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CUVÎNT ÎNAINTE 


în perioada in care trâim^ de progres rapid al ştiinţelor şi literaturii, 
al tehnicii şi artelor, aproape nici un om nu se poate mulţumi cu ceea 
ce şi-a tiisuşit în şcoală. Consolidarea cunoştinţelor lui de bază se face 
prin cursuri de perfecţionare şi schimb de experienţă înaintată, prin 
înoăţâmirUul popular şi conferinţe de specialitate şi, mai cu seamă, prin 
lectură. Dar publicaţiile în limba română nu pot cuprinde întreaga 
informaţie nouă pe care o caută cetăţeanul. Aceasta a suscitat un interes 
crescind pentru inoâţarea limbilor străine de mare circulaţie interna- 
ţionalâ, iar universităţile populare au căutat sâ oină tn intîmpinarea 
acestui deziderat, organizind cursuri pentru astfel de limbi. 

Atenţia acordată studierii limbilor .străine este cuprinzător oglindită 
în programele de înoăţămlnt mediu şi universitar. Alături de invăţămîntul 
de stat, universităţile populare, casele de cultură şi alte instituţii, care 
organizează studierea limbilor străine pentru adulţi, lărgesc considerabil 
aria celor care învaţă aceste limbi. 

Universitatea populară Bucureşti a organizat încă din 1962 cursuri 
speciale pentru studierea limbilor străine de circulaţie internaţională. 
Ele au constituit, an de an, un punct de atracţie pentru populaţia Capi¬ 
talei de cele'mai diverse preocupări, profesiuni şi vtrsie, care s-a înscris 
tn număr mare spre a le urma. Astăzi Universitatea populară Bucureşti 
dispune de un corp de cadre didactice care a acumulat o bogată experienţă 
în sistemul predării limbilor străine la adulţi şi a reuşit să-i dea un con¬ 
ţinut corespunzător. Lipsa unor mijloace moderne — şi in special a unui 
manual corespunzător specificului predării limbilor străine în invăţă¬ 
mîntul popular pentru adulţi — a făcut insă ca eficienţa acestor cursuri 
să nu se ridice la nivelul posibilităţilor reale. 

Pentru a preintîmpina acest neajuns, conducerea Universităţii populare 
Bucureşti, cu sprijinul Editurii ştiinţifice, a iniţiat elaborarea acestui 
manual de limba engleză ai cărui autori, pe lingă experienţa didactică 
îndelungată in invăţămîntul de stat, pe care au valorificat-o şi ca autori 
de cursuri, au acumulat şi o bogată experienţă tn procesul predării limbii 
engleze la Universitatea populară Bucureşti. 
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Manualul se adresează nu numai cursanţilor încadraţi in sistemul 
de învaţâmlnt al universităţilor populare, ci şi celor care studiază limba 
engleză in mod organizat sau individual. 

Convinşi că apariţia manualului acesta vine în sprijinul însuşirii 
limbii engleze de către adulţi, aducem pe această cale mulţumiri Editurii 
ştiinţifice şi colectivului de autori — şi recomandăm manualul, cu toată 
căldura, celor interesaţi. 
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INDICAŢII METODICE PRIVIND FOLOSIREA MANI ALI LI I 


LCONCKPŢIA Şi SCOPUL MANUALULUI 

Volumul de faţă e^te primul dintr-un număr de trei destinate cursu¬ 
rilor de limbă engleză de trei ani ale Universităţii populare. 

Cursurile Universităţii populare fiind, in primul rind, deschise persoe- 
neior adulte — de vlrste, ocupaţii şi profesiuni diferite — autorii 
şi-au propus să abordeze o tematică legată de activitatea şi preocu¬ 
pările zilnice ale acestora, atît în scopul unei mai bune motivaţii pri¬ 
vind învăţarea limbii engleze, cît şi pentru a oferi în clasă un mate¬ 
rial de lucru corespunzător nivelului cultural al unor cursanţi care au 
depăşit virsta şcolară şi sînt !n prezent angajaţi in variate domenii 
de activitate. De aceea, deşi cea mai mare parte a lecţiilor din primul 
volum sînt relativ uşoare — conţin un vocabular fundamental şi 
construcţii gramaticale simple (de bază), ceea ce permite predarea 
limbii engleze la un nivel accesibil oricărui începător — la elaborarea 
lor s-a avut totuşi în vedere maturitatea intelectuală a cursanţilor şi, 
în mod deliberat, nu s-au inclus teme legate de preocupările elevilor 
de şcoală, care au manualele tor. 

Unele povestiri, istorioare şi anecdote care apar in ultimele lecţii 
sau sînt date ca lecturi suplimentare, ţin, fără îndoială, de domeniul 
imaginaţiei tinereşti, dar se adresează în egală măsură şi oamenilor 
mai în vîrstă, oferind — aşa cum s-a constatat în practică — un mij¬ 
loc eficient de învăţare a unei limbi străine. 

Manualul de faţă conţine aproximativ 1 400 de cuvinte, din care 
cea mai mare parte au fost selecţionate cu multă grijă pentru a da posi¬ 
bilitate cursanţilor să înţeleagă şi să descrie In limba engleză situaţii 
şi acţiuni curente, din activitatea cotidiană. 

Nu toate cuvintele folosite în acest volum aparţin însă vocabularului 
fundamental al limbii engleze, întrucît pentru prezentarea firească 
a diverselor situaţii in care se poate afla cineva este necesară şi folo¬ 
sirea unor cuvinte şi expresii mai puţin frecvente, pe lingă cele esen¬ 
ţiale unor comunicări cu caracter general. 

CvUvintele şi construcţiile care nu aparţin vocabularului şi structurilor 
fundamentale au fost lăsate pe plan secundar in ceea ce priveşte însu¬ 
şirea lor în mod activ cu ajutorul exerciţitlor şi prin reluare repetată 
in cadrul lecţiilor ulterioare. Aceste cuvinte şi expresii rămln numai 
în vocabularul pasiv al cursanţilor, adică numai in situaţia de a fi 
recunoscute atunci cînd sînt auzite In vorbirea altor persoane sau întîl- 
nite într-un text. 

Din motive de ordin metodic, primul volum nu a putut cuprinde 
întreg vocabularul esenţial şi toate structurile de bază ale limbii 
engleze, astfel încit acest material fundamental a trebuit să fie distri¬ 
buit în primele două volume din ciclul de trei, menţionate mai sus. 
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Primele două volume formează astfel un tot unitar care, sperăm, va 
oferi o bază completă pentru învăţarea temeinică şi cuprinzătoare a 
limbii engleze fundamentale, necesară conversaţiilor uzuale şi înţele¬ 
gerii unor texte nu prea dificile. 

Se cuvine, de asemenea, să precizăm aici că, manualul fiind destinat 
unor grupe de cursanţi conduse de un profesor, nu s-a adoptat struc¬ 
tura manualelor pentru învăţarea unei limbi străine fără profesor. Ca 
urmare, explicaţiile privind pronunţarea, lexicul sau gramatica 
nu au cuprins toate detaliile, pe de o parte pentru a nu reduce rolul 
profesorului, iar pe de alta pentru a nu transforma acest manual într-un 
tratat de fonologie şi gramatică. Astfel, eîîcplicaţiile date atrag numai 
atenţia asupra problemelor mai importante ridicate de textele lec¬ 
ţiilor, fără să le trateze în mod exhaustiv; ele semnalează faptele esen¬ 
ţiale şi ajută cursanţilor să-şi amintească explicaţiile mai ample care 
au fost date în clasă de profesor. 

Pentru însuşirea temeinică a limbii engleze este absolut necesară 
consultarea suplimentară a unui manual de gramatîcă şi a unor dic¬ 
ţionare de proporţii mai mari decît dicţionarele de buzunar. îmbogă¬ 
ţirea cunoştinţelor celor care învaţă limba engleză nu se poate realiza 
decît prin studierea lexicului nou (prezentat bineînţeles în context) 
în perspectiva pe care o pot oferi combinat dicţionarele englez-român 
şi român-englez. 

Manualul conţine 50 de lecţii elaborate conform programului cursu¬ 
rilor Universităţii populare. Unele lecţii conţinînd insă un material 
mai bogat, care constituie o unitate bine închegată şi care nu se poate 
fragmenta, vor avea desigur nevoie, pentru a se putea desfăşura în 
bune condiţii, de mai mult de cele două ore acordate în mod obişnuit 
unei lecţii. Din acest motiv, şi pentru a se asigura timpul material 
necesar şi unor repetiţii, apare o diferenţă între numărul de lecţii din 
manual şi acela de aproximativ 60 de lecţii prevăzute în programul 
cursurilor Universităţii populare. 

Cele ce urmează au drept scop să sublinieze atît unele aspecte ale 
manualului cît şi modul cum au înţeles autorii valorificarea conţinu¬ 
tului acestuia. Pentru mulţi profesori, desigur, cele arătate vor constitui 
lucruri comune, poate deja experimentate; îi rugăm totuşi să aibă în 
vedere faptul că multe probleme, deşi atinse aci lîumai în mod succint, 
nu sînt la fel de bine cunoscute tuturor. Pe de altă parte, cum acest 
manual poate fi folosit şi pentru studiu individual, indicaţiile de mai 
jos vor putea ajuta mult pe cei ce vor încerca să-l folosească şi singuri. 


n. METODELE FOLOSITE 


Manualul este conceput după principiile metodologiei moderne care 
recomandă învăţarea unei limbi străine Sn cadrul unor situaţii fireşti, 
luate din viaţa de toate zilele şi prezentate cu ajutorul dialogului. 
In felul acesta, în prima fază, accentul se pune pe limba vorbită. Se 
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cunoaşte prea bine situaţia — am putea să o numim aproape generală 
— In care ajung cei ce Învaţă o limbă străină, de a nu putea exprima 
oral nici lucrurile cele mai elementare in limba respeptivă, nu numai 
după ce parcurg un manual pentru Începători, ci şi unul pentru avan¬ 
saţi. Ca urmare, manualul de faţă şi-a organizat materialul (textele 
şi exerciţiile) In primul rlnd In scopul dezvoltării deprinderilor de 
vorbire. 

Strlns legată de metoda Însuşirii unei limbi cu ajutorul conversa¬ 
ţiilor uzuale este şi metoda asimilării structurilor gramaticale !n ordi¬ 
nea frecvenţei lor in limbă, pornind de la formele cele mai simjţle 
spre cele mai dezvoltate, trecerea făclndu-se gradat şi numai după asigu¬ 
rarea Însuşirii temeinice a celor dinţii. însuşirea structurilor se reali¬ 
zează optim eu ajutorul tabelelor de substituţie care, prin repetarea 
de foarte multe ori a uneia şi aceleiaşi structuri, facilitează considerabil 
fixarea structurii respective In memorie, de unde aceasta va acţiona 
apoi imediat şi automat, ori de clte ori ne va fi necesară pentru a ne 
exprima In limba străină. 

Metodologia modernă recomandă de asemenea folosirea pe scară 
Întinsă a mijloacelor audio-vizuale. O aplicare a metodei respective 
o constituie marele număr de ilustraţii din acest manual, folosite şi 
In cadrul exerciţiilor. Desenele respective pot servi la alcătuirea unor 
diapozitive cu ajutorul cărora să poată fi proiectate ca material vizual 
In timpul lecţiilor in clasă. 


m. ASCULTARE - VORBIRE - CITIRE - SCRIERE 


Metodologia contemporană recomandă o strictă respectare a ordinii 
de succesiune a celor patru trepte: ascultare — vorbire — citire — 
scriere, care reprezintă ansamblul deprinderilor ce trebuie Însuşite 
pentru cunoaşterea temeinică şi folosirea eficace a unei limbi străine. 


A. Ascultarea 

Prima treaptă în Învăţarea unei limbi străine fiind ascultarea, este 
necesar ca profesorul să pronunţe cuvintele noi, citind, el primul, 
textele şi exerciţiile de pronunţare şi vorbind cursanţilor cit mai mult 
in limba engleză, chiar de la primele lecţii, In limita cuvintelor şi 
expresiilor Învăţate. 

1. Guvintul nou trebuie pronunţat de clteva ori, clar şi rar, Înainte 
de a se cere cursanţilor să-l repete ei Înşişi şi Înainte de a fi scris pe 
tablă. Qiţiva cursanţi vor repeta pe rlnd pronunţarea cuvintului, după 
care se recomandă ca profesorul să scrie pe tablă transcrierea lui fone- 
mică, atrăgind atenţia asupra sunetelor care 11 compun. Numai după ce 
cursanţii pronunţă bine cuvtntul nou se va da şi ortografia acestuia. 
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Nu este nevoie să se ceară cursanţilor In mod obligatoriu să transcrie 
fonemic la tablă sau In caiete cuvinte sau propoziţii din text; deprin¬ 
derea citirii transcrierii fonemice va fi suficientă. Nu trebuie, de ase¬ 
menea, să ne Îngrijorăm de o eventuală confuzie din partea cursanţilor 
In privinţa folosirii unora din simbolurile fonemice tn scrierea orto¬ 
grafică. Eventualele confuzii şi greşeli de Început nu prezintă nici o 
greutate serioasă in Învăţarea limbii scrise şi slnt pe deplin com¬ 
pensate de marile avantaje pe care le oferă reprezentarea vizuală a 
pronunţării corecte oare se realizează cu ajutorul transcrierii fo¬ 
nemice. 

2. Este necesar ca exerciţiile de pronunţare şi intonaţie să fie citite 
cu glas tare, In clasă, mai Intli de profesor. Ele trebuie repetate de cit 
mai mulţi cursanţi, deoarece repetarea continuă să rămtnă una din 
metodele cele mai eficace. Un exerciţiu trebuie repetat de cca 7—8 ori 
pentru a se putea obţine, cu ajutorul lui, rezultatul urmărit. Materia¬ 
lul lecţiei este bine să fie Împărţit In aşa fel Incit să permită mai tlrziu 
unui număr cit mai mare de cursanţi să citească in clasă, chiar dacă 
fiecare dintre ei nu citeşte declt clteva. propoziţii. Subliniem că 
repetarea In cor este un exerciţiu extern de folositor pentru începă¬ 
tori, mai ales pentru cei timizi, pentru că măreşte Încrederea acestora 
In capacitatea de a imita sunetele limbii engleze. 

3. Citirea textului lecţiei noi se recomandă să fie făcută olar şi 
rar, de profesor. Citirea, Întotdeauna expresivă, se face atrăglndu-se 
atenţia asupra cuvintelor accentuate, asupra formelor slabe şi a- 
supra intonaţiei. După citirea integrală a textului de către profesor, 
textul este bine să fie reluat pe fragmente tot de profesor şi — dacă 
este cazul — Împărţit In propoziţii sau chiar părţi de propoziţie, ctnd 
cele dinţii slnt prea lungi. Cursanţii vor repeta, de preferinţă In cor, 
fiecare fragment citit de profesor. Repetarea In cor se recomandă numai 
pentru primele 10—12 lecţii din manual, după care se poate efectua 
numai In mod sporadic şi la aprecierea profesorului. 

4. Este bine ca profesorul să folosească cit mai mult limba engleză 
In clasă. In acest scop, se pot folosi chiar din primele lecţii o serie din 
formulele şi enunţurile date In secţiunea Anexe a manualului. Acestea 
trebuie repetate de mai multe ori de profesor, Însoţite de acţiunile 
respective, acolo unde acest lucru este posibil. De asemenea, este nece¬ 
sară verificarea din clnd In clnd, In clasă, a Înţelegerii formulelor învă¬ 
ţate In lecţiile precedente. 


B. Vorbirea 

Pentru dezvoltarea deprinderilor de vorbire este necesar ca profe¬ 
sorul să recomande cursanţilor următoarele: 

Recitirea acasă, cu glas tare şi Înaintea oglinzii, mai Intli a voca¬ 
bularului, apoi a textului lecţiei noi citite in clasă. Citirea Înaintea 
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oglinzii a unor enunţuri conţinînd cuvinte mai greu de rostit este 
absolut necesară pentru verificarea poziţiei buzelor în timpul pronun¬ 
ţării diferitelor sunete, a deschiderii gurii, a poziţiei vîrfului limbii 
sau a limbii în general (vezi Bibliografia). C4itirea înamtea oglinzii 
acţionează şi ca stimulent pentru învăţarea cuvintelor şi propoziţiilor 
din text, întrucît pentru a se putea privi în oglindă în timp ce pronunţă, 
cursantul trebuie, în prealabil, să facă un efort ca să memoreze cuvin¬ 
tele şi propoziţiile respective* Citirea cu glas tare şi învăţarea textelor 
lecţiilor ajută la dezvoltarea deprinderilor de vorbire deoarece textele 
se prezintă, aproape în totalitatea lor, sub formă de dialog. 

Citirea în gînd în timpul pregătirii lecţiilor acasă trebuie neapărat 
evitată. 

In cadrul exerciţiilor orale menţionăm şi locul deosebit pe care 
îl ocupă exerciţiile efectuate cu ajutorul tabelelor de substitpţie. 
Aceste exerciţii, asupra cărora vom reveni ulterior, trebuie efectuate 
tot cu glas tare şi de preferinţă înaintea oglinzii, în cadrul pregătirii 
acasă a exerciţiilor lecţiei respective. Toate exerciţiile trebuie să se 
desfăşoare de altfel într-o formă orală cît mai bună. 

Nu trebuie să se permită cursanţilor să citească in clasă din caiete 
exerciţiile efectuate acasă* De exemplu, în cazul epcerciţiilor de comple¬ 
tare cu prepoziţii, adverbe etc., acestea se vor efectua după manual, 
cursantul ttebuind să facă eforturi să-şi amintească cum a completat 
propoziţia respectivă acasă. Acelaşi lucrd este valabil şi pentru exerci¬ 
ţiile de transformare, ca şi în cazul celor pentru utilizarea timpurilor 
verbului. 

în clasă, cursanţii vor fi solicitaţi să se adreseze unii altora folosind 
formulele şi enunţurile date de profesor. 

Subliniem, cu această ocazie, că numărul relativ mic de ore din 
cadrul unui curs este departe de a putea ajuta în mod eficient la însu¬ 
şirea deprinderilor de vorbire în limba engleză. Ga urmare, numai 
printr-o muncă foarte stăruitoare în cadrul studiului individual se 
poate realiza dezideratul urmărit. învăţarea unei limbi străine, deci 
şi a limbii engleze, depinde în mare măsură de posibilitatea cursanţilor 
de a memoriza un mare număr de cuvinte şi structuri. Metodele moderne 
ajută numai aceste sforţări de memorizare şi le fac mai eficiente, dar 
ele nu pot dispensa pe nimeni de studiul individual serios* 


C. Citirea 

Citirea vocabularului tuturor lecţiilor se face cu ajutorul transcrierii 
fonemice. Citirea textului primelor şapte lecţii, acasă, se face tot cu 
ajutorul transcrierii fonemice. Cursantul citeşte textul o dată sau de 
două ori, urmărind pronunţarea cuvintelor şi intonaţia propoziţiilor în 
transcrierea fonemică alăturată. Acoperă apoi jumătatea din dreapta a 
paginii şi citeşte din nou textul în scrierea ortografică obişnuită, veri- 
ficînd, din cînd în cînd, cu ajutorul transcrierii fonemice, pronunţarea 
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cuvintelor a&upra cărora ar mai putea avea îndoieli. Textul astfel pre¬ 
gătit este apoi citit în clasă. 

Este necesar să se facă în clasă şi traducerea textelor citite, profe¬ 
sorul subliniind deosebirile dintre structurile celor două limbi. Aceste 
deosebiri vor fi prezentate ca fapte de limbă, reducîndU’Se teoreti¬ 
zarea gramaticală la minimum. Traducerea trebuie să evite neologis¬ 
mele rar întrebuinţate precum şi construcţii calchiate după engleză 
şi nefireşti limbii române, deoarece cursanţii vor stabili automat cores¬ 
pondenţe cu construcţii greşite în limba română şi, ca urmare, nu-şi 
vor putea aminti uşor, în cazul efectuării exerciţiilor de traducere 
din limba română, structurile englezeşti necesare. 

Dacă traducerea textelor este utilă, nu trebuie însă nici să se folo¬ 
sească prea mult această metodă. Astfel, nu se recomandă traducerea 
cuvîntului nou fără ca mai întîi să se încerce o Înţelegere a acestuia cu 
ajutorul conversaţiei, a situaţiei directe etc. Traducerea textului se 
va efectua într-un mod relativ repede, în cadrul lecţiei, şi nu va fi 
repetată în lecţia următoare. 

Manualul foloseşte diajiogul pe o scară foarte întinsă, citirea acestuia 
fiind un exerciţiu extrem de folositor pentru pregătirea conversaţiei. 
Citirea textului pregătit acasă trebuie însă neapărat să fie făcută cu 
mai mulţi cursanţi, atribuindu-se fiecăruia numai partea unui singur 
vorbitor, pentru a păstra situaţia firească de conversaţie. 


B. Scrierea 

In faza iniţială nu este nevoie sâ se stăruie în direcţia însuşirii 
limbii scrise în egală măsură cu însuşirea pronunţării şi vorbirii, 
însuşirea scrierii corecte este a patra şi ultima treaptă pedagogică 
în procesul de învăţare şi prin urmare nu este nevoie ca eforturile cursan¬ 
ţilor să fie distribuite egal în cele patru direcţii. 

Exerciţiile de scriere nu trebuie insă neglijate, aşa că se va cere 
cursanţilor: 

a) * să copieze în caiete integral textul primelor lecţii şi parţial textul 
celor mai lungi; 

b) să efectueze în scris toate exerciţiile pentru care găsesc răspun¬ 
surile la cheia exerciţiilor de la sfirşitul manualului; 

c) să efectueze în scris exerciţiile de povestire cu ajutorul ilustra¬ 
ţiilor. 

Cursanţii nu trebuie să fie în nici un caz supraîncărcaţi şi nu trebuie 
solicitaţi să efectueze, în scris, şi exerciţiile pe care manualul le pre¬ 
zintă ca exerciţii orale. Nu se recomandă exerciţii scrise suplimentare. 

Este necesar, de asemenea, ca toţi cursanţii să pregătească exerci¬ 
ţiile temeinic acasă, altfel vor apărea curînd nivele foarte deosebite 
Intre ei, ceea ce va dăuna bunului mers al activităţii în clasă şi va frîna 
progresul normal al grupei. 
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IV. PREDAREA LEXICULUI ŞI GRAMATICII 


Autorii au adoptat principiile predării unei limbi străine pornind 
de la situaţii reale şi folosind dialogul, prezentarea vocabularului 
esenţial şi structurilor gramaticale urmărind respectarea următoarelor 
considerente metodice: 

Intrucît lecţiile din cadrul cursurilor Universităţii populare constau 
dintr-un ciclu de două ore şi tn fiecare oră însuşirea unui lexic nou 
de cca 20—25 cuvinte este un fapt general recunoscut ca posibil, s-a 
căutat ca vocabularul nou predat intr-o lecţie să nu depăşească 40— 
45 de cuvinte. Foarte adesea, numărul cuvintelor noi este chiar mult 
mai mic, pentru că în acest caz se urmăreşte în special însuşirea unor 
structuri gramaticale sau fixarea mai temeinică a unora din cuvintele şi 
structurile lecţiilor anterioare. în cazul foarte rar al unor lecţii avînd 
un vocabular mai bogat, trebuie să precizăm că nu toate cuvintele noi 
aparţin vocabularului fundamental a cărui însuşire e obligatorie, şi, 
prin urmare, profesorul va insista numai asupra memorizării active 
a cuvintelor esenţiale. 

Pornind de Ia prezentarea unui context situaţional în modul cel mai 
natural posibil, atlt vocabularul cît şi structurile gramaticale au fost 
folosite aşa cum se întîlnesc în conversaţia uzuală. De aceea, chiar dacă 
la prima impresie s-ar putea crede că au fost omise unele cuvinte foarte 
importante, ţinem să menţionăm că acest lucru a fost făcut intenţionat, 
deoarece s-a constatat că, în cadrul situaţiilor fireşti de conversaţie, 
reproduse în manual, nu a fost nevoie de acele cuvinte, care, bineîn¬ 
ţeles, vor apărea mai tîrziu. 

în mod asemănător s-a abandonat predarea gramaticii conform 
sistemului tradiţional, care constă din prezentarea integrală a unei 
probleme de gramatică, cum ar fi: toate pronumele personale sau 
posesive, conjugarea unui verb la toate persoanele şi formele etc., fără 
ca acestea să fi fost folosite în cadrul lecţiei respective. Prezentarea 
în mod izolat a unor forme gramaticale cerute de un anumit context 
nu constituie o omisiune din partea autorilor şi nu trebuie în nici un 
caz corectată prin încărcarea lecţiilor cu explicaţii şi forme gramaticale 
de loc necesare momentului şi situaţiei respective. 

Elementele de gramatică sint prezentate concentric, adică într-o 
primă etapă, o problemă de gramatică este introdusă numai foarte 
general, fiind limitată Ia cele oîteva exemple din text, pentru ca ulte¬ 
rior ea să fie reluată la un nivel superior etc. Modul acesta de predare 
a permis prezentarea celei mai mari părţi a structurilor de bază în cadrul 
primului volum, tn acelaşi timp, punînd accentul pe structurile ver¬ 
bale, manualul reuşeşte să le introducă într-un timp relativ scurt şi 
într-un mod cuprinzător, considerind spaţiul limitat în care sînt folo¬ 
site, Tot intenţionat, ordinea învăţării timpurilor verbului este prezen¬ 
tată în mod deosebit faţă de modul tradiţional, dictată fiind de nece¬ 
sităţile limbii vorbite* 


2 — Llmlja engleză, voi. I 
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Aci trebuie să subliniem şi faptul că nu se recomandă să se ceară 
cursanţilor învăţarea pe dinafară a conjugării verbelor cu ajutorul para¬ 
digmelor. Conjugarea trebuie învăţată numai în cadrul unor propo- 
ziţiuni. 

Un principiu fundamental aplicat în elaborarea lecţiilor a fost acela 
ai prezentării lexicului nou în structuri cunoscute şi a structurilor noi 
cu ajutorul lexicului cunoscut. 


V. EXERCIŢIILE 

Metodele moderne subliniază^ în primul rind, importanţa covirşi- 
toare a exerciţiilor orale în însuşirea unei limbi. Ca urmare,’ exerciţiile 
trebuie să aibă un caracter absolut oral, cursanţii efectuindu-le sub 
forma unor răspunsuri orale la stimulul pe care îl primesc din partea 
profesorului şi nu citind răspunsurile din caiete (care au numai carac¬ 
terul unor auxiliare de lucru). Exerciţiile trebuie insă controlate şi 
corectate de profesor, acesta permiţînd numai consultarea textului 
lecţiei în clasă, în cazul cînd cursantul nu a reţinut toate cuvintele şi 
structurile de care are nevoie în răspunsul său, dar nu şi citirea răspun¬ 
surilor direct din caiete, 

întrebările şi răspunsurile se vor desfăşura sub forma unui dialog 
între profesor şi cursanţii sau numai între cursanţi. Cei mai slabi tre¬ 
buie ajutaţi de profesor pentru a da răspunsuri corecte, scopul exerci¬ 
ţiilor în clasă nefiind acela de a-i pune în situaţii dificile. Este de 
asemenea necesar ca profesorul să repete şi el răspunsurile, chiar dacă 
au fost date corect de cursanţi. Confirmarea (prin repetare) din partea 
profesorului joacă un rol psihologic deosebit de important, motiv pentru 
care acest procedeu constituie unul din principiile instruirii programate. 
In nici un caz profesorul nu trebuie să repete răspunsurile greşite. 

Aceleaşi întrebări se pot pune mai multor cursanţi pe rînd, în funcţie 
de nivelul clasei, interesul fiind ca prin repetare să se poată fixa atît 
lexicul cît şi structurile gramaticale noi. 

A, Exerciţiile de pronunţare 

Marea deosebire dintre ortografia limbii engleze şi pronunţarea ei 
explică, poate mai mult. ca în cazul altor limbi, necesitatea folosirii 
unui alfabet fonemic pentru indicarea pronunţării cuvintelor, cu atit 
mai mult cu cît ortografia engleză chiar induce în eroare pe străini, 
în mod normal, aceştia au tendinţa să citească, pe de o parte, toate 
literele din cuvintele englezeşti, iar pe de alta, să atribuie acestor litere 
valoarea din propria lor limbă. Din comparaţia ortografiei cuvintelor 
cu transcrierea lor fonemică în vocabularele lecţiilor, se vor putea 
înţelege foarte clar cele arătate mai sus. 

în transcrierea fonemică a cuvintelor şi textelor din acest manual 
s-a folosit sistemul de transcriere din dicţionarul englez An English 
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Pronoiincing Dictionary al profesorului Daniel Jones (ediţia cea mai 
recentă — 1967), după care se conduc majoritatea dicţionarelor şi 
manualelor din ţara noastră şi din alte ţări, întrucit este dicţionarul 
care se bucură de cea mai mare autoritate !n domeniul pronunţării 
limbii engleze, în Anglia însăşi. 

Transcrierea fonemicâ, folosind întotdeauna acelaşi simbol pentru 
un anumit fonem şi indicind pronunţarea cuvintelor exact aşa cum este 
auzită, independent de ortografie, constituie un sprijin nepreţuit In 
însuşirea unei pronunţări corecte a limbii engleze, care nu se poate 
învăţa numai „după ureche”. 

Manualul cuprinde trei tipuri de exerciţii de pronunţare: 

1. Exerciţii de pronunţare cu ajutorul transcrierii fonemice a cuvin¬ 
telor (vocabularul lecţiilor). 

2. Exerciţii de pronunţare cu ajutorul transcrierii fonemice a textelor 
primelor lecţii. 

3. Exerciţii de pronunţare cu caracter recapitulativ. (Exerciţiile 
de la lecţiile 7 şi 14.) 

1. Exerciţiile de pronunţare a cuvintelor noi, din vocabularul fie¬ 
cărei lecţii, trebuie efectuate de un număr cit mai mare de cursanţi 
şi după ce vocabularul respectiv a fost citit cu glas tare de profesor. 
Din cînd în cînd se recitesc vocabularele lecţiilor precedente. Intr-o 
fază mai înaintată se recomandă să se citească 2—3 litere din voca¬ 
bularul de la sfîrşitul manualului, ca un simplu exerciţiu de pronunţare. 

2. în afara celor arătate mai înainte cu privire la citirea textelor 
în transcriere fonemică, este necesar să accentuăm că acestea trebuie 
repetate în clasă la anumite intervale de timp pentru a se menţine fami¬ 
liarizarea cursanţilor cu citirea transcrierii fonemice şi a se asigura 
însuşirea pronunţării şi intonaţiei corecte a unor texte de bază, care 
apoi vor servi ca model pentru restul manualului. 

3. Exerciţiile de pronunţare cu caracter recapitulativ (de la lecţiile 7 
şi 14) vor fi repetate la diferite intervale de timp, după aprecierea 
profesorului, jnmulţindu-se exemplele şi completîndu-se grupele de 
cuvinte respective cu noi exemple întîlnite în lecţiile ulterioare. Numai 
recapitulînd permanent normele unei bune pronunţări a tuturor sune¬ 
telor limbii engleze, cu ajutorul a cît mai multe cuvinte, cursanţii 
vor reuşi să-şi însuşească o pronunţare corectă. 


B. Tabelele de substituţie 

în cazul exerciţiilor bazate pe tabelele de substituţie — care consti¬ 
tuie o categorie de exerciţii fundamentale pentru activitatea desfă¬ 
şurată în clasă se recomandă ca profesorul să antreneze cît mai mulţi 
cursanţi la efectuarea lor. 


2* 
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Tabelele oferă posibilitatea de a se construi zeci si sute de propoziţii, 
aşa că toţi cursanţii dintr-o clasă pot lua parte activă la efectuarea 
acestui exerciţiu. Se recomandă trecerea cit mai rapidă de la un cursant 
la altul, astfel ca fiecare să poată fi de mai multe ori solicitat tn cursul 
lecţiei. Faptul aceşta stimulează pe cursanţi şi face mult mai vie desfă¬ 
şurarea lecţiilor. Menţionăm, cu această ocazie, că ţinerea unei evidenţe 
a numărului solicitărilor fiecărui cursant este de foarte mare utilitate 
pentru bunul mers al activităţii în clasă. 

Modul cum se efectuează exerciţiile cu tabelele de substituţie trebuie 
clar explicat înainte de efectuarea acestora. 

Astfel, în cazul unui tabel de tipul următor: 


He 

She 

is 

learning to 

speak 

English. 

French. 

Russian. 

We 

Yov) 

They 

are 

drive^ 

a 

car. 

bus. 


He şi She se pot construi numai cu is din cauza liniei orizontale care 
separă aceste cuvinte de cele scrise sub ele: We, You, They are. 

Nu se admite luarea împreună a cuvintelor scrise deasupra liniei 
orizontale cu cele scrise sub această linie, în coloana imediat următoare. 
Ga urmare, We, You. şi They nu pot forma o construcţie decît cu are 
din coloana a doua, după cum He şi She se pot construi numai cu is. 

Mai departe, oricare dintre construcţiile He is, You are etc. continuă 
propoziţia, combinîndu-se cu cuvîntul learning şi mai apoi cu to, care 
este comun şi el pentru coloana următoare. Oricare dintre construcţiile 
realizate pînă acum: He is learning to ... They are learning to ... etc. 
se poate continua cu speak sau drioe, linia orizontală dintre aceste două 
verbe neconstituind o îngrădire pentru combinarea lor cu cuvintele 
din primele două coloane, deoarece linia orizontală dintre speak şi 
drive nu reprezintă o continuare a liniei orizontale dintre is şi are. 

Mai departe propoziţiile se completează numai cu English, French 
sau Russian, dacă alegem verbul speak sau cu a, urmat de car sau bus, 
dacă am ales verbul drive — din cauza liniei orizontale dintre cuvin¬ 
tele din ultimele două coloane. Exemple: 

She is learning to speak French. 

They are learning io drioe a bus. 

Dacă însă o linie orizontală despărţitoare este întreruptă şi trasă 
la acelaşi nivel în diferite coloane, distanţate între ele — şi în acest 
caz o asemenea linie trebuie să fie îngroşată mai mult decît celelalte 
— atunci combinările se vor efectua numai între cuvintele de deasupra 
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sau dedesubtul liniilor îngroşate, sau dintre acestea — fără nici o 
restricţie, bineînţeles, în ceea ce priveşte cuvintele din coloanele fără 
linii orizontale. De exemplu, folosind tabelul: 


I 

take 


book 


my 


He 

Tom 

takes 

a 

the 

pen 

out of 

his 

bag. 

desk. 

She 

Ann 



pencil 


her 



I se construieşte numai cu take apoi cu a sau ihe^ după care va urma 
booky pen sau pencil. Construcţia realizată pînă acum se continuă cu 
out of urmat iarăşi numai de my şi în fine propoziţia se va încheia cu 
bag sau desk. 

Oricare dintre cuvintele: He^ Tom^ She^ Ann poate fi urmat de 
iakes şi de cite unul dintre cuvintele din coloanele următoare. Cînd 
ajungem însă la coloana a 6-a, construcţiile care încep cp He sau Tom 
(între linii orizontale îngroşate) vor fi limitate numai la folosirea lui 
his (dintre cele două linii orizontale îngroşate şi la acelaşi nivel), iar 
construcţ-iile începînd cu She sau Ann se vor continua numai cu her. 
Mai departe, propoziţiile se vor încheia cu bag sau desk. Exemple: 

I take a pen out of my bag. 

He takes the pencil out of kis bag. 

Ann takes a book oui of her desk. 

Tabelele de substituţie trebuie astfel întocmite încît să nu poată 
duce la construcţii incorecte sau nelogice. Ele nu trebuie să solicite 
nici un fel de control din partea cursantului privind propoziţia con¬ 
struită, Nu se admite solicitarea cursantului pentru a alege ce este 
corect şi ce nu este sau ceeste posibil şi ce nu este posibil. Rolul tabelelor 
este de a dezvolta numai automatismele necesare vorbirii curente şi 
a-I feri pe cursant de greşeli. Valoarea de ordin psihologic a acestor 
exerciţii este deosebit de importantă, cursantul ştiind că, o dată ce 
a învăţat mecanismul, construcţiile sale în limba străină sînt fără 
greşeală. 

Precizăm, cu această ocazie, că este obligatorie folosirea cîte unui 
cuvînt din fiecare coloană verticală în forma în care este dat, fără nici 
un fel de modificare (singular, plural, persoana a IlI-a singular etc.). 
Nu se admite nici omisiunea vreunei coloane, dar nici adăugarea vreunui 
cuvînt din afară. Tabelele se pot modifica sau îmbogăţi, fie pe verti¬ 
cală (prin adăugarea unor elemente lexicale aparţinind unei aceleiaşi 
clase gramaticale) fie pe orizontală — prin expansiune (prin adăugarea 
unor cuvinte aparţinînd aceleiaşi clase gramaticale sau unei clase 
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gramaticale diferite) — dar atunci ele trebuie alcătuite în prealabil 
ca tabele deosebite sau completate. 

Măsura efectuării în clasă a tuturor combinaţiilor posibile cu ajutorul 
unui tabel va depinde de modul în care cursanţii au reuşit sau nu să-şi 
însuşească structurile respective, ţinînd seama însă că în mod obişnuit 
este necesar ca aceeaşi structură să fie repetată de 7—8 ori sau chiar 
mai mult, folosind cuvinte diferite, pentru a putea fi însuşită în mod 
activ de cursanţi. 

Subliniem aci faptul că tabelele de substituţie permit antrenarea 
unui mare număr de cursanţi la repetarea aceluiaşi tip de exerciţii, 
fără a-1 face totuşi monoton din cauza construcţiilor foarte variate pe 
care le oferă tabelele. 


C. Exerciţii de traducere 

Exerciţiile de traducere în limba engleză vor putea da foarte bune 
rezultate dacă vor fi efectuate ţinînd seama de indicaţiile din acest 
manual. 

Pentru a stimula interesul cursanţilor, exerciţiile se prezintă sub 
forma unor texte unitare şi nu ca o colecţie de propoziţii cu sens inde¬ 
pendent unele de altele. Cheia exerciţiilor permite cursantului să-şi 
corecteze singur traducerea acasă, concomitent cu efectuarea ei şi scriind 
în caiet numai versiunea corectă. Cursanţii vor citi cu glas tare propo¬ 
ziţiile pe măsura scrierii lor. S-a dovedit complet nepedagogică amî- 
narea corectării unei traduceri zile de-a rîndul sau chiar şi un timp mult 
mai scurt, deoarece cursanţii, mai cu seamă cei conştiincioşi, vor 
memora construcţiile greşite, aşa cum le-au putut efectua ei, cu slabele 
lor cunoştinţe de limbă engleză. 

învăţarea unei limbi străine necesită serioase eforturi de memori¬ 
zare. Ca urmare, şi in cazul exerciţiilor de traducere va fi nevoie de un 
serios efort. Cursanţii vor căuta să memoreze traducerea corectă cu 
ajutorul cheii exerciţiilor, operaţie pe care o vor face din nou oral în 
clasă, sub controlul profesorului. Controlul caietelor se recomandă 
pentru a stimula pregătirea acasă a lecţiilor şi exerciţiilor; cursanţii 
nu vor citi traducerea din caiete. Se va evita darea unor exerciţii de 
traducere acasă, fără cheie. Faptul că unii cursanţi folosesc de la început 
cheia, fără a mai face în prealabil efortul de a traduce singuri textul, 
nu prezintă importanţă, dacă pot face corect traducerea în clasă, direct 
după textul românesc. 


D. Ălie exerciţii 

Din motive asemănătoare, dictările trebuie corectate pe loc în clasă. 
Profesorul nu va pierde timpul citind dictările. El va invita Ia tablă 
pe unul din cursanţii cei mai buni cu care va repeta dictarea, restul 
clasei corectîndu-şi cu această ocazie greşelile. Alteori va scrie pe tablă 
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numai 10—15 cuvinte din textul dictat, pe care le consideră mai grele 
şi care, fără îndoială, au fost greşit ortografiate de cei mai mulţi. 
Cursanţii vor scrie şi ei aceste cuvinte în caiete, chiar dacă unii nu le-au 
greşit în dictare. Cînd profesorul va aduce, lecţia următoare, dictările 
corectate, nu va mai avea decît să se refere la cîteva greşeli de mică 
importanţă şi, poate, la cîteva cazuri izolate. în felul acesta nesigu¬ 
ranţa cursanţilor, dăunătoare din punct de vedere pedagogic, este în 
bună parte înlăturată. 

Exerciţiile de descriere a unor acţiuni sau de povestire cu ajutorul 
desenelor trebuie repetate cu cit mai mulţi cursanţi şi la intervale de 
timp variate, în scopul fixării vocabularului şi structurilor respective 
şi menţinerii acestora în vocabularul activ. S-a constatat că repetarea 
de cîteva ori a unor exerciţii fundamentale duce la rezultate mai bune 
decît o gamă mult mai mare de exerciţii mult diferite între ele şi efec¬ 
tuate o singură dată. 


VI. ÎNSUŞIREA VOCABULARULUI ŞI STRUCTURILOR ÎN MOD ACTIV 

în învăţarea unei limbi străine se disting două etape. Prima este 
aceea a însuşirii vocabularului şi structurilor unei limbi în mod pasiv, 
în sensul că cel ce învaţă o limbă străină reuşeşte numai să înţeleagă 
o comunicare orală sau un text conţinînd un lexic şi structuri întîl- 
nite anterior în cadrul lecţiilor, fără a se putea el însuşi exprima oral, 
A doua etapă este aceea a activării materialului pasiv, a folosirii în 
cadrul unor conversaţii a lexicului şi structurilor învăţate. între ceea 
ce numim vocabularul pasiv şi vocabularul activ al unui cursant este 
o foarte mare deosebire din punct de vedere atîl cantitativ cît şi cali¬ 
tativ, şi de reducerea acestei deosebiri depinde gradul de stăpînire a 
unei limbi străine. 

Activarea materialului pasiv depinde, în bună măsură, de studiul 
individual efectuat de cursanţi de la o lecţie Ia alta, dar mai ales de 
numărul cît mai mare de exerciţii orale făcute în clasă. 

De aceea se recomandă eliminarea explicaţiilor prea lungi în limba 
română, profesorul limitîndu-se la cazurile concrete din lecţiile respec¬ 
tive, care, în mod normal, nu pot cuprinde toate problemele de voca¬ 
bular şi gramatică ale unei limbi şi nici excepţiile sau curiozităţile 
din limbă. Acestea se întîlnesc, de altfel, foarte rar în vorbire şi nu 
servesc cu nimic unor începători. 


VII* TEXTELE SUPLIMENTARE 

Lecturile suplimentare de la sfîrşitul manualului vor fi folosite 
după aprecierea profesorului şi în funcţie de timpul disponibil. Ele 
folosesc un lexic şi construcţii relativ simple şi urmăresc dezvoltarea 
deprinderilor de a citi şi înţelege proză şi versuri în limba engleză. 
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Textele în proză sînt repovestiri, iar poeziile sint date în forma lor 
originală. Textele în proză au fost gradate ţinînd seama de dificul¬ 
tăţile de vocabular şi stil pe care !e ridică, şi parcurgerea lor în ordinea 
în care au fost aşezate oferă avantajul că vocabularul însuşit în cadrul 
unuia din texte serveşte la înţelegerea următorului. Versurile, selec¬ 
ţionate după criterii de ordin metodic şi prezentate în ordine cronolo¬ 
gică, de la Shakespeare la Ogden Nash, au drept scop să trezească 
interesul cititorului pentru poezia engleză şi americană. 

Cuvintele şi expresiile noi din lecturile suplimentare nu au fost 
cuprinse în vocabularul general al manualului, deoarece este posibil 
ca textele să nu poată fi parcurse în cursul anului I de toate grupele 
de cursanţi, aşa că lexicul respectiv va trebui reluat în anul 
următor. 

Textele suplimentare vor putea servi pentru exerciţii de conversaţie, 
povestire orală şi în scris. învăţarea pe dinafară a versurilor mai 
uşoare este de asemenea un exerciţiu folositor. 

VIII. MATKHIAIKLE ANEXĂ 

In mod special, recomandăm studierea materialelor de la sfîrşitul 
manualului, care constituie o recapitulare a cunoştinţelor de bază 
predate în decursul lecţiilor. Deosebit de important în această privinţă 
este rezumatul de gramatică. Materialul recapitulativ privitor la 
pronunţarea limbii engleze şi folosirea formelor tari şi slabe ale cuvin¬ 
telor funcţionale poate servi ca bază pentru efectuarea, din cînd în 
cînd, a unor exerciţii de corectare a pronunţării. 

în legătură cu cele arătate aici, este necesar să subliniem în încheiere 
câ oricît de eficient ar fi întocmit un manual, oricît de bine ar fi con¬ 
cepute exerciţiile pe oare le conţine, este nevoie să se înţeleagă modul 
cum au înţeles autorii să fie folosit materialul respectiv, pentru a 
se putea ajunge la rezultatele scontate. 

Numai în funcţie de punerea în aplicare a indicaţiilor metodice de 
mai sus, de efectuarea integrală a exerciţiilor în modul arătat aici, 
de desfăşurarea unei activităţi uniforme şi disciplinate din partea cursan¬ 
ţilor — pentru a nu se crea diferenţe de nivel în cadrul grupei — de 
completarea şi consolidarea prin studiu individual a cunoştinţelor pre¬ 
date în clasă, se va putea ajunge la rezultatele urmărite şi se va crea 
baza necesară pentru continuarea învăţării limbii engleze cu ajutorul 
volumului al doilea al manualului de faţă. 

Am socotit util să încheiem aceste indicaţii metodice cu o biblio¬ 
grafie selectivă a unora dintre lucrările cele mai cunoscute din domeniul 
predării limbii engleze şi a unei limbi străine în general. 

# 

Autorii doresc să aducă şi pe această cale mulţumirile lor profesorului 
Adrian Jaffe, de la Universitatea Kirkland, Clinton, New York, pentru 
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aprecierile şi sugestiile făcute cu ocazia parcurgerii textelor tuturor 
lecţiilor, domnului R. Mackay Smith, M.A., de Ia King’s College, 
Aberdeen, Marea Britanie, pentru recomandările privind celelalte 
materiale, conferenţiarului universitar Dr. Leon D, Leviţchi de la Insti¬ 
tutul de limbi străine, Universitatea Bucureşti, pentru unele sugestii 
cu privire la explicaţiile gramaticale şi rezumatul de gramatică, 
precum şi Redacţiei de lingvistică a Editurii Ştiinţifice, pentru 
întreg sprijinul acordat publicării acestui manual. 

AUTORII 


Notă 

CoatrLbuţi® autorilor la alcătuirea acestui manual este următoarea: 
VIRGILIU ŞTEFĂNESCU-DRĂGĂNEŞTI-. 

Indicaţii metodice. 

Textele lecţiilor: 1 —11, 13,14, 17, 18, 20, 21,‘24, 25, 28, 29, 31, 32, 35—42, 
44 47 şi 50. 

Rezumat de gramatică (de Ia articol pînă la conjugarea verbului). 

Sistemul fonologie. 

Formule folosite tn clasă, etc. 

Texte suplimentare (proză — repovestiri). 

ADRIAN NICOLESCV: 

Textele lecţiilor: 12, 15, 16^ 19, 22, 23, 26, 27, 30. 33. 34, 49. 

Tabelele de substituţie. 

Rezumat de gramatică (de la conjugarea verbului pînă la sfîrşit). 

Indicele de materie, lista abrevierilor şi semnelor, tabelul de nume proprii, 
formulele de salut. 

Bibliografia. 

Cheia exerciţii]or. 

Texte suplimentare (versuri — selecţie). 

Vocabularele englez-român şi român-englez (fn colaborare cu V. Hanea). 

VICTOR HANEA: 

Textele lecţiilor: 43 şi 48. 

Explicaţiile privind pronunţarea, lexicul şi gramatica (în colaborare cu V, 
Ştefănescu'Drăgăneşti). 

Vocabularele lecţiilor şi textelor suplimentare. 

Vocabularele englez-român şi român-englez (în colaborare cu A.Nîcolescu). 
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LISTA ÂBBEYIERILOA ŞI SEMNELOR 


acuz. ^ (cazul) acuzativ 
adj. = adjectiv calificativ 
adj. derrt, = adjectiv demonstrativ 
adj. pos. = adjectiv posesiv 
adj. pred. * adjectiv predicativ 
afirm. = afirmativ 
ari. kot. = articol hotărît 
art. nehot.'^ articol nehotărît 
airih. = atribut; (folosit) atributiv 
comp. = (gradul) comparativ 
conj. = conjuncţie 
dat. = (cazul) dativ 
ex. = (de) exemplu 
F. = (stil) familiar 
fig, = figurat 
gen. »:= (cazul) genitiv 
int. interogativ 
interj. = interjecţie 
Iii. M literal 
neg. » negativ 
nom. -a (cazul) nominativ 

( ) = paranteze rotunde; literele sau cuvintele, care pot fi omise, sîntcuprinse 

în paranteze rotunde; cînd sînt culese cursiv, cuvintele au caracter expli¬ 
cativ» 

/ = bară oblică; cuvintele din dreapta şi din stingă barei oblice pot fi înlocuite 

unul cu celălalt. 

< = derivă din. 

La Exerciţii şi la Cheia exerciţiilor mai apar: 

[ ] = se traduce ceea ce este cuprins între ele. 

( ) = nu se traduce ceea ce este cuprins între ele» 

La transcrierea fonemică apar: 

[] = paranteze drepte; transcrierea fonemică indicînd pronunţarea este 

cuprinsă între paranteze drepte. 

I = pauză scurtă. 

II = pauză lungă; de cele mai multe ori punct. 

^ = ton urcător 

^4 = ton coborîtor» 


num. cârd. — numeral cardinal 
num. mult. — numeral multiplicativ 
num. ord. ™ numeral ordinal 
pari. trec^ ■■ participiu trecut 
pers. persoană 
pl. = plural 

pred. = predicat; (folosit) predicativ 
pron. dem. = pronume demonstrativ 
pron, int. = pronume interogativ 
pron. pers. = pronume personal 
pron. pos. = pronume posesiv 
pron. rec. = pronume reciproc 
pron. reflex. = pronume reflexiv 
pron. rel. = pronume relativ 
prop. = propoziţie 
s. = substantiv 
sing. = singular 
superi. — (gradul) superlativ 
o. s= verb 
V. = vezi 
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lecţia 1 




B dtiili; 


an ice 




a tin 


O 

an «gg 



a cup 



an elepbant 






an egg 


in an egg-cup Dick is in bed 
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VO CABULA B 


a [a] art. nehot. un, o [înainte de con¬ 
soane) 

an [dn] ari. nehot. un, o {înainte de 
vocale) 

and [^nd] conj. şi 
heă [bed] s. pat 
big [big] adj. mare 
bng [bAs] s. autobuz 
oup [kAp] s. ceaşcă 

desk [desk] $. birou, masă de scris; 

pupitru 
Diek [dik] 

[eg] ou 

egg-eup ['egkAp] s. păhărel de ou 
elephant ['elifant] s. elefant 
Eva [i:v] Eva 

five [faiv] num. cârd. cinci 
I [ai] pron. pers, eu 


fee [ais] pL ices ['aisiz] s. Îngheţată 
in [in] prep. în 
ig [iz] V, este, e 

it [it] pron. pers.^ pers. a IlI-a sing. 

genul neutru {nom.) el, ea; [acuz,) îl, o 
me [mi:] pron. pers. dat^ mie, -mi 
my [mai] adj. po$. meu, mea, mei, 
mele 

nine [nain] num. cord. nouă 

nut [nAt] $. nucă 

of [av] prep. de 

pen [pen] s. toc, stilou 

puppy ['pApi] $. căţeluş 

tea [ti:] s. ceai 

ten [ten] num. cârd. zece 

tie [tai] s. cravată 

tin [tin] cutie de tablă 

gix [siks] num. cârd. şase 


EXPRESII 

I see [ai 'si:] — (eu) văd please [pli:z] — te rog, vă rog 

I buy [ai ‘bai] — (eu) cumpăr I lîke [ai Jaik] (mie) îmi place 

give mo [’giv mi:] — dâ-mi, daţi-mi I like Ices’ [ai ’laik aisiz] îmi place 

I glve [ai °giv] — (eu) (Si) dau îngheţata 


TEXT 


A cup of tea. 

A tin of tea. 

An egg in an egg-cup. 

1 see a pen. 

1 see a desk. 

I see â bus. 

I see a tie. 

I see five elephants. 

I see six puppies. 

I see a cup of tea. 

I see nine eggs. I see an egg 
in an egg-cup. 

I see Dick. I see Dick in bed. 
Dick is in bed. I see Dick in a 
big bed. 

I eat an ice* 

I like ices. 

I eat eggs. I eat nuts. 

I buy a tin of tea. 

I buy ten eggs. 

I buy a desk. It is my desk. 


a ’kAp 9vS4ti:|| 

0 ‘tin ev^^ti:!! 
an 'eg in an>^egkApl| 
ai 'si: a'^penH 
ai 'si: a'^deskH 
ai 'si: 0 ^ibAs|| 
ai 'si av^taill 
ai 'si: 'îaiv'^elifantsH 
ai 'si: 'siks^ 4 pApîz|| 
ai 'si: 9 'kAp av^iti:|| 
ai ‘si: *nain\egz||ai 'si: an ’eg 
in anSiegkApll 

ai 'si:^idik||ai 'si: 'dik in'Sibedll 
'dik iz in\bed||ai 'si: 'dik in a 
'big^ibed || 
ai ‘i:t anS^aisH 
ai 'laik\aisiz|| 
ai 'i;tNegz||ai 'i:t\nAt8|| 
ai ‘bai a 'tin av\ti: || 
ai ‘bai 'ten^iegz|| 
ai 'bai a\desk Uit iz maiSideskll 
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I buy a tie. It is my tie. 

I buy a bed. It is my bed. 

1 buy an egg and eat it. 

Giv,e me an egg, please. 

Give me an ice, please. 

Give me a cup of tea, please. 
Give me a pen, please. 

Give me nine eggs, please. 

I like tea. I like eggs. 

I like a cup of tea. 

I like Dick. I like Eve. 

I give Dick a tie. I give 
Eve a cup of tea. 
î see a pen. I like it. 

I buy it. It is my pen. 

I see a desk. I like it. 

I buy it. It is my desk. 

I see a tie. I like it and 
I buy it. It is my tie. 

I buy tea, eggs and nuts. I buy 
a bed and a desk. 


ai bai aNttai it iz mai'^tai | 
ai 'bai aNtbed' it iz mai'^bed|| 
ai 'bai an 'eg and'Sii;t it|| 

’giv 'mi: anSieg|/pli:zf| 

'giv 'mi: an'^ais|^pli;z | 

'giv 'mi: a'kAp av\ti: /»pli:z|i 
'giv 'mi: a'vpen|/pli:z 
'giv 'mi: 'nain\egz /pli:z|| 
ai 'laikStti: ||ai 'laik'S(egz|| 
ai 'laik e 'kAp av\ti; | 
ai 'laik^idik||ai 'laik\i:v|| 
ai 'giv 'dik a'^taillai 'giv 
'i:v a 'kAp avNtti:|| 
ai 'si: aNpenjl aiStlaik it|{ 
ai'ybai it|| it iz maiNpen | 
ai si: a'Stdesk|{ai'S(laik it|{ 
ai'^bai it|| it iz mai\(de8k|| 
ai 'si:aS(tai|| aiStlaik it and 
ai'Stbai it|{it iz maiNtai|| 
ai 'bai 'ti;|'egz and'StnAtsiai 'bai 
a 'bed and dStdesk|| 


PRONUNŢARE 

ALFABETUL FONEMIC Şl TBANSCRIEREA FONEMICĂ 

Limba engleză foloseşte literele alfabetului latin, ca şi limba română, 
atribuindu-le insă, in multe cazuri, alte valori. 

Deoarece intre scrierea cuvintelor şi pronunţarea lor există mari 
deosebiri, manualele şi dicţionarele recurg la transcrierea fonemică, 
adică reprezentarea pronunţării cu ajutorul unui alfabet fonemic ale 
cărui simboluri corespund in cele' mai multe cazuri cu literele alfa¬ 
betului latin, la care se adaugă insă şi un număr de semne speciale 
pentru cazurile in care literele obişnuite nu pot fi folosite. Fiecare 
simbol al alfabetului fonemic reprezintă un singur sunet şi totdeauna 
unul şi acelaşi in orice combinaţii de simboluri ar apărea. Pentru tran¬ 
scrierea pronunţării limbii engleze se folosesc in general 44 de simbo¬ 
luri fonemice, reprezentind tot atitea foneme. 

In transcrierea fonemică nu se folosesc majuscule. 

Prin fonem Înţelegem o totalitate de sunete foarte puţin deosebite 
intre ele şi care tind să se identifice cu un anumit sunet considerat 
ca tip general al fonemului respectiv in limba respectivă. 

Notă. Regulile ortografice pentru reprezentarea diferitelor sunete in cuvinte 
fiind extrem de numeroase şi însoţite de foarte multe excepţii este mult mai uşor 
să se înveţe pronunţarea fiecărui cuvînt in parte, cu ajutorul transcrierii fonemice 
din manuale şi dicţionare. 


3 — Limba engleza, voi. I 
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CONSOANE 


Consoanele [b], [g], [m]> [s], [v] pot fi considerate ca identice cu 
consoanele corespunzătoare din limita română. Exemple; 

Eve. 

Consoana [ts] este aproape identică cu f din limba română,de exemplu 
cuvtniul nuts [nAts] se poate reda aproximativ în ortografia noastră 
ca naţ. 

Consoana [1] înaintea unei vocale (în cuvintele din textul acestei 
lecţii) corespunde consoanei l din limba română* 

Consoanele [t], [d], [n] corespund, în general, consoanelor d, n din 
limba noastră* Ele se formează însă sprijinind vîrful limbii pe alveolele 
incisivilor superiori şi nu pe incisivii superiori ca în limba română. 



Poziţia virfulul limbii pentru articularea 
consoanelor [t], [d], [n] 7n limba engleză 


Consoanele [p] şi [k] se articulează ca şi p şi c din limba română, 
cu deosebirea că se păstrează surde (fără vocalizare, adică fără a fi 
urmate de sunetul vocalic [î] ca în limba română). în silabă accentuată 
(mai ales la începutul cuvintelor), clnd sînt urmate de o vocală, [p], 
[k] şi [t] slnt Însoţite de o puternică aspiraţie — un uşor sunet h — 
care le păstrează şi mai bine ca sunete surde. Pentru început o tran¬ 
scriere ca [p'^en] pentru pen, [k^^Ap] pentru cup, [t^^ai] pentru tie este 
foarte utilă pentru a ne atrage atenţia asupra articulării corecte a 
consoanelor [p], [t], [k]. (Cuvîntul românesc potecă ne poate ajuta să 
ţinem minte aceste trei consoane care prezintă particularitatea de mai 
sus.) 

Nota a. In transcrierea fonemîcă consoanele c şl k reprezintă prin simbolul 
[k]; grupul ph prin [f]. 

Nota b« De regulă e final, după consoană, nu se citeşte, de exemplu: 

ice, likt, nine, gwe. 
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Observaţie Importantă. 

a) Una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete diferite, de exemplu litera t 
în five [faiv] şi give [giv], litera e !n elepkant [elifant]. 

bj Unul şi acelaşi sunet poate fi reprezentat prin litere diferite, de exemplu: 
me [mi:], see [si:], lea [ti;]. 


vocale 

Limba engleză are 12 vocale, faţă de 7 vocale clte are limba română, 
ceea ce face ca în unele cazuri clte două vocale engleze să fie confundate 
cu una şi aceeaşi vocală din limba română, de unde rezultă pronunţări 
greşite şi confuzii de sens. 

In plus, in limba engleză, vocalele se Împart in vocale lungi (mai 
lungi ca in limba română) şi scurte (mai scurte ca in limba română). 
In transcrierea fonemică lungimea vocalelor se indică prin două puncte 
[:], de exemplu: 

lea [ti:], see [si:]. 

Vocalele [i:] şi [i]. Vocala [i:] este o vocală lungă şi este aproape 
identică cu i din limba română intilnit in exclamaţii, unde i este 
accentuat şi prelungit; TU, ce întlmplare! sau DU! (Îndemn la cai). 

Vocala [i] este o vocală scurtă şi în acelaşi timp diferită de [i;] ca 
timbru, [i] englez este un sunet mai deschis declt [i:], el este inter¬ 
mediar intre i şi e din limba română şi trebuie mai curind apropiat 
de e decit de i. Comparaţi cele două vocale in următoarele cuvinte: 


[i:] 

[i] 

see 

in 

tea 

tin 

Eve 

big 

eai 

it 

please 

six 


Vocala [e]. Vocala [e] este o vocală scurtă şi foarte apropiată de vocala 
e din limba română, deşi mai deschisă; [e] englez este foarte apropiat 
de sunetul e românesc din cuvinte ca mere, pere etc., în care, din cauza 
lui r, vocala e este mai deschisă. 

Comparaţi pronunţarea următoarelor cuvinte: 


[i] 

[e] 

lin 

ten 

big 

bed 

Dick 

desk 

in 

egg 


Vocala [a]. Vocala [a] este o vocală scurtă semănlnd foarte mult cu 
un a românesc in poziţie finală, de exemplu Ufa. 

Repetaţi următoarele cuvinte conţinînd vocala [a]: ftiw, nut, eup, 
egg-cup. 


3 * 
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Vocala [o]. Vocala [ 0 ] este o vocală scurtă şi se întîlneşte numai în 
silabe neaccentuate. Ea este foarte apropiată de â scurt românesc 
neaccentuat, intilnit în cuvinte ca masă etc, Nefiind întîlnită decît în 
silabe neacceniuate, vocala [ 0 ] apare numai în cuvinte de cel puţin 
două silabe şi în fluxul vorbirii. Exemple: 

eUphant [’elifant], a pen [9 pen]^ a cap [9 kAp], a cup of tea [a ‘av ’ti:]. 

Diftongul [ai]. Diftongul [ai] seamănă foarte mult cu diftongul din 
cuvintele româneşti ai^dai^ mai etc.; elementul al doilea este însă 
sunetul [i] scurt englez, foarte apropiat de [e]. 

Repetaţi următoarele cuvinte conţinînd diftongul [ai]: /, my, £ce, 
tie, fiife, buy, like. 

Ciomparaţi următoarele cuvinte făcînd deosebirea necesară între cei 
doi a reprezentaţi de simbolurile [a] şi [ai], de exemplu: 

■’my cup [mai 'kAp] 

my bus [mai ’bAs] 

my puppies [mai pApiz] 

Repetaţi propoziţiile: I buy five ties [ai 'bai ’faivSitaiz], 1 like 
my tie [ai 'laik mai\tai]. 

ACCENTUL 

Accentul se indică cu ajutorul unei liniuţe verticale precedînd silaba 
accentuată. Exemplu; 

['elifant], [ai 'si:]. 

La sfirşitul propoziţiilor însă accentul se reprezintă printr-o săgeată, 
care arată coborîrea sau ridicarea tonului. 

Nu toate cuvintele se accentuează la fel de puternic în vorbire. De 
regulă, ca şi în limba română, se accentuează părţile principale de 
vorbire (substantivele, adjectivele, numeralele, verbele şi adverbele) 
şi nu se accentuează cuvintele ajutătoare: articolele, conjuncţiile, 
prepoziţiile şi verbele auxiliare. Accentuarea prenumelor variază. 

în vorbire, cuvintele neaccentuate se leagă de cele accentuate (pre¬ 
cedente sau următoare), pronunţindu-se ca silabe ale acestora. Astfel, 
propoziţia it is a ^pen se accentuează ca a^ia^tor, acope^ri^, spectaculos, 
american în limba noastră. Tot aşa, it is an^egg-cup^ it is an 'elephant 
se accentuează ca pe Ungă ^casă, pe lingă ^Dunăre în limba română. 

RITMUL 

în limba engleză silabele accentuate se succed la intervale regulate 
de timp, indiferent de numărul silabelor neaccentuate dintre ele. In 
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consecinţă, silabele neaccentuaie se pronunţă mai repede sau mai lent, 
după cum numărul lor este mai mare sau mai mic. 

A cup of lea, o ’kApi ov | ti:|| 

An egg in an egg-cup, on ’eg | in on|‘egkAp|. 


ÎNTONATIA 

In general, în vorbirea engleză prima silabă accentuată în propoziţii 
enunţiative se pronunţă pe un ton mai înalt decît în limba română, 
toaul coborînd apoi treptat spre ultima silabă accentuată, în cadrul 
căreia are loc o cădere a tonului. Căderea tonului se reprezintă printr-o 
săgeată înaintea silabei respective. 

It is a \ pen. 

It is an^ielephant. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 1 Articolul nehotărît. In limba engleză articolul nehoiărît are două 
forme: a [a] şi an [an]. Prima fotmă se foloseşte înaintea cuvintelor 
care încep cu o consoană, de exemplu: 

a cup^ a big elephani. 

A doua formă se foloseşte înaintea cuvintelor care încep cu o vocală, 
de exemplu: 

an egg, an ice. 

In limba engleză articolul nehotărît este acelaşi pentru toate trei 
genurile (masculin, feminin şi neutru) traducîndu-se prin «w, o, în 
funcţie de genul substantivelor din limba română. Exemple: 

a pen — un toc, a lie — o cravată, 

§ 2 Genul substantivelor. In limba engleză substantivele care denu¬ 
mesc obiecte, animale şi noţiuni abstracte sînt de genul neutru. Pronu¬ 
mele personal pentru genul neutru la persoana a Ill-a singular este ii. 
Trebuie să reţinem acest lucru întrucît în limba română substantivele 
corespunzătoare pot fi masculine, feminine sau neutre. Exemple: 

a tic — o cravată, an eiephant — un elefant, a pen — un toc. 

it is my t{e ^ e cravata mea, it is an eiephant — (acesta) e un elefant; it is 
a pen — (acesta) e un stilou. 

§ 3 Pluralul substantivelor. în limba engleză pluralul substantivelor 
se formează, de regulă, prin adăugarea terminaţiei s la singular. Termi¬ 
naţia s se pronunţă [z] cînd este precedată de vocale sau unele consoane 
sonore şi [sj cînd este precedată de consoanele surde [t], [p], [k] şi 
[f]. Exemple: 

a bed — beds [bedz]; an egg — eggs [egz] \ a cup —- cups [kAps]. 
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Substantivele terminate la singular In y precedat de consoană 

schimbă, la plural, pe y în ie înainte de a adăuga pe s. Exemple: 

puppy puppies. 

[z] [s] 

beds cups 

egg$ desks 

ties elephants 

puppies 

Noti, Articolul nehotărît nu are formă de plural In limba engleză; nu folosiţi 

an CU substantivele la plural. 

§ 4 Exprimarea subiectului. Spre deosebire de limba română, în 
limba engleză subiectul trebuie Întotdeauna exprimat. Verbul este 
întotdeauna precedat de un substantiv sau un pronume. Exemple: 

văd un ioc — I see a ptn\ este cravata mea — It i> my tie, etc. 

Notă. Atunci cînd intr-o frază există un lanţ de 2—3 (sau mai multe) predicate 
care se referă toate la acelaşi subiect (exprimat printr-un substantiv sau pronume), 
acesta din urmă poate fi menţionat numai o dată, la începutul frazei, înaintea 
prinsului predicat, jucînd astfel rolul de factor comun. Exemplu:Ibuy on eggand 
eat it. 

§ 5 Adjectivul. Spre deosebire de limba română, în limba engleză 
adjectivul (calificativ, posesiv etc.) se aşază înaintea substantivului 
şi este invariabil. Exemple: 

a big elephant, five big elephants, my pen, my pens. 

§ 6 Pronumele personal I. Pronumele personal I (persoana I singular) 
se scrie întotdeauna cu majusculă. 

§ 7 Pronumele ME. Me este fortna unică pentru cazul dativ (mie) 
şi acuzativ (pe mmc, mă) a pronumelui personal /. 

§ 8 Pronumele It. Pronumele personal it are aceeaşi formă la nomi¬ 
nativ şi acuzativ- Exemple: 

It i$ my iie\ I like U. 

§ 9 Verbul TO LIKE. Verbul to like (a plăcea) se construieşte cu 
subiectul în cazul nominativ şi nu cu subiectul în cazul dativ ca 
echivalentul său din limba română, de exemplu: 

/ like tea — îmi place ceaiul. 

§ 10 Ordinea cuvintelor. Cuvintele flexibile neavînd terminaţii 
în limba engleză pentru cazuri şi persoane, ordinea în propoziţie este 
mult mai strictă decît în limba română. Astfel, în mod obişnuit, 
subiectul precede predicatul, iar complementul indirect (cui ?) precede 
pe cel direct (ce ?). Exemple: 

/ give Dick a pen îi dau lui Dick un stilou 

I giife Eve a tin of tea ^ îi dau Evei o cutie de ceai. 
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li: X£ R€ IŢ I 1 

1) Citiţi cu glas tare textul lecţiei^ cel puţin de trei ori cu ajutorul 
transcrierii fonemice. 

2) Copiaţi textul lecţiei şi învăţaţi cuvintele, 

3) Denumiţi obiectele şi situaţiile din desenele de la pagina 39^ 

4) Faceţi oral şi in scris propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele"^ 



5) Traduceţi în limba engleză: 

[Bu] văd un autobuz, [El] e autobuzul meu, [Eu] văd şase căţeluşi. [Eu] văd 
zece ouă- [Eu] o văd pe Eva. [Eu] văd un stilou şi o cravată. [Eu] văd un pal 
şi un birou. 

Dă-mi un stilou, te rog. Dă-mi, te rog, o ceaşcă cu ceai. Dă-mi, te rog, zece 
ouă. Dă-mi o îngheţată, te rog. Dă-i Iui Dick o cravată, te rog. Dă-i lui Dick 
cravata mea, le rog, Dă-i Evei o cutie de ceai, te rog, [Eu] îi dau lui Dick stiloul 
meu. [Eu] îi dau Evei ceaşca mea de ceai. 

[Eu] cumpăr nouă ceşti. [Eu] cumpăr un stilou. [Eu] cumpăr o cravată, [Eu] 
cumpăr un ou şi-l mănînc. [Eu] cumpăr o îngheţată şi o mănînc. 

îmi place o ceaşcă cu ceai, îmi place îngheţata (un ice sau îces).îmi plac ouăle, 
îmi place Dick. 

* Aceste tabele ~ denumite curent tabele de substituţie — se folosesc în felul 
următor; se ia, începind de la stingă spre dreapta, numai cîte uncuvînt din fiecare 
coloană, avînd grijă să nu se omită nici o coloană (formlndu-se astfel construcţii 
şi propoziţii). De exemplu cu ajutorul tabelului a) se vor face următoarele 6 propo¬ 
ziţii: 

I like tea. I like eggs, 

I like a cup of tea, I like nuts, 

1 like ices. 1 like Dick. 

Cu ajutorul tabelului f) se pot face 45 de propoziţii, de exemplu: 

Give me six eggs, please. 

Give Dick ten nuts, please. 

Give Eve nine cups, please. 

etc., etc. 
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LECŢIA 2 




a cake 


a mouse 


seven mice 


a house 



a town 


a peneiI seven peneiIs 


a table 





a child 


five chiidren 


a teacher 


England 
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VOCABULAR 


BroTvn [braun] 

brown [braun] adj. cafeniu, brun 
eake [keik] s. prăjitură, tort 
chlld [tjaild], pl. cbildren [tjildrdn] 
s. copil 

City ['sili] s. oraş mare, metropolă 
to eat [tu iit] v. a mînca 
clght [eil] num, cârd. opt 
England ŢiOgland] Anglia 
Englisli r'îOgliJ] I. adj. englez, engle¬ 
zesc. II, s, englez; limba-engleză 
to fly [ta 'flai] v, a zbura; a călători 
cu avionul 

he [hi:] pron, pers^ el 
hlgh up ['hai 'ap] adv. sus 
hlH [hil] j!. deal 
house [haus] s. casă 
Leeds [lirdz] 

to llsten (to) [td 'Hsn ta] p. a asculta 
llttle [’litl] adj. mic 
a Jittle [a liti] adv. puţin 


to llve [ta 'liv] p. a locui, a trăi 
London ['Undan] Londra 
mlll [mii] s. moară 
mouse [maus], pL mice [maîs] 5 . şoarece 
Mr [’mista] s. domnul 
next to [’nekst ta] prep. alături de, 
Ungă 

peneiI [’pensl] s. creion 

plane [plein] s. avion 

red [red] adj, roşu 

to repeat [ta ri'pi:t] p. a repeta 

seven [’sevn] num, cârd, şapte 

to speak [ta 'spi;k] p. a vorbi 

table [Ueibl] s. masă 

teacher [’tirtja] s. profesor 

to [tu, ta] particula infinitwului a 

town [tăun] s. oraş 

umbrella [Am'brela] s, umbrelă 

EXPRESII 

Llsten to mei ['1 isn tu mi :]ascultaţi(-mă) I 


TEXT 


I see a cake. I buy it and 
eat it. I like cakes. 

I see a bus. It is red. It is 
a big bus. It is next to 
my house. I see seven child- 
ren in it. 

1 see a mouse. It is in a house. 

it is next to a cake. It likes 
cakes. Mice eat cakes. 

I see a plane. It is a big 
plane. 

It is high up. I like to fly. 

I like to fly high up. 

I see a bill and a mill. It is a 
big mill. It is a very big 
hili. 

I see a table. It is a brown 
table. It is a big table. 

I see a pencil. I buy it. It is 
a big red pencil. I like it. 

I buy an umbrella. It is a big 
umbrella. It is my umbrella. 


ai 'si: a\keik;' ai 'bai it and 
\i:t it||ai 'laikStkeiksjl 
ai'si; a\bAs||it izNiredllit iz 
a 'bigStbAsllit iz ’nekst ta 
maiNhausIlai'si: 'sevnSitJild- 
ran in it|l 

ai 'st; a^tmaus||it iz in d\.haus|| 
it iz 'nekst tu a'vkeik||it 'laîks 
Stkeiksll 'mais 'i.-tStkeiks || 
ai 'si: aStplein|jit iz a 'big 
\pleinll 

it iz 'hai\Ap|| ai 'laik ta\flai|J 
ai 'laik ta 'flai 'hai'VApH 
ai 'si; a'hil and aNmil||it iza 
'big v*mill| it iz a 'veri'big 
Sihilll 

ai 'si: a 'teibl|| it .iz a 'braun 
Siteiblll it iz a 'bigSiteibl|| 
ai 'si: a^penslH aiStbai it|| it iz 
a 'big 'red'Stpensl'l ai\Iaik itj| 
ai 'bai an AmStbrela|| ii is a. 'big 
AmSibrela || it iz maÎAm^brela || 
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Mr Brown is a teacher. He is 
English. He speaks English. 
He lives in England. 

Mr Brown lives in London. 
London is in England. London 
is a big City. London is a 
big City in England. 

Nick is ă child. He is a little 
child. He speaks a little 
English. 

I see ten children in a bus. 

He sees eight children in a big 
plane. 

Dick is a teacher. He is an English 
teacher. He speaks English. 
He lives in Leeds. Leeds is 
a big town in England. 

Give me a cake, please. Give 
Nick a pencil, please. Give me 
a pen, please. 

Listen to me, please! 

Speak English, please 1 

I speak English. 

Please repeat! 

I repeat and he repeats! 


mista braun iz aSiti:tjajihi: iz 
\iOgli.)|| hi: 'spiikssilglij i| 
hi: livz ins^i^gland ij 
'mista ‘braun 'livz inN*iAndan 
'lAudan iz in\ingland || 'lAndan 
iz a 'big \sitill 'Unden iz a 
'big 'siti in \ iOgland |l 
’nik iz a\t/aild i|hi: iz a 'litl 
'Sjtj'aildjl hi; '3pi;ks a ’litl 

ai 'si; 'ten 'tfildran in a\bAs' 
hi; 'si;z 'eit 'tjildran in a 'big 
Npleinll 

'dik iz a\ti:tfa(I hi:iz an 'i'^glij 
\ti;tfa|| hi; 'spi:ks\* iOgliflj 
hi:'livz in'\li:dz^ 'li;dz iz 
o 'big tăun in'^iDglandU 
'giv mi: 0 \keik 1 /pii:z|l ‘giv 
'nik a\pensl|/pli: z^j'giv mi: 
a 'S«pen/pli:Z^il 
Silisn tu mi: /’pli:zii 
' spi:kN ,4 iDglif 1/ pli:z '| 
ai 'spi:k Ni iOsii/1) 

'pli:z ri\pi;t r 

ai ri'pirt and hi: ri'S(pi;t8! 


PRONUNŢARE 

CONSOANE 

Consoanele [s], [z], [h], [t|], [0], [l], [r]. 

Consoanele [s] şi [z] pot fi considerate identice cu s şi z din limba 
română: [J] = f; [z] = z. Exemple: 

[J] — Englisă; [z] — plea«e. Leeds, livei. 

Consoana [h] este puternic aspirată (aerul este suflat cu putere) şi 
se păstrează surdă !n limba engleză. Exemple: 

Ae, house, hill. 

Consoana[l/] este o combinaţie a sunetelor [t + /] pronunţate repede, 
ca un singur siinet. [t/] seamănă foarte mult, ca pronunţie, cu sunetul 
consonantic românesc din grupurile de litere ce, ci, din cuvinte ca cea, 
cine etc. 

La Începutul cuvintelor şi în silabă accentuată [tj] este urmat de 
o uşoară aspiraţie (un uşor sunet h, ca şi [p], [t], [k])- Consoana engleză 
rămine Insă perfect surdă şi In celelalte poziţii, adică nu este însoţită 
de sunetele e şi i, ca In limba română. 
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Nu pronunţaţi deci ciaild, ci [tjaild], nici maciy ci [mAiJ] (childy 
muck). 

Consoana [0] este identică cu n românesc din cuvintele în care n 
este urmat de c sau g, de exemplu: incây Anglia, englez^ unde n se pro¬ 
nunţă ca [D] sub influenţa consoanei următoare. 

Astfel, pronunţarea cuvintelor Englishy England nu prezintă dificub 
tăţi pentru români. 

Litera l reprezintă două sunete în limba engleză foarte diferite între 
ele: 

[I] clar apare numai înainte de vocale şi este identic cu / din limba 
română. Exemple: 

Londo/iy likey /iV^, English elo. 

[l] velar apare în poziţie finală şi înainte de consoane. La pronun¬ 
ţarea lui [I] velar se ridică partea dorsală a limbii, ceea ce îi adaugă 
o rezonanţă vocalică şi anume un sunet între i şi u. Acest sunet precede 
pe [1] care se pronunţă totdeauna foarte slab. [1] velar se aude în hilly 
milly pencily child, chUdreny table (c fiind mut). 

Alît [I] clar cît şi fl] velar se înlilnesc în cuvînlnl iittle. 



Articularea lui l| clar şt [I] velar 


Consoana [r] se deosebeşte mult der din limba română. In timp ce r 
românesc este o consoană vibrantă, [r] englezesc este o consoană frica- 
tivă din aceeaşi categorie cu ; şi j de care se apropie, 

Pronunţînd un j cu dinţii mult depărtaţi vom obţine un [r] englez. 
In acelaşi timp sunetul [r] trebuie să fie pronunţat cît mai şters şi fără 
ca vîrful limbii să atingă cerul gurii. Exemple: 

red^ repeaty chitdren, i brown. 

Notă. Litera r nu se pronunţă în poziţie finală sau înainte de consoană, 
exemplu: teacher. 
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Arc icul are 2 consoanei [r] 


FOCA LE 


Vocala [u] este o vocală scurtă şi foarte apropiată de u româaesc, 
dar ceva mai deschisă (spre o)* Exemplu: 

io eat [tu 


DIFTONGi 

Diftongul [au] se apropie foarte mult de diftonjîu] românesc din 
cuvinte ca sau, au etc. Sunetul [u] din partea a doua a diftongului 
englez este însă mai scurt şi mai slab pronunţat ca în limba română 
(vezi vocala [u] mai sus). Exemple: 

molime, house, town. 

Diftongul [ei] se apropie foarte mult de diftongul românesc din 
cuvinte ca lei, bei etc. Partea a doua a diftongului este însă [i] scurt 
englez (între e şi i) Şi trebuie pronunţată mai scurt şi mai slab decît 
în diftongul românesc. Exemple: 

cake, plane,'^ tahie. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 11 City, town> Substantivul city denumeşte oraşe importante. 
Termenul general pentru „oraş” este toivn. 


45 






EXPLICAŢII GEAMATICÂLE 


§ 12 Plurale neregulate. In mod excepţional, cîteva substantive ca 
mouse. — mice, ckild — children îşi formează pluralul neregulat. 

§ 13 Infinitivul verbelor. în limba engle 2 ;ă infinitivul verbelor este 
întotdeauna însoţit de particula io. In fluxul vorbirii, în ritmul nor¬ 
mal al conversaţiei, to se pronunţă [ta] înainte de consoane şi [tu] 
înainte de vocale. Forma cu to se numeşte infinitiiful lung^ iar cea fără 
to se numeşte infinitivul scurt. 

§ 14 Imperativul verbelor. Imperativul are o singură formă pentru 
persoana a Il-a sing. şi plural, identică cu infinitivul scurt. Exemple. 
Listenf — ascultaţii 
Speakf — vorbiţi! 

Repeat! — repetaţi î 

§ 15 Complementul direct exprimat prin infinitiv. Un mare număr 
de verbe tranzitive pot fi urmate de un complement direct exprimat 
printr-un verb la infinitiv. Exemple: 

I like cakes. 

/ like to eat cakes. 

în limba română asemenea construcţii se traduc cu conjunctivul. 
Exemple: 

I like to eat cakes — îmi place să mănlnc prăjituri. 

I like to Ily — îmi place să zbor cu avionul. 

§ 16 Conjugarea verbului. în limba engleză verbele nu primesc 
terminaţii în conjugare. Singura persoană care primeşte terminaţie 
este persoana a IIl-a singular a verbelor la indicativul prezent. Pentru 
acest motiv predicatul trebuie să fie întotdeauna însoţit de subiectul 
său (substantiv sau pronume). Această terminaţie este 'S (uneori 
în scris. Terminaţia -5 se pronunţă în- general [z] (după vocale 
sau consoane sonore); după consoane surde terminaţia -s se pronunţă 
[s], de exemplu: he eats [hi: 'irts]. Cînd verbul se termină în e mut, 
terminaţia -s se pronunţă [s] sau [z] în funcţie de consoana care 
precede pe e mut. Exemple: 

he likes [laiks] 

he tioes [livz]. 

§ 17 Construcţii cu nume predicativ. 

Nick is a child. 

Mr Srown is a teacher. 

(Structura S. + V. -h Art. nehot. 4- S.)* 

în limba engleză numele predicativ exprimat printr-un substantiv 
este precedat de articolul nehotărît în timp ce în limba română sub- 

* In formulele folosite convenţional pentru indicarea structurilor limbii, 
prescurtările reprezintă: S, = substantiv; V. = verb; Art. nehot. ~ articol 
nehotărît. 
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stantivul se foloseşte in acest caz nearticulat (de exemplu; Nick este 
copil, Dl. Brown este profesor.) 

§ 18 Pronumele personal HE. He este pronumele personal, per¬ 
soana a IIl-a singular, genul masculin. Exemplu; 

He is English, 

§ 19 He is English» Adjectivele derivate din nume de popoare se 
scriu cu majusculă. 

§ 20 He speaks English. Numele limbilor se exprimă de regulă cu 
ajutorul adjectivelor (substantivizate) denumind numele poporului 
respectiv. 

g 21 Cuvîntul MR (domnul) se scrie întotdeauna în această formă 
prescurtată şi se citeşte ['mistaj. Mr trebuie folosit numai urmat de 
un nume de familie. Exemplu: 

Mr Brown — dl. Brow.i. 


EXERCIŢII 


1) Citiţi cu glas tare textul lecţiei^ cel puţin de trei ori, cu ajutorul 
transcrierii fonemice. 

2) Copiaţi textul lecţiei şi înoâţaţi cui^intele. 

3) Denumiţi ce reprezintă desenele de la pagina 49. 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

a) «0 





c) 



He 




Mr Brown 



teacher. 

Dick 




Nick 

15 

a 


Dick 



child. 

He 
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f) 


e) 


He 



Mr Brown 

is 


Dick 

speaks 

English. 

Nick 

Mkes 



My teacher 
Mr Brown 
Dick 
He 


lives 


in 


London. 
Leeds. 
England. 
a big lown- 
a big house. 


K) 


0 


1 see 

1 

1 

1 

1 

a bus. 



seven 

children 

in 

a plane. 

Mr Brown 

He 

sees 

ten 

next to 

a hc\pse. 

a mîlL 


Mr Brown 
Dick 
Nick 
He 


Nick 

Dick 

He 


is 


an Engîi^h 


teacher. 


child. 


h) 


1 like 

my 

pen. 

pencil. 

umbrella. 

desk. 

house. 

town. 



speak. 


to 

repeat. 



fiy. 


5) Să se scrie după dictare primele 12 rînduri ale textului lecţiei. 

6) Treceţi următoarele propoziţii la persoana a 111-asingular masculin: 

I like cakes. 

I see a red pencil and I buy ii. 

I buy a big cake and eal it. 

1 ]ive in Leeds and 1 speak English. 

I give Eve a cup of tea, 

7) Traduceţi în limba engleză: 

Mr Brown e profesorul meu. El locuieşte într^un oraş mare, la Leeds, Leeds 
e un oraş din Anglia. 

Copilul meu vorbeşte puţin englezeşte. [El] e un copil mic. Lui îi place să 
Vorbească englezeşte, 

Nick locuieşte în casa mea. Casa mea e mare. Lui Nick ii place să mânince ouă. 
Îmi place limba engleză şi [eu] vorbesc puţin englezeşte. 
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LECŢIA 3 



a book 





five books 


an appie «!«•»* appl«* 



a man 



two men 



a car 



a cat 



two cats 




a map 



six men In a plane 
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YOCABUliAR 


Ann [^n] Ana 
['^PH 

at [at] prep^ la 
black [blak] adj. negru 
blue [blu:] adj. albastru 
book [buk] s. carte 
bright [brait] adj. strălucitor 
car [ka:] b. automobil 
eat [keet] b. pisică 
f« come [ta ’kAm] t». a veni 
Iar away ['fa:r a'wei] adj. departe 
trom [frotn] prep. de la 
good [^d] bun 
happy ['haepi] adj. fericit 
lias [hai, heez] v. pers. a lll-a sing, are 
to have [ta 'heev] v. a avea 
lielen ['helin] EKma 
to look (at) [ta 'luk at] v. a privi (la), 
a se uita (la) 

man [msenl^pl. men [men] s, 1* bărbat. 
2. om 


map [maep] s. hartă 
much [mAtj] adi^. mult 
nioe [nais] adj. drăguţ 
one [wAn] num. cârd. un, o 
pilot ['pailatl 8. pilot 
to read [ta Vi:d] v. a citi 
to say [ta'sei] v. a zice 
Bckool [sku:l] s. şcoală 
Bhe [Ji:] pron. pers. ea 
star [sta:] s. stea 

student ['stjurdant] s. 1. student. 

2, cursant 
taxi [^teeksi] s. taxi 
to [tu, ta] prep, la, spre 
too [tu:] adv. de asemenea 
two [tu:] num. cârd, doi, două 
very ['veri] adv. foarte 
we [wi:] pron. pers. noi 
Will [wjl] 

you [ju:] pron. pers. dvs., d-ta, tu; 

voi 


TEXT 


1 see a book, It is an English 
book, I read it, I like it. 
It is a very good book. 

Nick says: “Give it to me, please,” 

I give it to Nick and he reads 
it too, He likes it too, 

I see a car next to my house. 

It is nice big car. It is 
blue. 

1 like it. I look at it. I see 
two men in it. 

I see a plane. 1 look at it. 

I see six men in it. I 
see Wi]] in it. 

Will is a pilot. He is a good 
pilot. He flies in a plane. 
He fliea high up, He fîies 
to London. 

I see a student. He comes 
from school. He comes to me* 
He bas a map. It is a big 
map. 


ai ’si: e^tbuk|| it iz an ‘iOgli/ 
^^bukl| ai\ri:d it|| ai\laik it|| 
it iz a 'veri 'gudNi|buk|| 

'nik 'sez|'giv it ta'^mi: /pli:zl| 
ai ^giv it te ‘nik and hi: 'rirdz 
itNturlI hi: 'laiks it^iitu;|| 
ai 'si: e 'ko: ’nekst te mai^«hau8|| 

it iz e ^nais 'big^^ka:!] it iz 
Sibiu: II 

ai ^laik it|| aiStluk et ii|| ai 'si: 

‘tu: Simen in it|| 
ai 'si: a\plcin|| ai Si luk at it[| 
ai' si: 'siks Simen in it|l ai 
'si: Nwil in it]| 

'wil iz aSipailatjl hi: iz a 'gud 
Sipailatll hi: ’flaiz in a Sipleinll 
hi: 'flaiz 'hai SiAp|[ hi: 'flaiz 
ta SăUndanil 

ai isi: a Sistjii :<ldnt 1| hi: 'kAmz 
framStsku :1 lltii: ‘kAmztaS 4 mi:|| 
hi: haez aSimtepIl it iz a *big 
Siinaepll 


4 * 
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I say to Ann: “Look at it.” 
She looks at it. She likes it. 

1 see Dick in a taxi. It is a 
black taxi. Dick has a cat. 
It IR a big black cat. 

He likes cats. We like 
cats too. 

We buy appies. We eat apples. 

We like apples. Nick has a big 
red apple. He likes it. He 
eats apples. 

We see a big star. It is very 
far away. It is very high 
up. It is very bright. I 
like to look at it. Ann says: 

“I like to look at it, too.” 

Will says: “I have a cat. Look at 
it.” Helen looks at it. It is a 
nice black cat. She says: “You 
have a nice cat, Will. 

I like it very much. Give 
it to me, please,” Will has 
two cats. He gives one 
cat to Helen and she is very 
happy. 

You speak English and I listen 
to you. I speak English and 
T^ick listens to me. 


ai 'sei tu 'sen[ Stluk at it|| 
fi' Stluks at it|| fi: Ntlaiks itj] 
ai 'si: dik in e\taeksi|l it iz a 
'bl8ek\taeksi||‘dik haezaNksetH 
it iz a 'big 'blsek 'S(kset|| 
hi: 'laiks Ntksets || wi: -*laik 
'ksetsSţu:!! 

we ‘bai Siseplz II wi: ' i:t "^seplz 1| 
wi: ‘ laik Siseplz|| nik hsez a 'big 
'red \®pl II hi: Nlaiks it||hi: 

' i:ts \(seplz|l 

wi: 'si: a 'big'Ststa: ||it iz 'veri 
'fa;r av^weijl it iz 'veri ‘hai 
St Ap II it iz 'veri Stbraitll ai 
'laik to Stluk at itj| 'sen'sez 
ai 'laik ta Stluk at it| St tu: || 
'wil' sez ai 'hsev aSt'ksetjlStluk at 
it|| ’helin Stluks at it|| it iz a 
‘nais 'bisek Stkset|| fi: 'sezlju: 
haev a 'nais Sikaet | Stwil || 
ai'laik it 'veri StmAtJ || 'giv 
it ta Stmi:) /pli:z|| 'wil haez 
‘tu: Nksetsll hi: 'givz 'wAn 
'kaet ta\helin and Ji: iz 'veri 
Sthapill 

ju: 'spi:k Sti'Dgljfand aiSilisn 
tu iu:|| ai spi:k \îDgliJ and 
'nik Stlisnz tu mi:|| 


Notă. înaintea prenumelor neaccentuate prepoziţia (o se pronunţă [tu]. 


PRONUNŢARE 

focalele [u] şi [u:]. In limba engleză există două vocale u, între 
care se situează vocala u din limba română. 

Vocala notată fonemic [u] este, aşa cum am mai arătat, mai scurtă 
decit u din limba română şi se pronunţă mai relaxat şi cu buzele 
mai puţin strînse decit vocala românească, [u] scurt se Intîlneşte 
in cuvinte ca to, book, look, good. 

Vocala notată fonemic [u:] este mai lungă decît u din limba română 
şi se pronunţă cu buzele foarte strinse. Ea apare în cuvinte ca school, 
too, two, blue. 

focala [a:]. Vocala engleză [a:] este o vocală mai lungă şi mai 
profundă decit a românesc, [a:] se intîlneşte în cuvinte ca star, far, 
car. (Nu pronunţaţi pe r în aceste cuvinte 1). 
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Vocala [sb]. Vocala [se] oferă serioase dificultăţi pentru români. 
[ 50 ] este un sunet intermediar între e şi a şi se pronunţă cu gura foarte 
mult deschisă. Sunetul se intîlneşte şi în limba maghiară, ceea ce 
face Ca persoanele care cunos<^ această limbă să-l poată pronunţa 
mai uşor. Unii compară pe [se] cu behăitul oilor, ceea ce poate ajuta 
intrucitva la însuşirea pronunţării acestui sunet. 

Pronunţaţi de mai multe ori cuvintele: man — men făcînd deose¬ 
birea necesară între ele. [ae] se întîlneşte în cuvinte ca Ann^ has^ 
black^ cat^ map^ apple. 



Articularea vocalei [<e] Articularea vocalei [ej 


Semivocalele [w] şi [j]* [w] nu prezintă dificultăţi pentru români 
deoarece se întîlneşte şi în limba noastră. In poziţie iniţială, înaintea 
lui o, se pronunţă şi un u scurt în unele cuvinte ca „oameni”, „oaie”, 
„oală”, [w] este un u foarte scurt pronunţat cu oarecare sforţare şi 
fricţiune. Se întîlneşte în cuvinte ca sve, Will, away. De regulăacest 
sunet este reprezentat de litera w. 

[j] este un i foarte scurt pronunţat cu sforţare şi fricţiune şi se 
intîlneşte şi în limba română, în poziţie iniţială, în cuvinte ca „ieri”, 
„ia” etc. [j] este reprezentat în cuvinte de cele mai multe ori de 
litera y dar şi de litera u. Exemple: 

you, student. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 22 Genul substantivelor. Substantivele care denumesc persoane 
de se^ feminin sînt de genul feminin: 

Ann looks at the cat. Sbe likes it. 
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§ 23 Plurale neregulate. Substantivul man [msen] are pluralul 
neregulat men [men]. 

§ 24 Dativul. In limba engleză dativul se exprimă cu ajutorul 
prepoziţiei to (Ixii, ei). 

/ saţ/ to Ann — ti spun Anei. 

CtVe ti to me — dă-mi*o mie. 

You listen Io me — mă ascultaţi. 

Liateti to me, pUase! — ascullaţi-mă, vă rog) 

Notă. Ciad dativul precede acuzativul, to se omite. Exemplu:gtve me (Dat.) 
aix egga (Acuz.), please. (v. § 7). 

§ 26 Pronumele personal. 

a) Pronumele personal pentru persoana a IlI-a singular, genul 
feminin este ske. 

b) Pronumele personal pentru persoana 1 plural este we. 

c) Pronumele personal pentru persoana a ll-a, you, are aceeaşi 
formă attt la singular cit şi la plural. El se traduce prin d-voastră, 
d-ta, tu, voi. In funcţie de sensul care convine In limba noastră. 
Ga şi it, pronumele you are aceeaşi formă pentru toate cazurile. 
Exemple*. 

Too tooh at me. 

1 look al you. 

1 eee you. 

g 26 Indicativul prezent. 

a) To have. Verbul to haoe — a avea, are două forme: have ca 
formă generală şi has la persoana a Ill-a singular: ke, ske, it has 
(el, ea are). 

b) To fly. Verbele care se termină la infinitiv In y, schimbă pe 
y In ie la pers. a IlI-a singular: J'fly, he flies. 

Notă. Litera r !n poziţie finală se pronunţă, dacă cuvtntul următor tncepe cu 
o vocală. Exemplu: far aivay [fa.T a'wei]. 


EXERCIŢII 

1) Citiţi cu glas tare textul lecţiei cel puţin de trei ori, cu ajutorul 
transcrierii fonemice. 

2) Copiaţi textul lecţiei şi învăţaţi cuvintele. 

3) Să se scrie după dictare primele 10 rlnduri ale textului lecţiei. 

4) Denumiţi ce reprezintă desenele de la perina 55. 
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5) Treceţi următoarele propoziţii la persoana I singulari 

He sees my car. 

He likes my car. 

He reads good books. 

He comes from school. 

He looks at my cat. 

Shc buys appies. 

She has a big map. 

She likes cais. 

She gives Nick a cup of tea. 

She speaks English. 

6) Treceţi următoarele propoziţii la persoana I plurah 

I buy cakes. 

I have a big blue book. 

1 speak a little English. 

1 like îces. 

1 f]y in a plane, high up. 

I eat a cake. 

7) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabelei 


h) 



me, 

Ann, 


Give it to 

Nick, 

Mr Brown, 
my teacher, 

please. 


He 



England. 

She 



Leeds. 

Helen 

comes 

from 

London. 

Mr Brown 



schoob 

My teacher 







d) 


He 

She 

Ann 

Nick 

is 

We 

You 

are 


high up. 
far away. 
happy, 
nice. 
big. 


I 

see 



We 

have 

a 

big 

Nick 

sees 

red 

She 

has 




house. 

book. 

pencil. 

car. 

table. 

apple. 

map. 


I 

give 

Mr Brown 

He 

She 

gives 


a book 
a pencil 
a cake 
a map 
a cat 
an apple 
it 


to 


Dick. 

Nick. 

Ann. 

Helen. 
my child. 
my teacher. 
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f) 


1 

see 

a car 






a plane 


a 

house. 



siv men 

next Io 


. 

He 

sees 

seven chiidren 


my 

school. 

She 


Iwo students 





8) Introduceţi în propoziţiile de mai jps adjectivele din paranteze (tntîi 
adjectivele singure^ apoi adjectivele precedate de ndverbul very, conform 
modelului: 

I see a plane. I see a big plane, I see a very big plane. 

I live in a house (big» very). 

He has a book (good, very), 

She secs a car (nice, very). 

Mr Brown i$ a man (happy, very). 

You have a labJe (iiUle, very). 

9) Traduceţi în limba engleză: 

Nick e student. EI locuieşte într-un oraş mare. [Bl] are cărţi englezeşti. [El] 
citeşte cărţi bune. 

Ana este şi ea studentă. Ea cumpără două cărţi englezeşti şi o hartă. [Ei] îi 
place să citească cărţi englezeşti. Şi mie îmi place să citesc cărţi englezeşti. 

Elenei şi mie ne plac merele (Model: Helen and 1 Hke apples). Lui Nick şi lui 
Will le plac prăjiturile. Vouă vă plac ouăle. Anei şi Elenei le place îngheţata. 

Şi ea şi el vorbesc puţin englezeşte. Voi vorbiţi englezeşte la şcoală. Şi Ana 
vorbeşte englezeşte la şcoală şt este foarte fericită. 


V 
















LECŢIA 4 




a dog 



a doar 




a ball 


four balls 


three dogs 





a book on the tabke 


a dog under the table 
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VOCABULAR 


iifter [‘a:ilal prep. după 
to aniwer [tii 'c:nsd] v, a răspunde 
a^e [9, a:] o. sînt {indicaţii/ prezent, 
pers. /, a li^a, a IIl-a pl. a cerbuXai 
to be) 

ball [bo:l] s. minge 
l^tb [bou 61 adj., pron. ambii 
Bueharest [’bjmkaresl] Bucureşti 
but [bat] conj. dar 

elassroom ['kla:srum] (sală de) clasă 
cioek [kloK] 3. ceas (de masă sau de 
perete) 

Dan [dsen] 

diflicult ['difikalt] adj. greu» dificil 
dog [dogj s. cîine 
door [da:] s. uşă 
easy 

eigbt [eit] num. ord. al optulea, a opta 
eTerfthlng [‘evri6iD] pron. nehot. totul» 
toate 

tifth [fifB] num. ord. al cincilea, a 
cincea 

lirst [fa:st]* num. ord. primul, prima 
lour [fa:] num. cârd. patru 
fourth [fa:6] num. ord. al patrulea, a 
patra 

frlend [trend] s. prieten 
garden [ga;dn] s. grădină 
lesson [’lesn] s. lecţie 
nine [nain] num. cârd. nouă 
aintb [nainO] num. ord. al nouălea, a 
noua 

not [noi] adv. de negaţie nu 


•Peniru pn»iiiiL(Hre, v. Ifclia urjniitiiHrt* 


old [ould] adj. bâtrîn, vechi 
on [on] prep. pe 
question [*kwesljan] $. Întrebare 
Romania [rou meinje] România 
Roman lan ['rou'mein]an] 1. adj. român, 
românesc. II, s. român; limba ro¬ 
mână 

second [’sekand] num. ord. al doilea, 
a doua 

soventh [ sevnO] num. ord. al şaptelea, 
a şaptea 

gixth [siksO] num. ord. al şaselea, a 
şasea 

gmall [smoil] adj. mic 
Smlth [smid] 

tentli [ten6] num. ord. al zecelea, a 
zecea 

that [dâet] pron. dem. acela» aceea 
the [ăa,di] art. hol. 

these [( 3 î:z] pron. dem. aceştia» acestea 
they [581] pron. per$. ei, ele 
thlrd [1^8-d]* num. ord. al treilea,a treia 
this [5ls] pron. dem. acesta, aceasta 
tliose [ 5 ouz] pron. dem. aceia, acelea 
Ihree [6ri:] num. cârd. trei 
ufider [^Anda] prep. sub 
Tom [o/m] Toma 
watch [wotj] s. ceas de mînă 
what [wat ) pron. int. ce 
window ['windou] s. fereastră 
young [JaD] adj. tînăr 
your [ja:] adj. pos. dvs., tău, ta; 
voştri, voastre 


EXPRESII 


at home [al 'houm] acasă 


TEXT 


This 18 a watch. It is my watch. 

This is a clock. It is a big clock. 

It is on the table. 

These are books. They are on the 
table, too. This is my book 
and these are your books. 

That is my pencil and those 
are your pencils. 


’ăis iz a^iwotf ||it iz mai I 

' 5is iz a\kIok jj it iz a ‘big . 

it iz on 5^^^teibl|| 

' 5i:z 3 ^nbuks II ’dfeior on Sa 
v^teibl ^*tu:l|‘âi 8 iz 'maiv^buk 
and'3i:z a5^):^ibuks|t 
'5set iz 'mai \penslj and‘ 3 ouz 
a 'Jo: >i 4 penslz|l 
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What is thi» ? This is a watch. 

What is that ? That is a clock. 

What is this ? This is a window. 

What is that ? That is a door. 

This is the foupth lesson. Afterthe 
fourth Icsson comes the 
fifth lessoA and after the 
fifth comes the sixth lesson. 

Lessons one, two and three are 
very easy. The fourth lesson is 
difficult, but not very difficult. 

I am the teacher and you are the 
studenta. Please answer my 
questions. 

“Am I the teacher?” 

“Yes, you are.” 

“Are you the students?” 

“Yes, we are.” 

“Are you English?” 

“No, Tm not.” 

“What are you?” 

“I am Romanian.” 

“What am I?” 

“You are Romanian, too.” 

“What are we both?” 

“We are both Romanian." 

“What is Ann Smith?" 

“She is English." 

“Is Tom a teacher?” 

“No, he isn’t. He is a student.” 

“Are your friends students?” 

“Yes, they are.” 

“Is he in the gerden?” 

“No, he isn’t. He’s in the 
classroom.” 

“Are Tom and Nick at home?” 

“No, they aren’t. They are at 
school.” 

“Are you all students?” 

“Yes, we are.” 

“Am I a student?” 

“No, you aren’t. You are the 
teacher.” 

“Is this the second lesson?" 

“No, it isn’t. It is not the 
second lesson, it is the fourth. 

“Is Nick an old man?” 


'wDt iz StSisll '5is iz a'\wot/H 
'wot iz'SiSaetll 'Sset iz dN^kloh | 
'wot izN*5is|| '3ist| iz a\windou,' 
'wot iz \58et|l 'Saet iz a\do:l: 
*5is iz 5a 'fo:0 \lesn 'a:fta 5a 
fD:0\ilesnl'kAmz 5a 
‘filOSilesnl and 'a;fta 5e 
/fif:0| 'kAmz58\siks0/lesnf| 
'lesnz 'wAn ‘tu: and '0ri: a 
'veri Sti:zi|l 5a 'fo:0 'lesn iz 
d ifikalti bat' not 'verist difikalt'l 
'ai aem 5a/'ti:tfal and'ju; a 5a 
Nstju:dant3|| 'pli;z 'a:nsa mai 
\kwestfanz|l 
'aem ai 5a /ti:t/a|j 
\jes|ju; \a:|| 

'a: ju: 5a /<stju:dantslj 
Stjesjwi: \a:|| 

'a: ju: /iOgli/|| 

>nnou aim ^^notH 
'wotS 4 a: ju:|i 
'ai ,am rousimeinjanll 
wot am Stai II 

ju: a rou^meinjan] "Ştiu:'! 
wot a wi: S^bou© || 
wi: a'bou6 rou\meinjan 1| 

'wot iz 'aen ^ismiOU 
|i: iz Ni^gli/ll 
iz 'tom a /tirtfalj 
Sjnoujhi:iznt||hi: iza'ţ 4 Stju:dant! 
a: jo: 'frendz /slju :dontsll 
SijesI 5ei a:|| 
iz hi: in 5a /ga;(ln 
Nnou) hi: \iziil|| hi:z in 5a 
Sjkla:srum 

'q: 'tom and 'nik at ^houm(| 
Sjnouf 5ei \a:nt|| 5ei ar at 
'^sku:l. 

'a: ju: 'o:l /'stju:dantsH 
'jes| wi: \q:|! 
aem ai a/stju:dant,'l 
Sjnoul ju: ''ita:ntl| ju: a 5a 
Siti:tf 3(1 

iz ‘5is 5a sckand /lesn!| 
v^noul it 'vizntll it iz 'not 5a 
'sekand S^lesnlit is 5a\fo0]j 
iz 'nik an 'ould/maenl| 
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“No, he ian’t. He is a yoting man.” 

“Is Dick English?” 

“Yes, he ia.” 

“Ib Dan English?” 

“No, he isnH* He is a Ro- 
manian.” 

I am a Romanian, too. We are all 
Romanians and we live in 
Romania. We live in Bucha- 
rest.” 

“Have you a big desk?” 

“No, I haven’t a big desk. 

I have a small desk.” 

“Has Helen a dog?” 

“No, she liaBn’t. She has a little 
cat. ihe sixih cat. It’s 
under the table.” 

“Has he a clock?” 

“No, he hasn’t, He has a watch.” 


\nou|hi: Si izntjl hi: iz 9 'ja 0\*msen|| 
iz ’dik 7i*3gli/ij 
Sijes |hi: Siizjj 
iz daen/iOgîif II 

SiDouj hi: Siiznt|| hi: iz a rou- 
Simeinjen j| 

'ai om o rouSimeinjan|stu:||wi or ‘.nl 
rou\raeinj9nz and wi ’liv in 
rou\meinja j|wi; Uiv in Sibju:ka- 
rest II 

'haev ju: a 'big 'desk || 

Stnou |ai 'haevnt a Nbig 'de8k|| 
ai hsev a S(Smo:I'desk || 
haez ’helin a /dog| 

S*nou l/i: Sih;i'znl |j fi: haez a 'litl 
\kaet|] its ia'siksO Stkael i(s 
'Anda 3a 

’haez hi: a SikL)k|| 

> 4 nou|hi hipznt|(hi: haez a'^wDt/ 


PBONUNŢABE 

Vocalele [a] şi [a:]. Vocala [a] este o vocală scurtă, intermediară 
Intre o şi a. Se Intllneşte in limba maghiară aşa că persoanele care 
cunosc această limbă o pot pronunţa cu destulă uşurinţă. Cuvinte 
conţinind această vocală: clock^ dogy on, not^ watch^ Tom. 

Vocala [o:] este o vocală lungă* Este mai profundă şi mai lungă decit 
o românesc de care se apropie. 

Cuvinte care conţin vocala [o:]: your^ before^ four^ fourth etc. 

Netă Importantă,Cele doua vocale engleze [o] şi [o:] diferă f6arte mult una de 
alta nu numai prin lungime, dar şi prin calitate, fiind sunete deosebite (deşi au 
simboluri fonemice asemănătoare). 

Diftongul [ou], transcris şi [au], se apropie foarte mult de diftongul 
românesc din cuvinte'ca tâUj său etc. Trebuie numai să ţinem seama 
că elementul u este mai scurt şi mai deschis In diftongul englez* 

Cuvinte conţinind diftongul [ou]: Romania^ Romanian^ old^ homCj 
mndow. 

Consoanele [6] şi [6] constituie o pereche, în sensul că se articulează 
la fel, cu singura deosebire că prima este surdă şi a doua sonoră. 

Pentru pronunţarea Iui [6] trebuie să ţinem vîrful limbii între dinţi 
şi să rostim un 5 românesc, suflînd uşor şi fără a adăuga sunetul ty 
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cum facem cind spunem a tn limba română. Coardele vocale nu vibrează 
(consoană surdă). 

Cuvinte conţinind consoana [0]: îhird^ tkree, fourth, fifth, sixth, 
secenth, eightk, ninth etc. 

Pentru pronunţarea lui [5] trebuie să ţinem limba în aceeaşi poziţie, 
între dinţi, ca şi pentru [6] şi să pronunţăm un z românesc. Coardele 
vocale vibrează (consoană sonoră). 

Este absolut esenţial ca exerciţiile pentru pronunţarea lui [0] 
şi [S] să se efectueze înaintea oglinzii (ca şi cele mai multe din 
exerciţiile de pronunţare ale limbii engleze) pentru a se^ vedea 
vîrful limbii apărlnd uşor Intre dinţi în timpul pronunţării celor 
două consoane. 

Cuvinte conţinind consoana [5]: the, they, this, these, that, ihose. 



Poziţia limbi la pronunţarea consoanelor 
[3] şi [^] 

Intonaţia întrebărilor generale* întrebările generale slnt întrebările 
la care se poate răspunde prin da,sau nu- De regulă, partea finală a 
întrebării are o intonaţie ascendenijă, ca şi în limba română. Spre deose¬ 
bire de limba română, insă, prima silabă accentuată a întrebării se 
pronunţă pe un ton mult mai înalt, după cum se vede pe portativele 
de mai jos. 


Sînteţi toţi studenţi ? 'Are you ^all ^students? 

Notă. Liniuţele reprezintă silabe accentuate, iar punctele silabe neaccentuate. 
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Intonaţia întrebărilor speciale* întrebările speciale încep cu un cuvint 
interogativ {wkat^ etc.)- Ele au o intonaţie descendentă ca şi în limba 
română. 








Ce sînteţi dvs. ? Whai are ijou ? 

§ 27 Little^ smalL In mod curent, adjectivul small corespunde lui 
„mic** din limba română. Little are mai ales sens diminutival, afectiv. 
Exemple; 

a small chilă — un copil mic; a linte ckild — un copilaş 

a small ăog — un cîine mic; a little dog — un căţel, un căţeluş 

a small house — o casă mică; a little house — o căsuţă 

EXPLICAŢII gramaticale 

§ 28 Pronumele demonstrative THIS - THESE, THAT - THOSE, 
This — these; that — those sînt pronume demonstrative. Pluralul lui 
this este these; pluralul lui that este those, Tkis — these corespunde 
prenumelor din limba română acesta^ aceasta^ aceştia^ acestea. 

Pronumele that —those corespunde pronurnelor acela, aceea,, aceia,acelea. 
Pronumele demonstrativ are numai două forme: singular şi plural. 
El estejnvariabil pentru cele trei genuri. Exemple: 

What i$ this? — Ce este acesta, aceasta? 

What is that? — Ce este acela, aceea? 

§ 29 Articolul hotărît* Articolul hotărît este invariabil şi arc o singură 
formă the pentru toate trei genurile aiît la singular cît şi la plural. 


Exemple: 




tbe book 

— cartea; 

the books 

— cărţile 

the man 

- omul; 

the men 

— oamenii 

the clock 

“ ceasul; 

tho clocks 

— ceasurile. 


Articolul hotărît se aşază întotdeauna înaintea substantivului* şi 
are două pronunţii: [Aa] înaintea cuvintelor care încep cu consoane 
Bau semivocale (the clock, the big clock, the big egg, the window) şi [ăi] 
Înaintea cuvintelor care încep cu vocale (the egg, the apple), 

§ 30 Articolul nehotărît. înaintea substantivelor (sau adjectivelor) 
care încep cu o semivocală [w], [y], articolul nehotărît este a [a]. 
Exemple: 

a window [Vindow], a young man [a maen]. 


* C!nd substantivul este precedat de un adjectiv calificativ, articolul precede 

adjectivul (Art, + .Adj* -1- S ) 
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§ 31 Folosirea articolului* în limba engleză, substantivele precedate 
de prepoziţii sînt fie însoţite de articolul hotărît (spre deosebire de 
limba română unde ele sînt nearticulate) fie însoţite de articolul neho- 
tărît (ca şi în limba română). Exemple: 

Efiglezâ Română 

1 ) (Prep. -p Art. hot. S.)* (Prep. -h S.) 


in the 

in the garden 
in the classroom 
on the table 


in autobuz 
în grădină 
in clasă 
pe masă 


2 ) (Prep. -i- Art. nehot. + S.) 
in a bus 
in a garden 
in a classroom 
on a table 


(Prep. + Art. nehot. + S.) 
într-un autobuz 
intr-o grădină 
într-o clasă 
pe o masă 


Notă. Un număr restrîns de substantive (bed, schoolf iown etc.}, în expresii idio¬ 
matice nu primesc articolul hotărît cînd sînt precedate de o prepoziţie, constituind 
structuri de tipul Prep. - 1 - S, ca şi în limba română. Exemple: ai kome^ in bed^ 
at sckool^ from schooL 

§ 32 Omisiunea articolului* 

a) înaintea numelor de ţâri şi oraşe. De regulă,iramele geografice de 
ţări şi oraşe se folosesc fără articol. Exemple: 

Romaniaj England, Bucharesi^ London. 

We Uoe in România. He lioes in Buckarest, 


h) V. şi § 31 Nota. 

§ 33 Adjectivul posesiv (persoana a Il-a). Your este adjectivul posesiv 
pentru persoana a Il-a singular şi plural, traducîndu-se cu „dvs,“, 
„tău“, „ta“, „voştri“, „voastre*^ Ga orice adjectiv, your se aşazâ înaintea 
substantivului şi este invariabil în număr, gen şi caz. 

§ 34 Cazurile substantivului. Nominativul şi acuzativul sînt identice 
în limba engleză. Exemple: 

The leacher is in the classroom. I see the teacher in the classroom 
Nick is in the garden, 1 see Nick in the garden. 

§ 35 Numeralul cardinal. Primele zece numerale sînt: 1 — one\ 
2 two ; 3 ~ three ; 4 — four; 5 — fioe ; 6 — six ; 7 — seoen ; 8 — eight ; 
9 nine; 10 — ten. 

§ 36 Numeralul ordinal. Primele trei numerale ordinale sînt: first^ 
seconda third. Incepînd cu al patrulea, numeralele ordinale se formează 
de la numeralele cardinale cărora li se adaugă terminaţia tk (pronun¬ 
ţată [0]). De regulă numeralele ordinale sînt precedate de articolul 
hotărît. 


*Ppep. = prepoziţie; Art. hot. = articol hotărît; S' = substantiv. 



Primeie zece numerale ordinale sînt: first {Ist), se€ond{2nd), tkird 
{3rd), fourth {4th), fifth (5th), sixth {6tk), sei^entk (7tk), eighth (8th), 
nintk {9tk), ienih {lOih). 

Notă. Ca şi in limba română numeralele au şi valoare pronominală. Exemple: 

I see three — văd trei (subînţeles men, booksy ele,); ske is îhe second — ea e a 
doua. 


§ 37 Verbe tranzitive şi intranzitive. O serie de verbe care sînt intran¬ 
zitive în limba română sînt tranzitive în limba engleză şi invers. 
Astfel, verbul io answer este mai întotdeauna tranzitiv în engleză, 
adică este urmat de un complement direct fără prepoziţie, în timp ce 
în limba română, a răspunde este mai întotdeauna intranzitiv. Com¬ 
paraţi structurile de mai jos: 

Engleză Română 

{V. Adj. pos,* ^ S.) (V. + Prep. H- S. -r Adj.) 

Answer my questtons^ please. Răspundeţi la întrebările mele, vă rog. 

§ 38 Pronumele personal. Formele pronumelui personal sînt urmă¬ 
toarele: 


Singular 
/ — eu 

you — tu, d-ta 
ke — e! 
she — ea 

it — el, ea (neutru) 


Plural 
we — noi 
you — dvs.. voj 
tkey — ei. ele 


§ 39 Indicativul prezent al verbului To BE. 


Singular 
I am — sînt 
you are — eşti 
ke (săe, lO is — este 


Plural 

we are — sîntem 
you are — sînteţi 
tkey are — sînt 


După cum se vede, verbul to be are trei forme la indicativul prezent 
(persoana I sing. am, persoana a IlI-a singular is şi persoana I-a, a 
Il-a şi a IlI-a plural are). 

Forma interogativă se realizează prin aşezarea predicatului înaintea 
subiectului ca şi în limba română. 


Singular 
Am I? 

Are you? 

Is he {she, it)? 


Afirmaţii^ S./P.**+V. 
Interogaţia V. H-S./P, 

Plural 
Are we? 

Are you? 

Are they? 


♦Adj. pos. = adjectiv posesiv. 

** P. = pronume. 


5 — Limba engleză, voi. I 


65 







Forma negativă se construieşte cu ajutorul adverbului noi. 

Spre deosebire de limba română, unde adverbul negativ nu se aşază 
între subiect şi predicat, de exemplu „eu nu sint“ (P* + NU + V.), 
In limba engleză noi se aşază după verb (P. + V, + Not)« 

Singular Plural 

I am not we are not 

you are not you are not 

he (she, it) is riot Ihey are not 

Formele contrase. Formele contrase (prescurtate) ale verbului io be 
la indicativ prezent negativ, folosite frecvent în vorbirea curentă, 
sînt: arenH şi isnH, Ele se formează prin contopirea cuvintelor are 
şi is cu negaţia noi, eliminîndu-se vocala o, care se înlocuieşte printr-un 
apostrof. 

Singular Plural 

Tm not we aren’t 

you aren’t you aren’t 

he (she, it) isn*t they aren’t 


§ 40 Indicativul prezent al verbului TO HAVE 


Afirmativ 

Singular 
I have — am 
you have — ai 
he (she, it) ha$ are 

Interogativ 

Singular 
Have 1 ? 

Have you? 

Has he (she, It)? 

JVegativ 

Singular Plural 

1 have not we have not 

you have not you have not 

he (she, it) has not they have not 


Plural 

we have — avem 
you have — aveţi 
they have — au 

Plural 
Have we? 

Have you? 

Have they? 

Negativ (forma contrasă) 
Singular Plural 

l haven’t we havenH 

you havenH you havenH 

he (she, il) hasnH they havenH 


Forma negativă a verbului io have^ a verbului to be şi a tuturor auxi¬ 
liarelor se formează cu ajutorul adverbului not aşezat după verb. 

§ 41 Răspunsul scurt* Răspunsul scurt (afirmativ sau negativ) foarte 
frecvent în vorbirea curentă, se exprimă cu ajutorul afirmaţiei yes sau 
negaţiei no urmate de subiectul corespunzător şi de verbul auxiliar 
din întrebare. Exemple: 


''Am I the teacker?*^ 

"Are you English?^* 

"Is Dick a student?^^ 

"Have you an English book?" 
"Has Helen a dog?" 


"Yes^ you are" 
"No, î^m noi." 
"Yes, he is." 
"Yes, 1 have," 
"No, she hasnH." 


5* 
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§ 42 Pronumele interogativ WHAT. Pronumele interogativ what 
corespunde pronumelui ce din limba română. Exemplu; 

is is a teacher.** 

§ 43 Substantive de gen comun: 

Ile is a teacker — el € profesor. 

She is a teacher — ea e profesoară. 

Ann Smiih is a student — Ann Smith e studentă. 

Dick is a student — Dick e student. 

Unele substantive indicind profesia, ocupaţia, calitatea etc., au 
aceeaşi formă pentru genul masculin şi genul feminin (teacker, student, 
friend, etc.)« Ele se numesc substantwe de gen comun. 


EXERCIŢII 


1) Citiţi cu glas tare textul lecţiei, de 3^4 ori, oerificind pronunţarea 
cu ajutorul transcrierii fonemice. 

2) Copiaţi textul lecţiei şi înoăţaţi cuointele noi. 

3) Să se scrie, după dictare, primele 10 rînduri ale textului lecţiei. 

4) Denumiţi ce reprezintă desenele de la pagina 67. 

5) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatioâ: 

This is a watch. The big clock is on the table. This is the fourth lesson.TKe 
Tourth lesson is difficult. I am the teacher. You are the students. We are all 
Romanian. 


6) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negatioă. 

7) Treceţi următoarele propoziţii de la singular la plural: 

This is a clock. This is a book. It is on the table. This is my book.That îs my 
pencil. This lesson is difficult. I am Romanian. She is a teacher. 


8) Construiţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


is 

this? 
that ? 

are 

these ? 
those ? 


What 


b) 


This 

That 


is 


a 

my 

your 


clock. 

map. 

car. 

house. 

cake. 

child. 
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c) 




clocks. 

maps. 

These 


cars. 

are 

houses. 

Those 


cakes. 

children. 

men. 


d} 


These 

are 

my 

books. 

pencils. 

mapa* 

Those 

your 

appies. 



• 

cakes. 

children. 


e) 


My 

Your 

The 

pencil 

book 

is 

on 

the table. 

A 



under 

the desk. 

It 





«) 


r 

look at 

Helen 

My teacher 

looks at 


the house. 
the mill. 
tKe car, 
the plane, 
the book. 
the cat. 




I 

like 

Dick 

My chiid 

likes 


to look at 


the house, 
the milL 
the car. 
the plane, 
the book. 
the cat. 


9) Traduceţi în limba engleză: 

Dan e acasă? Nu, [el] nu e acasă, [el] e la şcoală. Dl. Brown e profesorul dvs.? 
Da, [el] e profesorul meu. Ce e dl. Brown? [El] e englez^. E [el] profesor? Da,[el] 
este. Dvs. ce stnteţi? [Eu] sint studentă. Sint şl prietenele dvs. studente? Da, 
[ele] sînt. Sint ele In grădină? Nu, [ele] sint In casă. Prietena dvs. e acasă? Nu, 
[ea] e la şcoală. [Ea] are cărţi englezeşti? Da, [ea] are. Toma e profesorul dvs.? 
Nu, [el] e prietenul meu. Acesta este stiloul dvs.? Da, [el] este. 

Acesta e creionul meu şi acela e tocul dvs. [Ele] sint amtndouă pe masă. Aceştia 
sînt studenţii mei. Acelea sint cărţile dvs. Dl. Brown e tinăr. [El] nu ebătrin. 
£] vorbeşte englezeşte. [El] e englez. [El] loc^iieşte la Londra. Londra e în Anglia, 


























LECŢIA S 





the book Is shut 



the boolc i$ open 


70 


















VOCABULAR 


another [a'nAd^] pron. nehot. un altul, 
o alta 

Arthiir [’atea] 
bird [batd] s. pasăre 
boy [boi] s. băiat 
eage [keidj] s, colivie 
to drive [draiv] v. a conduce 
Elizabeth [ilizobt^ti] Elisabeta 
fast [faist] adv. repede 
French [frontJ] I. adj, francez, fran¬ 
ţuzesc. 11. francez; limba franceză 
garage [ g 8 era: 3 ] s. garaj 
German [ d33:man] I. adj. german, 
nemţesc. IL german; limba ger¬ 
mană ' 

girl [ga:l] 5. fală 

his [biz] adj. pos. lui; său, sa, săi, 
sale 

busband ['hAzband] $. soţ 
Italian [i:'tae]j9n] L adj, italian, italie¬ 
nesc. II* italian; limba italiană 
it’s [ils] = it is 
Jack [d 3 aek] 

Jane [d 3 eînl Jana 
John [d 3 on] Ion 

Japanese [d 3 eepani:z] I. adj, japonez, 
nipon. II* 5. japonez; timba japoneză 
to learn [ta 'la:n] a învăţa 
to listcn to [td lisn ta] o. a asculta 
a lot of [a 'lot av] adj, nekot, mulţi, 
multe 

many [‘meni] adj., pron. mulţi, multe 


my [mai] adj, pos, meu, mea, mei, 
mele 

of [av] prep, lui 

©pen [ ou pan] adj. deschis, deschisă, 
deschişi, deschise 
perfectly fipa:fiklli] adv. perfect 
plcture [pikl/a] poză, ilustraţie, 
desen 

pleasure ['ple 3 a] s. plăcere 
plural fpJuaral] plural 
Russian ['rAjon] 1. adj, rusesc, II*s. rus; 
limba rusă 

to sing [ta'slD] v. a cînta {din gură] 
sister [sista] s. soră 
shut [|At],(2rfj, închis, închisă, închişi, 
închise 
Smith [snai6] 

Spanîsh [ spsenif] I* arf;. spaniol. II* 
s. limba spaniolă 
Mire [Jua]' adj. sigur 
loteach [ta li:tj] v.a învăţa (pe cineva), 
a preda 

to thank [t 9 6deDk] v. a mulţumi 
them [ăem, dam] pron, pers,^ pers. a 
IIl-a plural (daî.) lor, le; {acuz.) 
pe ei, ii 

toy [toi] s. jucărie 
whof [liu;] pron, int. cine? 
wife [waif] s, soţie 
Wlth [Wij] prep, CU 
woman [wuman], pl. women [wimin] 
$. femeie 


EXPRESII 


how old l8 he? [hau^ould iz hi:] wîth pleasure [wid'it‘piesa]—cu plăcere 
cîţi ani are? thank you [\ 00 e?)k ju;] — mulţumesc 

to be sure ol [to bii'^ţuor ov] — a fi 
sigur de 


TEXT 


What is John? He is a boy, He 
is a little boy. How old is he? 
He is eight. 

What is Jane? She is a girl. 
How old is she? She is seven. 
She i$ John’s sister. 


wot iz\ dson I hi: iz a^Aboiihi: 
iz aMitWboi 'hau^iOuld iz 
hi: hi: iz\eit 
(zSidsfMn fi: iz 
hau\ould IZ Ji: fi: iz'^sevn 
/i: iz dsonzNsista | 
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What is Arthur Smith? He is a 
man. Who is Elizabeth Smith? 
She is Arthur Smith’s wife. 
She is a woman. Arthur Smith 
is Elizabeth Smith’s husband. 

The plural of man is men and the 
plural of woman is women. Are 
you sure of it? Yes, I am per- 
fectly sure of it,and you aretoo. 

In the picture we see two birds 
in a cage. I like little birds. 
It’s a pleasure to listen to 
them. Look at them; they are 
singing. 

In another picture we see a car 
in a garage. It is a big blue 
car. Big cars go fast. John 
is learning to drive a car. 

We are learning English. Jane and 
Jack are learning French and 
Russian- Arthur Smith is learn¬ 
ing Spanish and Italian. What 
are you learning? I am learning 
German with George. George 
is learning Japanese, too. 

“What is Mr. Smith teaching the 
students?” 

“He is teaching them English.” 

“Has he an English book in his 
hand?” 

“Yes, he has.” 

“Have the boys many toys?” 

“No, they haven’t many toys. 
They have a lot of books.” 

“Have you many English books?” 

“No, I haven’t.” 

“Has Nick a French book in his 
hand?” 

“No, he hasn’t.” 

“Have you a book?“ 

“Yes, I haVe.“ 

“Is it open?“ 

“No, it isn’t. It’s shut.“ 

“Give me your book, please." 

“With pleasure.” 

“Thank you.” 


'wot iz 'a:0a\smi0lihi; iz a 
'vmsenll hu;izi lizabaO'^smiO'1 
fi; iz'a;0a'smi0s\waifII 
/i: iz aSjWuman'il iQ:0a'smi0 
iz i'lizabaO 'smi0s NhAzband 
âia'pluaral av hncen iz 'mmand 3a 
'pluaral av'wwman xz'^wimin \ 'a: 
juiSifuarov it| Stieslai am pa:- 
fiktli\juarovit|and ju:eNtu:|i 
inSa'piktJa wi: 'si: tu: 'ba:d 3 
in aStkeidjllai' laik' litlSibaidz || 
its a'ple 3 a taStlisn tu 
3am I \luk at 3am 3ei a 
SiSiOiOK 

in a'nA3a'piktfa wi; 'si: a'ka: r 
in a\gaera: 3 ,| itiz a'big 'blu: 
Sjka: I 'big'ka;z 'gous,tfa;st|| 
'd 3 Dn iz la:ni'!) ta'draiva\ka: li 
wi; a'la:ni'3\ i'^gli/ | 'd 5 ein and 
'dssek a'la:niO 'frentj and 
'^rA/an | 'a:6 a 'smi0 iz 'la;n- 
iO 'sp®nifand iSiteeljanH 'wot 
a 'ju; 'Sila:niO||ai am ila:ni0 
'd' 3 a: man wi 3 s,d 30 :d 3 ||'d 30 : d 3 
iz la:ni'3 d3aBpa'Sjni:z 1 ^tu: || 
wot iz mista smi0 ' ti:tfiD Sa 
'Sistju: dantsll 

hi: iz 'ti: t/iT SamN^iOgîi I [I 
'haez hi: an 'ilgli/ buk in hiz 
/haend || 

Sijes I hi: \h3ez | 

'haev 5a‘boiz meni/toiz|| 

Sinou |3ei 'hsevnt'meni^toizH 
3ei hsev a' lot av Stbuks || 
haev ju: 'meni 'iOglif/buks|| 
\nou I ai \haevnt || 
haez 'nik a frentf buk in hiz 
/ h aend | 

s*nou| hi:'Sjhaeznt;| 

'haev ju: a/buk|| 

'Sjjes] aiS*haev|| 

iz it /oupanil 

Ş»nou| it \iznt|| its St fAt|, 

'giv mi: ' jo:'>*buk|/*pii:z || 

wi3'^ple3a ' 

\0aeOk ju: || 
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PRONUNŢARE 


Vocala [o:] este un â românesc, mult prelungit şi pronunţat printre 
dinţi cu buzele întinse lateral, într-un 2;Lmbet larg. [a:] apare în cuvinte 
ca: bird, girlj learn^ German^ first^ third. 



Diftongai [oi] este foarte apropiat de diftongul românesc oi din 
cuvinte ca oi, doi etc. Partea întîi a diftongului englez este totuşi un 
sunet o mai deschis, iar partea a doua este i scurt englez, înire i şi e, 
[oi] apare In cuvinte ca boy, toy etc» 

Diftongul [ua] este o combinaţie a celor două sunete engleze [u] 
şi [a] în care [u] este rostit cu mai multă intensitate, iar [ 0 ] este 
foarte scurt şi slab pronunţat, [ua] apare în cuvinte ca plural, 
sure. 

Consoana [ 3 ] este, putem spune, identică cu j românesc din joSy 
joc etc. Se întîlneşte rar în limba engleză, în special in cuvinte de 
origine franceză. Exemplu: 

garage ['gara 13 ]. 

Consoana [d3], aproape identică cu consoana românească din grupu¬ 
rile ge, gi, este urmată totdeauna în limba română de vocalele e şi 
în limba engleză [d 3 ] poate fi urmată şi de alte vocale, în acest 
caz trecerea de Ia [d 3 ] la vocală se face direct, fără acel uşor i care 
se aude In limba română. Aşadar, să nu pronunţăm numele John ca 
gion sau Jack ca giac. In cazul lui George cuvîntul începe şi se termină 
cu consoana [d 3 ];nu 8 e aude nici e nici t, iar cuvîntul are o singură 
silabă în limba engleză, [d 3 ] apare în cuvinte ca Jane^ Jack, John, 
George, cage. 
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EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 44 How old are you? I am eight — Cîţi ani ai ? Am opt ani. 

In limba engleză în formaţiile frazeologice referitoare la vîrstă se 
foloseşte verbul to be (in limba română în formaţiile frazeologice echi¬ 
valente se foloseşte verbul a at^ea). 

ATENŢIEI Am, are în limba engleză înseamnă slnt. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 45 Genitivul sintetic. She is Jokn's sister. Ske is Arihur Smith's 
wife. 

Genitivul substantivelor care denumesc fiinţe se formează prin adău¬ 
garea unui apostrof urmat de s, care se pronunţă conform regulilor 
de pronunţare privind pluralul substantivelor. Exemip\e: John sister 
[d 3 on 2 ], Elizabetk Smith^s husband [smiOs]. 

Xotă. Terrninatia *s se adaugă numelui de familie, nu numelui mic. 

§ 46 Many, a lot of, Many în funcţia de complement drept se între¬ 
buinţează, de regulă, în propoziţiile interogative şi negative; a lot 
of în propoziţiile afirmative. 

§ 47 Pluralul substantivelor. Substantivele care se termină în y 
precedat de vocală păstrează pe y la plural. Exemplu: boy — boys^ 

§ 48 Pronumele interogativ WHO se foloseşte pentru persoane şi 
corespunde pronumelui cine din limba română. Exemplu: 

Who is Elizaheih Smiih's husbandJ 

§ 49 Pronumele personal după prepoziţii. 

Look at tkem — priviţi-L 

Listen to ihein — ascultaţi'! 

După prepoziţii pronumele personale se pun în cazul acuzativ sau 
dativ, după sens. (Cele două cazuri au aceeaşi formă în limba engleză). 

§ 50 Participiul prezent. Participiul prezent* se formează prin adău¬ 
garea terminaţiei -ing Ia infinitivul scurt al verbului. Exemple: 

$ing-ing, learn-ing. 

§ 61 Prezentul continuu. Prezentul continuu se formează cu ajutorul 
verbului to be^ conjugat la prezent, şi participiul prezent al verbului 
de conjugat. Exemple: 

John is learning. We are learning. 

(Structura: S^jP. -f F. E. -ing) 


* In unele gramatici, participiul prezent este denumit participiu nedefinit', 
în altele, atît participiul prezent cît şi gerunziul sînt denumite generic forme in 
•ing. 
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Conjugarea verbului to learn la prezentul continuu: 


Afirmativ 

I am learning — (învăţ acum) 

You are learning 

He/she is learning 

We are learning 

You are learning 

They are learning 


(formă contrasă) 

I^m learning 
You’re learning 
He’s.'she’s learning 
We*re learning 
You’re learning 
They’re learning 


Interogativ 
Ain l learning ? 

Are you learning ? 
Is Ke/she learning ? 
Are we learning ? 
Are you learning? 
Are they learning ? 


Negativ 

1 am noi Irurning 
You are not learning 
He/she is not learning 
We are not learning 
You are not learning 
They are not learning 


[forma contrasă] 

Tm not learning 
You aren’t learning 
He/she isn’t learning 
We aren’t learning 
You aren't learning 
They aren’t learning 


După cum se vede, interogativul prezentului continuu se formează 
prin aşezarea verbului to be înaintea subiectului. 

Spre deosebire de indicativul prezent care arată o acţiune obişnuită, 
frecvent repetată , prezentul continuu arată o acţiune c are se_deşfă- 
so yă în mom e.ntuI vorbirn sau în perioad a actu a lâ, 

fir iimba română atît prezentul cit şi prezentul continuu se traduc 
prin indicativul' prezent. Exemple: 

/ speak Englisk — (Eu) vorbesc englezeşte (cunosc limba engleză) 

/ am speaking English (Eu) vorbesc englezeşte (în momentul de faţă) 

Notă. Unele verbe ca tosee, to like, etc, nu se folosesc, de regulă, Ia forma 
continuă, deci nu au timpul prezentul continuu. 


E X E R € I ţ [ I 

1 ) Citiţi cu glas tare^ de clteva ori, textul lecţiei^ oerificlnd pronun¬ 
ţarea şi intonaţia corectă^ cu ajutorul transcrierii fonemice. 

2 ) Copiaţi textul lecţiei şi învăţaţi cuvintele noi în propoziţii. 

3) Să se scrie după dictare primele 15 rinduri ale textului. 

4) Denumiţi ce reprezintă desenele de la pagina 76. 
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5) Treceţi la forma inlerogatwă următoarele propoziţii: 

John is a littie boy. Jane is a Utile girl. They have a lot of toys. Jane is John*s 
sister. It*s a pleasure to listen to the littie bird. The big bJue car is in a garage. 
You are learning to drive your big car. He is learning English. Mr Smfth is teach- 
ing the studenta. I have an English book in my hand. The boys have a lot of loys. 

6) Treceţi propoziţiile din exerciţiul precedent la forma negatioa 
contrasă, 

7) Treceţi următoarele propoziţii la plural: 

He îs a boy. She isa small girl. She has a lot of toys. How old is he ? He is 
a man. She is a woman. 1 see a bird in a cage. This is a big blue car. l am 
learning to drive a car. He is learning English. He has an English book. 

8) Treceţi următoarele propoziţii la singular: 

They ace littie boys. They are John’s sisters. They are women. They are 
men. We ^ee a big blue car in a garage. We are learning English. 

9) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

a) b) 


How old 

is 

John ? 

Jane ? 
he ? 
she ? 

the child ? 



you ? 



are 

they ? 

the children ? 




John ? 

What 

Who 

is 

Jane ? 

he? 

she ? 

Arthur Smith? 


c) d) 


1 

am 

buying 

eating 

a cake 

He 

She 

The child 

is 

We 

Yoi^f 

They 

The children 

are 


«) 


I 

am 


English. 

French. 

German. 

Italian. 

Japanese. 

Romanîan. 

Russian. 

Spanish. 

He 

She 

The student 

is 

learning 

teaching 

speaking 

We 

You 

They 

are 


Am 

[ 

a leacher ? 
a student ? 

Is 

he 

she 

Bick 

English ? 
Romanîan ? 
in the garden ? 
in the classroom ? 



teachers ? 


we 

students ? 

Are 

you 

English ? 

they 

Romanîan ? 


John and Jane 

in the garden ? 
in the classroom ? 
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f) 


I 

am 

not 

a teacher. 
a student. 
English. 

Roman ian. 
in the classroom. 
in the garden. 

He 

She 

Dick 

is 

We 

You 

They 

are 

teachers. 

sludents. 

English. 

Roman ian, 
in the classroom, 
in the garden. 


g) 


Have 

I 

we 

you 

they 

Mas 

he 

she 


a big 
a black 



h) 


1 

We 

You 

They 

have 

not 

a 

big 

black 

^at. 

dog, 

car. 

table. 

He 

She 

has 




pene ii. 
desk. 


10 ) Traduceţi in limba engleză: 

[Noi] sîntem in grădină. Păsărelele cîntă. Ele nu sînt in colivie. Ele zboară 
foarte sus. Ne uităm la ele. [Noi] sîntem cu copiii Elisabetei. Elisabeta are o fetiţă 
şi un băieţel. Fetiţa are trei ani şi băieţelul doi. Băieţelul are un cline mare negru 
şi fetiţa are o pisicuţă {kiiie/i) neagră. In desen [noi] vedem o maşină mare albas¬ 
tră. Ea e lingă garaj. îmi plac maşinile. îmi place să conduc maşina. Acum [eu] 
învăţ să conduc maşina. [Eu] învăţ şi englezeşte. Copiii mei învaţă rusa şi spa¬ 
niola. Băieţelul meu vorbeşte franţuzeşte. Fetiţa mea vorbeşte nemţeşte. 



























LECŢIA 6 




a bear 


a hare 


two hares 


a pear 





a chair 




a deer 



three deer 



a pier 



a glass 
of beer 



pruuir 



a tower 



a shower a fire 


a tyre 



four tyres 


a football player 
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VOCABULAR 


appie-troe ['tepllrii] s. măr (pomul) 
bear [bso] $, urs 
beer [bia] bare 
by [bai] prep. lîagâ 
câreful ['ksoful] adj. grijuliu, atent, 
prudent 

chaîr [IJea] s. scaun 
dear [dia] adj, drag, dragă 
deer [dia] cerb, căprioară 

fair [feo] adj. blond 
fire [faid] foc 

fireplace [ faidpleis] s. cămin, şemineu 
flower ['flauo] s. floare 
football [‘futbod] 1. minge de fotbal. 
2. fotbal 

glass [glais] 5 . pahar 
hair [lu^] s. păr 
bare [hca] 5 . iepure 
bere [hia] ado, aici 
Mary ['mcari] Maria 
much ado, mult 

name [neim] nume 


near [nia] prop. lingă, aproape de 
DOW [nau] adif. acum 
our ['aua] adj. pos. nostru, noastră, 
noştri, noastre 

over ['ouva] prep. peste, deasupra 

over tbere ['ouva'ăea] adv. acolo 

pear [psa] s. pară 

pear-tree ['pcairi:] 5 . păr [pomul] 

pier [pia] s. dig 

to play [ta'pleij p. a (se) juca 

piayer ['pleia] s. jucător 

radio [Veidiou] s. aparat de radio 

room [rum] s, cameră 

shower [’Jaua] s. duş 

their [dea] adj. pos. lor 

there [dea] ado. acolo 

tower [’taua] s, turn 

tree [tri:] s. pom, copac 

tyre [ taia] $. anvelopă 

under [ Anda] prep. sub 

wbere [w«a] ado. unde 


EXPRESII 

Here îs [ hiar iz] {sing.) Here are ['hiara:] pL iată, poftim 
Tbere îs [dar iz] Tbere are [dara] pl. se află, există 

Thank you very much — (Vă) mulţumesc foarte mult 


TEACHER, What’s this? 
STUDENT. This is a pear. 
T.What’s this? 

S. This is a bear, 

T, Is this a chair? 

S. Yes, it is. 

T. Is this a hare? 

S. Yes, it is. 

T. Is this a deer? 

S. No, it isn’t. It^s a pier. 

T. Is this a glass of beer? 

S. No, it isnH. lUs a flower. 

T. Where’s the fire? 

S. The fire’s in the fireplace. 

T. Where’s the tyre? 

S. The tyre’s by the car. 

T. Where’s the tower? 

S. The tower’s over there. 


TEXT 

'wots\îis 
'Sis iz a\pea|| 

’WDts\6is|| 

' 3 is iz 0\ibeal 
iz 'iis 0/tfe9|| 

^ijes it^izll 
iz ' 5 is 0/hs0il 
^ljes| it >4 iz 11 
iz '5is 0/di0|| 

^4nou| itNizntll its 0^tpi^|| 
iz ‘3is 0 ‘gla:s av/biaU 
\nou| it\iznt|| its aStflaue|| 
'wsaz âf0Sifai0|| 

30 'faiez in Sav^faia-pleisjl 
'wsaz 39\itai0| 

30 ltai 0 z bai 3a\kQ: || 

'wc02 30Ntau0ll 
30 ’tauaz ouva^Sea 
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Mary bas fair hair. The boy’s 
iinder the shower* We’re here* 
They’re there. 

Their football ie over there. 
You’re near the fire, Be careful, 
deari 

T. Where’s Dick? 

S. He’s over there, near the 
radio. 

T, Where’s Mary? 

S. She’s here. 

T. Where’s the book? 

S. It’s on the table. 

T, What’s ‘‘Dan”? 

S. “Dauf is a name. A man’s 
name. 

T. And what’s “Mary” ? 

S. “Mary” is a name, loo. A 
woman’s name. 

T. Now, what’s Dan? 

S. He’s a football player, 

T. What are Tom and Nick? 

S. They’re both football players, 

T. Are they playirfg football now? 

S, No, they aren’t, 

T. Where are they now? 

S. They’re under the shower. 

T. Where are we now? 

S. We’re in the classroom. 

T. What am I? 

S. You’re our teacher. 

T. Who are they? 

S. They’re our friends. 

T, Here’s your pen, 

S. Thank you. 

T. Here are your books. 

S. Thank you very much. 
There is a table in this room 
and there are three books on 
the table. 

T. Is there a woman in this 
picture? 

S. Yes, there is, 

T. Where is she? 

S. She is on a chair at the table. 

T. Is there a man in this picture? 

S. Yes, there is. 

T, Where is he? 


'meari hsez 'fşa Sihea||5a ^baiz 
'Anda iTeSiJauall'wieSihiall 
’SeiaSiâcoll 

Szd ^futba;] iz ouy 8 \ 5 & 9 || 
jua ’nia 5aSifaia|| birSikcafulH 
Sidiall 
'wsaz^dik || 

'hi:z ouvaSiSeal'nia 
'^reidiou || 

'weaz \meari || 

7i:zNhiat| 

‘weaz da>bibuk|| 
its on ăaS 4 teibl|| 

'wots’Sideenll 

'dsen iz dSineim|| a ‘msenz 
Stneim || 

and ’wots ^tmeeri[| 

'meari iz a SineimjSi tu: |a 
‘wumanzSineimll 
’nau 'wots><daenll 
hi:z a ‘futbo:! ’^^pleiaU 
•wot a ^tom andNnikII 
deia 'bou6 'futbo :1 \pleiaz|[ 

'a: 5ei ‘pleiiO 'futbo:l/nau || 
’Sinoull âreis^amtll 
’wear 0 deiSi^^uH 
deiar ’Anda iav^/auaH 
’wear a wi:\nau|| 

'wiar in 6 b ^tklaI8rum|| 

'wot am \ ai || 

'juar ana Ntti:tja|| 

’hu: a\îei|| 

'5eiar aua '^frendzjl 
'hiaz joi'^penll 
\0ee'lk ju:II 
\hiar a jo; StbuksH 
OaeOk ju: 'veriStmAtf 1| 

6 bt iz a 'teibl inâFis'Siruml 
and dar a '6ri: 'buks on 
daNteibl || 

iz dar a'wuman in ’dis 
\pikt/a|| 

Njesldaryiz || 

'wear iz\Ji:|| 

71 : iz on a ’tjsar at daNteibl|| 
‘izdar a'msen indis/pikt/a|| 
'^jesldar 'SiizU 
SiWsar iz hitlj 


0 — Limba engleză, voî. i 
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S. He is near the window. 

T. Is there a child in this pictura? 

S. No, there isn’t. 

T. Are there many flowers in this 
pictura? 

S. Yes, there are. There are a lot of 
flowers. 

T. Is there a bear in the garden? 
S, No, there isn’t, but there’s a 

hare. 


'hi: iz 'nie dîeSiwindou|| 
izSer e'tfaild n^is/pikt/e|| 
\nou| 5 er\iznt |i 
'a:S»'meni 'flauez in 'Sis 
/pikjall 

'Sijes|Jer'sia;|âferara'lot ev 
"Siflauez II 

'izjer e 'beer inîe/ga: dny 
NMnou|$er'^iznt|bet5ez e 
Nhcell 


P RONUNŢAEE 

Diftongul [ie] este format din [i] scurt englez şi vocala [e] cu care 
se termină o serie de diftongi şi toţi triftongii din limba engleză, [ie] 
se Intllneşte In cuvinte ca beer, deer, here, near, pier. 

Diftongul [ee] este format din vocala [e], o variantă foarte deschisă 
a lui [e] şi vocala [e]. [ee] se intllneşte în cuvinte ca bear, care, careful, 
ckair, fair, hair, hare, Mary, pear, there, their, where. 

Triftongul [aie] este format din diftongul [ai] urmat de vocala [e]. 
[aie] apare in cuvinte ca ţirl, tyre. 

Triftongul [aue] este format din diftongul [au] şi vocala [e]. [aua] 
se Intllneşte în cuvinte ca flower, our, slwwer, tower. 

Triftongul [eie] este format din diftongul [ei] şi vocala [e]. [eie] 
se Intllneşte în cuvinte ca player, they're. 

Ket& importantă. Diftongii care se termină in vocala [a] şi triftongii se tntil- 
nesc de regulă In vecinătatea literei r care nu trebuie însă pronunţată. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 62 Substantive compuse. Unele substantive compuse se formează 
prin legarea a două substantive cu ajutorul trăsurii de unire. Exemple: 
pear-tree, apple-tree etc. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 53 Pluralul substantivelor. Glteva substantive, printre care deer, 
rămin neschimbate Ia plural. Exemplu: one deer, ten deer. 

% 54 Forme contrase. In engleza colocvială se folosesc de regulă numai 
formele contrase (prescurtate) ale verbului to be. Formele întregi se 
întrebuinţează numai cînd vrem să accentuăm verbul în mod deosebit 
sau cînd începem sau terminăm propoziţia cu una din formele verbului. 
Dăm mai jos formele contrase ale verbului to be pentru toate persoanele: 
Vm [aim] a/e're [wia] 

yoa're [ju9] you're [jud] 

he's [hl:z] they're [ieia] 

she's fji:z] 
it's [its] 
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Exemple: 

î'm a student. 

You^re a ieacher. 

What*s Dan ? 

“/$ tkis a ckair V' “ Yes, it w/* 

^^What am 7?^’ ^^You're a teacker.'*^ 

**Are you a student ?“ “ Fw» I am.** 

§ 66 There is; there are* Construcţiile there is şi there are au Înţelesul 
de „există, se află, se găsesc, este, sînt” şi sînt urmate de subiectul 
logic al propoziţiei respective, cu care se acordă în număr (singular 
sau plural). Ele corespund construcţiilor il y a din limba franceză şi 
€s gibt din limba germană. 

There, is şi there are au atît forma interogativă cit şi negativă, iar 
there w-se contrage în mod obişnuit în forma there's* Exemple: 

Tkere'^a book on ihe table. Is there a book on tke table ? Yes, there is. (iVo, there 

wn’O* 

There af*e three books on the table. Are there three books on the table? Yes, there are. 
{No, there arenU). 

Notă Importantă. Reţineţi pronunţările: 

there is [d^r'iz] 

tkete*s [dc0z] 

is there? [izdsa]? 

there are [dara] 

are there? ['a idea]? 


§ 6S Here is; bere are. CiOnstrucţiile here is şi here are au înţelesul 
de poftirriy iată. Ele nu au formă interogativă sau negativă./fere is 
se contrage în mod obişnuit în here's [hiaz]. Exemplu; 


Here is 
Here*s 


Here are 


my 

your 

John*s 

Mary's 


pen 

pencil 

book 


pens 

pencils 

books 


EXE RCIŢII 

1 ) Citiţi €u glas tare textul lecţiei^ de cttem ori; verificaţi pronunţarea 
şi intonaţia cu ajutorul transcrierii fonemice. 

2 ) Copiaţi textul lecţiei şi învăţaţi cuvintele noi in propoziţii. 

3 ) Să se scrie după dictare textul lecţiei. 

4 ) Completaţi următoarele propoziţii cu prepoziţiile necesare: 

This is a glass ... beer. The fire is ... the fireplace. 1 am ... the fire. The 
book is ... the table. We are ... the classroom. 


6 * 
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5) Treceţi următoarele propoziţii la plural: 

What is this? This is a pear. TIvis is a flower. She îs here. He îs there. He 
is a fooibÂl] player. I am in the classroom. He is my friend. 

6 ) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

a) e) 


Is 

this 

that 

a bird ? 
a cage ? 
a garage ? 
a bear ? 

a flower ? 

Are 

these 

those 

birds ? 
pup p ies ? 
dogs ? 
bears ? 

flowers ? 


What's 
What is 

this ? 
that ? 

What are 

these ? 
those ? 


Where’s 

the book ? 
tbe penei! ? 

Dick ? 

Ihe tyre ? 

Where are 

1 

Tom and Nick? 
the students? 
they all ? 


d) 


The 

book 

pencil 

pen 

is 

on 

under 

the 

table. 

desk. 

tyre 

in 

under 

by 

the 

bus. 

car, 

plane. 


e) 



is 


book 



There 

a 

pen 

pencil 

on Ihe 

desk. 



books 

tabJe. 


are 

a lot of 

pens 

penctls 




7) Traduceţi în limba engleză: 

[Noijsintem tn grâdinâ. In pomi sînt păsări. Păsările cîntă. [Noi] vedem multe 
flori şi mulţi pomi. [Noi] vedem mulţi meri şi peri. 

Ne plac merele şî perele. Copiilor le place să se ducă şi să se joace în grădină. 
Copiilor le pjace să mânince mere şi pere. Copiilor le place să joace fotbal. Şt 
nouă ne place să jucăm fotbal. Prietenul meu Dan e un bun jucător de fotbal. 

Ce este pe masă? Pe masă sînt: un păhărel de ouă, patru ouă, trei ceşti, 
o cutie de ceai şi şase nuci. 

Ce este pe biroul dvs. ? Pe biroul meu sînt; două cărţi englezeşti, cinci 
creioane, trei stilouri, un ceas de birou, un ceas de mină şi o minge mică. 
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LECŢIA 7 

lecţie RECAPITl LATtVÂ 


“Where are Ihe students?” 

“They are in the classroom.” 
“Are they learning English?” 

“ Yes, they are. 

“Is English diîficiilt?” 

“No, it isn’t.” 

“Where is the teacher?” 

“The tţacher is at his desk.” 
“What Js he teaching?” 

“He is teaching the students 
English. He is teaching the 
students to speak and to read 
English.” 

“Is Jane speaking? 

“No, she is listening to the 
leacher.” 

“Has Jack a pen?” 

“Yes, he has.” 

“ H ave the students Engl ish books? 
“Yes, they have.” 

“What is this ?” 

“This is the map of England.” 
“Is London on it?” 

“Yes, it is. 

“Is London a big city?” 

“Yes, London is a very big 
city.” 

“Is it difficult to speak 
English?” 

“No, it isn’t.” 

“Is it difficult to write 
English?” 

“Yes, it is very difficult.” 

“Give me your book, please.” 
“Here it is.” 

“Thank you.” 

“Please read the lesson. 

Repeat the text, please.” 

“Who is this young man?” 

“He is my friend Nick.” 

“Is he a student?” 


'wsar a a^^^stjudants|| 

'$eiar in daS(kla:srum |j 
‘a; îei la:niO/?<iOgliJ|| 
Stjesl5eiNa:|| 

iz 'iOglir/^difikaltll 

\noul itStizntli 
'wear iz 3aS4ti;t/a|| 

9a'ti:tf8r iz at his>Kdesk|| 

'wot iz hiSititt/iOII 
hi: iz 58 'stjudants 
StiOgliflhi: iz'li:tfi'5 58 
'stjurdants t8^spi:k and t8 'ri:d 
SiiOgli/ II 

iz 'd 3 ein/»spi:kiD|| 

\(nou| fi: iz 'lisniD ta 58 
\ti: tfall 

'hsez 'dssck a/peny 
>»je8l hi:>i,h8ez II 

'haîv 5a ’stjurdants 'i0gli//buks|| 
's,jes|5ei v,|haev|l 
•wot iz N5isl| 

'5is'iz 58 msep av'^iOgland || 
'iz/'l Andan an it|| 

>njes it'^izl 
iz Undan abig/siti|l 
Njijesl'lAndan iz a'veri ‘big 
^isiti'l 

'iz it difikalt ta 'spi:k 

/iDgliflI 

N»nou| itSiizntli 

‘iz it 'difikalt ta 'rait 

/iOgli.fll 

Sijesl it iz ’veri'Sidifikaltll 
'giv mi: joStbuki /pli:zll 
Sihiar it iz | 

'^OffiOkju: II 

'pli:z 'ri:da5j^lesn,i 

ri'pi:t5a 'tekst| /*pli:z|| 

'hu: iz '5is ‘jA 0 ^ 4 m^en|| 
hi: iz mai ’frend'stnik I 
'iz hi: 8/stjudant|] 
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“No, he isn’t. He’s a teacher,” 
“But he is very young.” 

“He is young, but he isn’t 
very young.” 

“What is there on the table?” 
“There are cups and glasses.” 
“Where is the table?” 

“The table is by the window.” 
“Is the window open?” 

“No, it isn’t. It is shut.” 

“Is the door shut?” 

“No, it isn’t. It is open.” 

“Please shut the door and open 
the window!” 

“With pleasure.” 

“Thank you. Thank you very 
much.” 


S«nou| hi:Stiznt|, 'hi:z a\ti: t/a|| 
bat 'hi: iz 'veri\jA0 | 
hi: iz\jAD|b9t hi: 'iznt 
'veri'vjAOlI 

'wot iz $sar on Sa NuteiblU 
Sar a 'kAps and'Sigla:8iz|{ 

'wear iz Sa^jlejlblil 
Sa 'teibl iz bai Sa 'windou |j 
'iz Sa 'windou/oupan | 

\i nou lifSj iznt |it iz'v/Atll 
'iz Sa do: 's».fAt|| 

\nouj it*^ iznt II it izS«oupan|| 
pli:z 'jAt Sa \do:|and oupan 
Sa\windou j| 
wiSNplejall 

^ 40 ®eOkju:|| 'OseOkju; 'veri 
SjniAtJll 


EXERCIŢII 

1 ) Denumiţi ce reprezintă desenele de la paginile 85, 86. 

2) Citiţi cu glas tare următoarele grupe de cuvinte: 

a) Pentru pronunţarea oocaielor simple: 


[i:] 

[i] 

[e] 

[a*] 

{prelungit) 

(scurt, spre e) 


{intre e şi a) 

be 

it 

pen 

have 

h€ 

is 

bed 

has 

me 

in 

desk 

happy 

she 

tin 

H«len 

am 

see 

big 

pencil 

man 

eat 

six 

friend 

cat 

£ve 

Kill 

m£zny 

map 

pJease 

mill 

pleasure 

Ann 

read 

Nick 

says 

Jack 

Iree 

Dick 

men 

black 

teach 

difficuU 

very 

garage 

iaaching 

easy 


appie 

easy 

repeai 

Japantfse 

rtpeat 

very 

live 

g*ve 

Jtsten 

^nglish 

Hel«n 

piclnre 

s£ster 


Spanish 
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‘[a:] 

[0] 


[o:] 

[“) 

[prelungit, 
fără r) 

(Intre şi 

B; 

[prelungit] 

[Intre u |i o] 

car 

Tom 


door 

book 

far 

dog 


bal] 

look 

are 

John 


four 

good 

star 

not 


fourth 

to 

aren*t 

what 


your 

woman 

garden 

answer 

fast 

glass 

watch 

clock 


before 

faatball 

carefuj 

[u:] 

[pretungii) 

[A] 


[a:] 

(& prelungit) 

[a] 

too 

bus 


bird 

England 

two 

cup 


giri 

husband 

who 

up 


learn 

woman 

blue 

c<7me 


German 

difficult 

you 

puppy 


perfectiy 

elephant 

student husband 

under 

b) Penlru pronunţarea diftongilor: 

first 

a nswer 
sister 
teacher 
pictura 

[ai] 

fau] 

[ei] 

[Di] 

[ou] 

[ca ău românesc) 

1 

house 

eight 

boy 

both 

my 

buy 

iie 

high 

lown 

cage 

Jane 

plane 

play 

toy 

go 

no 

old 

over 

bright 

ftve 


Roman ian 
table 

windo»^ 

Romanian 


hke 

mice 

ntne 

m'ce 

Wife 

child 


[ta] 

[id] 

[U9] 

(nu adăugaţi 

sunetul r) 


bear 

heer 

sure 

caretul 

deer 

plural 

chatr 

dear 

you're 

fair 

bere 


hair 

near 


bare 

pier 


Mary 

we*re 



p^ar 

where 
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c) Pentru pronunţarea consoanelor: 
consoane urmate de aspiraţie (h|; 


[p] 

[i] 

[k] 

[tj] 

pen 

tea 

cat 

cKildren 

pene il 

teach 

come 

chtid 

pear 

teacher 

cup 

chair 

pier 

ten 

cake 


piclure 

Io 

cage 


perfectiy 

two 

loo 

lie 

tOWfl 

table 

toy 

tyre 

lower 

carefu 1 


[l] velar 

[D] velar 


[r] fricativ 

hili 

E/ig] ish 


read 

mii) 

EngJand 


red 

bal) 

$in^ 


Romanian 

school 

Jearning 


Russtan 

girl 

slnging 


brown 

lilUe 

appio 

table 

carefu 1 

pencil 

children 

consoane 

m 

teachi/ig 

interdentale: 


French 

Hucharest 

W 

fourth 

Arthur 


Ihe there 

fifth 

thank 


this their 

sevenlh 

third 


Ihese 

eigbth 

ninth 

tenlh 

Smith 

both 

Elizabetli 

everylKing 

Ihree 


that 

Ihose 

Ibey 

Ihem 

another 

with 

Ihey re 


3) Citiţi cu glas tare următoarele subsianiioe la plural: 


a) t e r m l n a t e In [s] 

b) terminate 

i n [î] 

books sludents 

halls 

pears 

cakes 

birds 

pîers 

cats 

cars 

players 

clocks 

ebairs 

puppies 

cups 

cit ies 

questions 

desks 

eggs 

sisters 

elephants 

flowers 

teachers 

maps 

girls 

lyres 

nuts 

hares 


pilots 

lessons 
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4) Citiţi cu glas tare textul lecţiilor 1—6 oerificind pronunţarea cu 
ajutorul transcrierii fonemice^ 

5) Completaţi următoarele propoziţii cu prepoziţiile cerute de sens: 

We are a classroom. The teacher is his desk. Ann îs listening .*.the 
teacher. Tom has a map ... England. What has he ... his hand ?The cake i$ ... 
the table. The table is ... Ihe window. 

6) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Where are we ? Where îs the teacher? What are we learning ? What is the 
teacher «eaching the students ? Where is London ? Is Bucharest a big city ? 
What is there on the table ? 

7) Dictare: 

The students are in the classroom. The teacher is at his desk. He is teaching 
the students to speak, to read and to write Bnglish. Eve is listening to the 
teacher. She. is reading and writing. This is the map of England. London isa 
very big city. The window is shut and the door is open, 

8) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatioâ: 

We are in a classroom. We*re learning English. The teacher is teaching the 
students Engtish. She is listening to the teacher. Tom has a map of England. 
The ir lesson îs very difficult. The window is shut. 

9) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negatioă contrasă. 

10) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 
a) 




big 

small 

book 

map 

on the chair. 

There is 

a 

pen 

pencil 

glass of beer 

on the table. 

there. 






book 




map 

on the chair ?. 

Is there 

a 

pen 

on the table ?. 



pencil 

there ?. 



glass ol beer 



e) 



a lot of 

children 

here. 

there. 

There are 

three 

women 

in the classroom. 


six 

men 

in the garden. 


eight 

students 

in the room. 
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d) 




cliildren 

here ? 

Are there 


women 

there ? 

many 

men 

in the classroom ? 



sludents 

in the garden ? 


®) 




my 

book. 

This 

is 

his 

pen. 

That 

isn’t 

our 

your 

pencil. 

house. 



the ir 

garden. 


f) 




chiidren 


room. 

There arenH 


women 

in this 

classroom. 

many 

men 

house. 



students 


garden. 


11) Traduceţi in limba engleză: 

A. Văd un desen în carte. Este desenul {a picture)^ unei clase. In clasă văd 
un profesor şi zece cursanţi. Profesorul îi învaţă pe cursanţi englezeşte. Lor le 
place să înveţe englezeşte şi spun că engleza nu este grea. Pe pupitre sini cărţi 
englezeşti. Profesorul citeşte textul şi cursanţii îl repetă. 

B. Profesorul, Ce citiţi ? 

Cursanta, Citesc o carte. 

P, Este o carte englezească ? 

C. Da. 

P. E uşoară ? 

C. Nu, nu e uşoară, dar nici grea nu este {but then), 

P. Unde sînteţi dvs, ? 

C. Sînt într-o clasă, 

P. Sînt mulţi cursanţi în această clasă ? [Are there ...) 

C. Sîntem nouă 

P, Aveţi dvs., cursanţii, cărţi englezeşti ? 

C. Da, avem. 

P. Aceasta este cartea dvs. ? 

C, Nu [nu este]. Este cartea prietenului meu. 

P. Prietenul dvs. are multe cărţi? 

€. Da [,are]. Are o mulţime de cărţi: englezeşti, franţuzeşti, ruseşti, 
nemţeşti, spaniole şi italiene. 















LECŢIA 8 




He is looking 
at the car 



She is going 
to (he blackboard 



She is 

at ţhe blackboard 


She is Corning 
from the blackboard 
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VOCABULAR 


aeClon p8ekr:>n] s. acţiune 
alsQ ['a: Isou] adv. de asemenea^ şi 
to agk [tu'a:sk] a întreba 
baek [beek] adv. înapoi 
beftides [bi'saidz] prep. pe lingă 
blackboard ['bleekbo: d] s. tablă 
(neaţ^ră) 

by [bai] prep. de (către} 
eîialk [tJo:k] s. cretă 
courae [ka:s] 9 . curs 
to do [td du:] V. a face 
down [daun] adp. jos 
llnally ['fainali] adi?. în cele din urmă 
îor [fd, fo:] prep. pentru 
foreign ['forin] adj. străin 
to go back [ta'gou’bâek] a se întoar¬ 
ce, a se înapoia 
language [’lseDgwids] 5. limbă 
Mise [mis] 9. domnişoara 
Mrs ['misiz] $. doamna 
to open [tu'oupen] a deschide 


other [‘Ade] adj. alt, altă, alţi, alte 
plece [pi:s] 3 . bucată 
people ['pi^pl] lume, oameni; popor 
to pertorm [tepe'fo: m] v. a executa, 
a îndeplini 

parlOTined [pe'fo:md] adj,^ pari. trec. 

executat, îndeplinit 
place [pleis] $. loc 
to shut [ta'jAt] if. a închide 
to flit [td'sit] o. a sta jos, a şedea 
to sit down [ts'sit daun] c. a se aşeza 
to speak [ta'spiik] p. a vorbi 
to stand [td'stsend] p. a sta In picioare 
to stand up [te'steend'Ap] p. a se ridica 
to take [ta'teik] p. a lua 
to teii [ta'tel] p. a spune, a povesti 
U9 [as ’AS] pron. pers.^ per$. / pi. 

{dat.) nouă, ne; (acuz.) pe noi, ne 
Word [wa:d] s. cuvînt 
to irrite [ta'rait] p. a scrie 
to wipe [tu'waip] p. a şterge 


EXPRE SII 


to take a course (în) [ta'teik a'ko:s (in)] to ask a queatlon [tu 'a:sk a'kwestJen] 
— a urma un curs (de) a pune o întrebare 

to have a lesson [ta^hsev a'lesn] — a 
avea o lecţie 


IN THE CLASSROOM 
THE PRESENT CONTINUOUS (I) 


Besides other courses at the People’s University there are also courses 
in foreign languages, and very many people are taking courses in 
English, French, Russian, German, Spanish, Italian and Japanese. 

This is a picture of a classroom at the People’s University. This is 
a, picture of a teacheife^and students having an Engliah lesson. English 
is a foreign language for Romanians. 

‘TEACHER. Where are we, Mp A.? 

Mr A. We are in a classroom. 

T. What are we doing here? 

Mr A. We are learning English. 

T. Are we speaking English now? 

Mr A. Yes, we are. 

T. What am I doing? 
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Mr’A. You are asking questions. 

T. And what are the students doing? 

Mr A. They are answering them. 

T, Miss F., where am I sitting? 

Miss F. You are sitting at the teacher’s desk. 

T. And where are you sitting? 

Miss F. I am sitting at my desk, 

T. Good, Thank you, Now, Mrs B., please, stand up and come to the 
blackboard. What are you doing Mrs B.P 

Mrs B, I am going to the blackboard, 

T. Miss F,, what is Mrs B. doing? 

Miss F. She is going to the blackboard. 

T. Good. Thank you, Now, Mrs B. please take a piece of chalk and 
write the word “blackboard” on the blackboard. What are you 
doing? 

Mrs B. I am writing the word “blackboard*’ on the blackboard. I am 
writing it with a piece of chalk. 

T. That is very good. Now wipe the blackboard and go back to your 
desk, please. What are you doing? 

Mrs B. First I am wiping the blackboard and then I am going to my 
desk. 

T. Thank you. Sit down, please. Miss C. stand up, please, and go to 
the window. What are you doing? 

Miss C. I am going to the window, 

T. Good, Open the window, please. What are you doing? 

Miss C. I am opening the window. 

T. Good. Now, Mr G. what is Miss C. doing? 

Mr G. She is opening the window. 

T- Good. Miss C-, shut the window, please. What are you doing? 

Miss G. I am shutting the window. 

T, Good. Go back to your place, please. What are you doing? 

Miss C. I am going back to my place. 

T. Very good. Thank you. Sit down. Now, Mr D,, stand up, please. 
Go to the door, open it, shut it, go back to your place and teii us 
what you are doing. 

Mr D, I am standing up, I am going to the door, I am opening it, I am 
shutting it, I.am going back to my place and finally I am sitting 
down. 

T. Very good. Thank you. Now Mrs E., please repeat the actions per- 
forraed by Mr D. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 57 Mrs B — Doamna B. Cuvîntul Mrs se citeşte ['misiz] şi se scrie 
întotdeauna prescurtat, fiind urmat de numele de familie al unei femei 
căsătorite {de exemplu Mrs Smiih), 
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§ 58 Miss C — domnişoara C. Guvlntul Miss ae citeşte [mia] şi eate 
urmat de numele de familie al unei femei necăaătorite (de exemplu 
Miss Smith). 

§ 69 Alfabetul englez (26 litere), tn dreptul fiecărei litere ae dă 
pronunţarea ei In tranacriere fonemică: 


A [ei] 

J [dsei] 

S [es] 

B [biO 

K [kei] 

T [ti:] 

C [si:] 

L [el] 

U [ju:] 

D [di:] 

M [em] 

V [vi:] 

E [i:] 

N [en] 

W ['dAblju:] 

F [ef] 

0 [ou] 

X [eks] 

G [d3i:] 

P [pi:] 

Y [wai] 

H [eitf] 

Q [kju:] 

Z [zed] 

I [ai] ; 

R [a:] 



EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 60 Genitivul prepoziţional ae* formează cu ajutorul prepoziţiei 
of — care ae aşază după numele obiectului poapdat şi Înaintea numelui 
posesorului. Genitivul prepoziţional ae foloseşte cu substantivele care 
denumesc obiecte neînsufleţite şi noţiuni abstracte, şi In unele cazuri, 
şi pentru fiinţe, care Inaă, după cum am mai spus, folosesc de regulă 
genitivul sintetic (cu ’f). Exemplu: 

The pictare of a elaseroom — poza unei clase. 

Comparaţi cu: my friend’s book — cartea prietenului meu sau, 
rareori, ţhe book of my friend — cartea prietenului meu. 

§ 61 People. Substantivul people are sensul de: 1) lume, oameni 
persoane. 2) popor. People se construieşte cu verbul la numărul plural, 
ţlxemple: 

Very many people are ta/ting- courses in English — foarte multe persoane urmează 
cursuri de limba engleză. 

The Romanian people live in Remania — poporul român trăieşte !nRomânia 

Notă. Forma de genitiv people’s are şi sensul de “popular”. Exemplu: 

The People's Vnioersity — Universitatea populară. 

§ 62 Âlso şi too. Adverbele also şi too au sensul de “de asemenea, 
şi”. Also stă la începutul sau in interiorul propoziţiei. Too se aşază 
de regulă la sfirşitul propoziţiei. 

Also se foloseşte mai mult In scris, iar too mai ales în vorbire. 

§ 63 ORTOGRAFIE. 

Dublarea consoanelor tn cazul formelor Verbale. Verbele mono¬ 
silabice care se termină intr-o consoană precedată de o vocală scurtă 


7 — Limba engleză, voi. I 
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dublează această consoană clnd adaugă un sufix sau o terminaţie» 
Exemplu: 

io sii — sitting 
to shui — shuitin^ 

dar: 

io speak — sptaking (vocală lungă) 

Notă. Verbele bisîlabice accentuate pe prima silabă nu dublează consoana 
finală. Exemple: 

to 'answer — *answering 
to ^open — ^opening 


EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la plural: 

What am I doing here ? Where am I sittlng ? She is standing at the window. 
You are sitting at the teacher’s desk. I am^going to the window. He is opening 
the door. 

2) Treceţi următoarele propoziţii la singular: 

What are we doing here? We are learning English. What are they doing? 
They are shutting the Windows. Where are we ? We are in the classroom. 

3) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

We are in a classroom. The teacher îs giving an English lesson. She is going 
to the blackboard. He is opening the window. They are speaking English. He 
is writing the word “else’’ on the blackboard, 

4) Treceţi următoarele propoziţii la forma negativă contrasă: 

We are learning English. I am sitting at my desk. She is going tothe black¬ 
board. He is opening the window, They are sitting al the table. You are reading 
an English book. 

5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


») 


I 

am 

going to 

standing by 

sitting by 

opening 

shutting 
looking at 

the door. 

the window. 

the desk. 

He 

She 

is 

We 

You 

They 

are 
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6) Traduceţi in limba engleză: 

Stntem într-o clasă la Universitatea Populară. Stăm la pupitrele noastre. 
Avem o lecţie de engleză. Profesorul nostru stâ în picioare la tablă. El vorbeşte* 
Vorbeşte englezeşte. învăţăm să vorbim, să citim şi să scriem englezeşte.Eva 
Învaţă şi spaniola. George învaţă japoneza. Dan vorbeşte ruseşte şi franţuzeşte. 

7) Descrieţi in limba engleză clasa dps. 

8) Descrieţi situaţiile şi acţiunile din desenele de la pagina 100. 
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LECŢIA 9 


VOCABULA R 
Adrian ['eidrian] 

atternoon ['a:fta'nu:n] s. după-amiază 
Alexandra [aslig'zaindra] 
all [o:l] adj. nekot.y pron. nehot. toţi, 
toate 

to begJn [la bi'gin] v, a începe 
beli [bel] s. sonerie, clopot, clopoţel 
con versaţi OD [konva'seijan] s. conserv- 
saţic 

Diana [dai'sena] 
doctor [’dokto] 5 * doctor 
engineer [endsi'nia] s. inginer 
Eva ['i:va] 

George [d 30 :d 3 ] Gheoi^he 
group [gru:p] $. grup 
Journalist [’dsarnolist] 5 . gazetar, 
ziarist 

to know [to'nou] p. a şti, a cunoaşte 
to let [ta'let] a permite, a îngădui 
lesaon [Uesn] lecţie 

Liza ['laîza] 

a little [o'liti] adj. nehot, puţin, puţină 
Maria [maVaia] 

mechanfc [mi'ksenik] s. mecanic 
to meet [ta'mtrt] v, a întilni, a face 
cunoştinţă 

niirae [na:s] infirmieră 
oftice ['ofis] birou 

oltice-worker ['ofis'Avorka] $, funcţionar 
once [WAns] adv. odată, o dată 
only [^ounli] adif. numai, doar 
Paul [pori] 

presant [^preznt] adj. prezent 

to ring [ta'rîD] p. a suna 

skilled [skild] adj, calificat 

80 [sou] adv, aşa, astfel ca 

to talk [tato;k] if, a vorbi, a discuta 

together [to*ge5aj adu, împreună 

typist ['taipist] dactilograf(ă) 

Victor [’vikta] 

workcr [*wa;ka] s. muncilor 



a beli 



a beli 



He is ringing the beli 
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EXF RESII 


ftnee a waek ['wAns 3'wi;k] — o dată pe săptămfnă 

on« ot tke Btudents ['waii av S9'stju;dants] — una dintre cursante 

glie lets tkem in [/i: 'lets dam'in] — (ea) !i pofteşte in casă 


THE TEN FBIENDS 


A group of ten studente learning Englisk at the People s Unicersity 
meet once a week at Eva's house, one of the studente, to talk Englisk and 


10 do their lessons together. 

The ten studente are: 

Maria, a doctor 
Liza, an office-worker 
Eoa, a teacher 
Diana, a nurse 
Alezandra, a typist 
They come in the afternoon. They 
lets them in. 


Dan, an office-worker 

Paul, a skilled worker, a mechanic 

Victor, a journalist 

Adrian, an engineer 

George, a student 

ring the beli, Eva opens the door and 


When they are all present they begin to speak Englisk. They know only 
a little Englisk so their eonversation is very simple. 


PAUL. What are you, Eva? 

EVA. I’m a teacher. 

PAUL. And what is Dan? 

EVA. He’s an office-worker. 

PAUL. And what am I? 

EVA. You’re a mechanic. 

ADRIAN. What are Liza and Dan, Maria? 

MARIA. They’re office-workers. 

ADRIAN. And what is Alexandra? 

MARIA. She’s a typist. 

ADRIAN. And what are we all? 

MARIA. We are studenta at the People’s University. 


PRONUNŢARE 


Maria, Paul, Diana etc. 0 serie de nume proprii se scriu* Ia fel ca şi 
In limba română; pronunţarea lor este insă, uneori, mult diferită 
(v. vocabular). 
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II 


explicaţii lexicale 


§ 64 The People’s University. Cuvîntul „popular” din limba română 
în sensul de „aparţinînd poporului” se traduce în limba engleză prin 
people^s^ adică cu genitivul sintetic. Adjectivul popular ['popjulaj 
are în limba engleză înţelesul de „foarte cunoscut/răsplndit”. 

§ 66 To do their lessons. Verbul to do înseamnă „a face” în sens foarte 

opnpriii Ri pKflfrApf 

66 Verbele TO'SAy, TO SPEAK, TO TALK, TO TELL. Aceste 
patru verbe au sensuri apropiate, exprimînd noţiunea de comunicare 
verbală. In mod general ele redau următoarele sensuri; 

to say — a zice, a spune 

to speak — a vorbi 

to talk, — a conversa, a sta de vorbă ■ 

to lelL — a spune, a povesti. 

Din cauza suprapunerii unuia din’sensurile verbelor to say şi to teii 
apar adesea confuzii în utilizarea acestor două verbe. 

O deosebire esenţială o constituie însă faptul că verbul to say intro¬ 
duce citarea unei propoziţii sau vorbiri aşa cum a fost rostită în vorbirea 
directă. Exemplu: 

The teacher sajs “P/ciwe, open your books,” 

Verbu I to teii redă ind irect cele de mai sus (vorbire indirectă). Exemplu: 

The teacher tells us to open our books. 

în acelaşi timp trebuie să reţinem că verbul to teii cere un comple* 
ment direct, fără prepoziţie, în timp ce verbul to say se foloseşte singur 
sau urmat de un complement indirect, cu prepoziţia to. Exemplu; 

The teacher says to us\ “Open your books.^'' 

Verbul io speak cere de asemenea prepoziţia to + complementul 
indirect. Exemplu: 

He speaks to me ~ eJ vorbeşte cu mine. 

Verbul to talk se construieşte cu prepoziţia io sau wiih + comple¬ 
mentul indirect. Exemplu: 

He talks with ws — eJ vorbeşte cu noi. 

He talks to me — îmi vorbeşte. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 67 Pluralul substantivelor NURSE, CLASS, WATGH, CAGE, 
GARAGE. Substantivele terminate la singular în sunetele [s], [t/], 
[5 ]» [^ 3 ]» indiferent de ortografia lor, adaugă la plural, In pronunţare, 
silaba [-iz]. Exemple: 

nurse — nurses [‘noisiz] 

class — classes [•kla:siz]; vi^aich — watckes [’wotjiz] 
house — kouses [^hausiz sau 'hauziz] cage — cages; ['keid3i2] 
garage — garages ['g8era:3iz]. 
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§ 68 A gronp et ten studenta learning English. In acest context parti¬ 
cipiul prezent learning ţine locul unei propoziţii atributive (who 
are learning Englisk — care învaţă englezeşte). 

§ 69 To talk English and ta do their lessons^ Infinitivul poate înde¬ 
plini funcţia de complement circumstanţial de scop ( — pentru a vorbi 
englezeşte şi a^şi face lecţiile). 


EXERCIŢII 

1 ) Treceţi următoarele suhsiantioe la plural {oral şi în scris): 

bus, cage, class, garage, house, ice, language» nurse, piece, watch. 

2) Puneţi verbele din paranteze la prezent: 

The ten studenta ... once a week (to meet). The ten studenta ... Maria, Liza,. 
Eva, Diana, Alexandra, Dan, Paul, Victor, Adrian, George (to be). Eva ...an 
evening course (to take). He ... in the afternoon (to come), They to apeak 
English (to beginj. Liza a little English (to know). Their conversat ion very 
simple (to be). 

3) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What are the ten studenta learning at the People*s University? What is Maria? 
What is Diana ? What is Adrian ? What are you ? What is your friend, George? 
What are you learning ? What is the teacher doing ? 

4) Treceţi la plural următoarele propoziţii: 

My friend is learning English at the People's University. He comes in the 
afternoon. He opens the door. He knows only a little English. She is taking an 
evening course, 

5) Prezentaţi in ctteva propoziţii grupul prietenilor care se tntîlnesc 
acasă la Eva. 

6) Povestiţi ce faceţi la lecţia de engleză in clasa dv$. 

7) Formaţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

a) 


Maria 



doctor. 

Eva 



journalist. 

Paul 


a 

mechanic. 

Alexandra 

is 


teacher. 

Diana 

Adrian 



typist. 


an 

engineer. 

office-worker. 

Victor 

Liza 
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8 ) Traduceţi în limba engleză: 

tmi place să învăţ limbi străine. Eu vorbesc puţin spaniola şi acum ştiu puţin 
englezeşte, îmi place să vorbesc englezeşte cu prietenii mei. [Eu] le spun ce facem 
la lecţie (m şi ei mă ascultă. O dată pe sâptâmtnă ne fntiJnim la Eva şi vorbim 
englezeşte. Vorbim şi româneşte mult (a lot) şi asta nu e bine. Conversaţia noastră 
e foarte simplă, dar e în englezeşte şi acest lucru {that) e foarte bine. 
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LECŢIA 10 


$even comes after six 



The desk is between the 
door and the window 




VO CABULAR 


again [a ‘gen] adv. din nou 
between [bi‘twi:n] prep, între 
to come in [ta'kAin'in] v, a intra 
to continue [ta kan'tinju:] v, a continua 
eTenIng [‘i:vniD] s. seară 
everybody ['evribodi] pron, rel. fiecare^ 
toată lumea, toţi 

exeept [ik'scpt] prep, afară de, cu ex¬ 
cepţia 

exeieiae [‘eksasaiz] s, exerciţiu 
fine [fain] adj. minunat 
flMt [fa:st] adt». mai întîi 
bet [ha:] pron. pers., pers, a Ifl-asing^ 
{dat.) ei, îi; (acuz,) pe ea, o 
ber [ha:] adj, pos, ei; său, sa, săi, 
sale 


him [him] pron. pers.j pers, <t IlI-a 
sing. (dai.) lui, îi; (acuz,) pe el, îl 
borne [houm] s, casă, cămin 
bour [aua] $. oră 
how [hau] adv. cum 
to introduce [tu intra'djuis] v, a pre. 
zenta 

late [leit] adj. tîrziu 

mornfng ['moiniD] s. dimineaţă 

to ring [ta'riD} o. a suna 

that [ăat] conj, ca 

tired [’taiad] adj. obosit 

to Walt for [tu'weit fa] o, a aştepta 

well [wel] ado. bine 
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EXPRESII 


One by one ['wA.n bai ’WAn] unul 
cUe unul 

Good mornlng [gud'biYnoiniQ} bună- 
dimineaţa 

Good afternoon [gud'a;fta^nu:n] bună- 
ziua [lit. bună după-amiază) 

How are you? [hau'\a: ju:] — ce mai 
faci? 

How do you do ? ['hau dju'kdu: 
bună-ziua, vă salul 


Lfit me introduce to you ['let mi: 
intra'djuis ... tu ju:] — permiteţi-mî 
să vă prezint pe ... 

Flease, meet**. [*pli:z 'mi:t.,.] — vă 
rog sâ faceţi cunoştinţă cu ... 

Olad to meet you ['glsed ta^âmi:t ju:] 
— incîntat de cunoştinţă 

Good evening [gud^i:vniD] — bună- 
seara 

So 80 ['sou vsou] — aşa şi aşa 

Fine^ tbanks ['fain v6ffîOks] ^ foarte 
bine, mulţumesc 


AT EVA’S HOME 


î^e are ai E^a'^s home. She is waiting for her friends^ They come one 
hy one, 

First comes Diana, She rings the belL Eoa opens the door, Diana 
comes in, 

DIANA. Good morning, Eva. 

EVA. No, it isn’t ‘^good morning” now, It’s “good afternoon.” 
DIANA. Good afternoon, Eva. 

EVA. Good afternoon, Diana. How are youî 
DIANA* Very well, thank you. And how are you? 

EVA* Very well, thank you, 

The beli rings again, Maria comes in. {They all come one by one except 
Adrian). They begin to speak English. 

EVA. Maj’ia, let me introduce George to you, 

MARIA, But I know George, 

EVA. I know that you know George but this is an exercise in English 
conversation, So let me introduce George to you, 
maria, How do you do? 

GEORGE. How do you do? 

EVA. Good. Now, Paul, please meet Diana, 

PAUL. How do you do? 

DIANA. How do you do? Glad to meet you. 

After an hour the beli rings again. Adrian comes in. It is laie. It is 
eoening. 

ADRIAN. Good evening, everybody, 

ALL. Good evening. 

GEORGE. How are you, Adrian? 

ADRIAN, So so, thank you. And how are you? 

GEORGE. Fine, thanks* 
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The conifersation between Adrian and kis friend George continues^ 
Adrian tells him that he is a Utile tired, Then he goes io Epa and gipes 
her an English book. He tells her thaţ the book is pery easy io rjead. 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 70 Good aftornoon este salutul folosit clild două persoane se înttl- 
nesc după amiaza, aproximativ între 1—5. 

§ 71 How do you do? How are yon? In ciuda formei sale intero¬ 
gative, How do you do? nu este o întrebare, ci numai un salut cere¬ 
monios, protocolar. Răspunsul la acest salut este tot How do you do? 
întrebarea care corespunde lui ,,Ce mai faci?^’ din limba română este 
How are you? {Ut. „Cum sinteţi dvs.?”) la care se răspunde: Very well^ 
thank you\ So-so^ thank you\ Fine^ tkanks; etc. 


EXPLICAŢII GBAMA!riCAL£ 

§ 72 Pronumele personal cazul dativ şi acuzativ; adjectivul posesiv. 
Pronumele personale au, aşa cum am mai spus, două forme: una pentru 
nominativ şi a doua formă pentru dativ şi acuzativ. Adjectivul posesiv 
este invariabil. Iată tabelul comparativ al formelor pronumelui per¬ 
sonal şi adjectivului posesiv: 


Pronumele personal 


Adjectioul poaeeio 

Nom. 

Dat^ şi Acuz. 

[invariabil) 

I 

me 

my 

he 

him 

hls 

she 

her 

her 

it 

ît 

iis 

we 

us 

our 

you 

you 

your 

they 

them 

their 


§ 73 Eva is waiting for them. Diana comes în. Foarte multe verbe 
sînt urmate de anumite prepoziţii saU formează verbe compuse cu 
ajutorul unor prepoziţii sau adverbe de care adesea depinde sensul 
noului verb. In cel de al doilea caz verbele îşi schimbă Înţelesul în 
funcţie de prepoziţiile sau adverbele de care sînt urmate. Exemplu: 
to come — a veni; io come m — a intra. In cazul verbelor însoţite de 
prepoziţii, pronumele personale care le urmeâză sînt la cazul acuzativ. 
Exemplu: 

They are tvaiting for her — ele o aşteaptă. 

§ 74 First comes Di&na. tn această propoziţie ordinea normală a 
cuvintelor {subiect + predicai) este inversată. Acest lucru se întimplă 
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cînd, pentru scopuri stilistice şi accentuare, propoziţia începe cu un 
adverb iar subiectul este exprimat printr-un substantiv. 

§ 75 Âll the studentB. După cum ştim, articolul se aşază înaintea 
atributului sau atributelor pe care le determină. Articolul hotărit 
se aşază, însă, după adjectivul nehotărlt all. Exemple: 

all the boys; all the men^ dar the Hule hoys\ the young men, 

§ 76 Let me introduce George. Unele verbe ca lei slnt urmate de un 
acuzativ cu infinitiv care corespunde unei propoziţii cu verbul Ia 
conjunctiv în limba română. Exemplu: 

let me introduce Ceorge {to you) — permite-mi să ţi-1 prezint pe George. 

§ 77 Let me introduce George to you. Prepoziţia to indică aici cazul 
dativ. 

§ 78 I know that you bnow George. Pe lingă pronume demonstrativ 
(acela, aceea) that poate fi şi conjuncţie introducînd, In acest caz^ 
o propoziţie subordonată completivă directă. Conjuncţia tkat se pro¬ 
nunţă [dat]. In vorbirea obişnuită această conjuncţie (că) se omite. 
Exemplu: 

/ know you know George — ştiu că îl cunoşti pe George. 

§ 79 Glad to meet you. Subiectul şi verbul copulativ to be (aici — 
1 am) se omit uneori în vorbirea curentă. 

§ 80 It is late. In propoziţiile impersonale subiectul se exprimă prin 
pronumele personal neutru it care îndeplineşte rolul de subiect formal 
gramatical şi nu se traduce în limba română („e tlrziu’’). 


EXERCIŢII 


1) Puneţi verbele din paranteza la forma de prezent cerută de sens: 

We...at Eva^s home (to be). She ..,for her friends (to wait). Eva... door 
(to open). The studenta ... one by one (to come). They ... to speak Engliâh(to 
begin). This ... an exercise în English conversatîon (io be). It ... late (to be)« 

2) Răspundeţi la următoarele întrebări şi saluturi: 

Where are we? What is Eva doîng? Is it late now? How do you do? How 
are you? Good morning. Good evening. 

3) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile cerute de sens: 

A group ... ten students are learnîng English the People’s University. 
They meet ... Eva’s house. They come ... the aflernoofrrftfce is waiting ... her 
friends. They come one... one. Let me introduce George you. This is an 
exercise ... English conversation. 
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4 ) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 





repeat 

the text, please, 

Teii 

her 

him 

them 

io 

read 


Ask 

come 

home. 




go 

to the blackboard. 


b) 



me 





her 

the 

book, 


Give 

him 

pen, 

please. 


us 

your 

pencil, 



them 





5) Traduceţi în limba engleză: 

Vă rog să vă duceţi acum acasă la Eva, Vă aşteaptă. Ea îşi aşteaptă toţi prie¬ 
tenii. Prietenii ei vin Ja uşă şi sună [soneria]. Ea deschide uşa. Prietenii ei Si spun: 
„Bună ziua” [după-amiazâ]..Ea le răspunde: „Bună ziua, ce mai faceţi?” „Foarte 
bine, mulţumesc”, răspund ei. „Şi tu ce mai faci?” „Foarte bine, mulţumesc”, 
spune Eva. 













LECŢIA 11 


1 

! VOCABULAR 


to break [ta ’breik] a sparge, a rupe 
certaÎD ['sa:tn] adj. anumit 
to copy [ta ‘kopi] t>. a copia 
else [e)s] adu. in p]us, altfel, altceva 
Tact [f^ekt] s. fapt 

a few [e ’fju:] adj. nehat. cîţiva, cîteva 
flat [flaet] s. apartament 
gramoplioiie ['greemafoun] s. patefon 
half [ha:f] jumătate 
homeworh [*houmw9:k]5. temă, exerciţiu 
to leave [ta 'li:v] u. a părăsi, a pleca 
to make [ta ^moîk] v. a face 
moment [’moumant] $. moment 
or foO conj. sau, ori 
order [’D:da] s. ordin 
others [’Aăaz] pron. nekot. alţii, altele 
record f’reko:d] s. disc, placă (depatefon) 
si leu ce [^sailens] s. tăcere, linişte 
Bome [SAm, sam] adj, nekot.j pron, 
nekot. ceva, cîţiva, cîteva, nişte 
tape-recorder [’teip ri'ko:ci8] $. magne¬ 
tofon 

text [teksi] s. text 

to thînk [ta 'diok] v, a crede, a gîndi 
TThfin [wen] adu. cSnd 


EXPRESII 


let*8 speak ['lets 'spi:k] — să vorbim 
half past four [‘ha:f pa:st'fo:]— patru 
şi jumătate 

fjQ the afternoon [in di'aifta'nutn] 
după-amiază 

some of thein psAmov3am] — cîţiva 
dintre ei. 

to thînk it's aii right [ta 'OzDk its 
'o:i ‘raitl ^ crede că e momentul 
potrivit 

aii of us t'o:i av as] — noi toţi 
ît’s a pleasure — [its a pleja] — cu 
plăcere, te rog 

Iu order to [in 'o:da ta] — pentru ca să, 
pentru a 

în fact [in ’faekt] — de fapt 
good*bye [gud ’bai] — la revedere 
bye-bye ['bai ’bai] — Ia revedere 
[familiar] 

good nlghtţ everybody [gud 'nait 'evri- 
bodi] — noapte bună ia toată lumea 



a record 



a gramophone 



a radio 



a tape*recQrder 
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LET'S SPEAK ENOLISH 
THE PRE8ENT CONTDTUOUS (H) 


Ii is half post four ih the afiernoon^ Our friends are at Epa'^s flat. Some 
of them are reading.Others are copying the text of the lesson or doing their 
homework, At a certain moment wken Eoa thinks iVs ăll rigkt $he breaks 
the silence, 

EVA. Let’s speak English. 

ALL. Let’s. 

EVA* Now, please answer my questions. Let’s begin with Paul. Where 
are we now, Paul? 

PAUL. We are in a room. 

EVA. Are we standing or sitting, Maria? 

MARIA. We’re sitting. 

EVA. AII of ua, Paul? 

PAUL. No, Vm not sitting. Tm standing* 

EVA. And what are we doing bere, Diana? 

DIANA. We are leaming English. 

GEORGE, Now, please, let me ask a few guestions, too* 

EVA. It’s a pleasure. 

GEORGE. What are we doing here in order to leam English, Alexandra? 
ALEXANDRA. As we have a gramophone we’re listening to records 
in English and we’re speaking English. We are also listening to the 
radio or to a tape-recorder. 

GEORGE. Good. And what else are we doing, Adrian? 

ADRIAN. We’re also reading and writing English. 

GEORGE. Good. And what are Paul and Dan doing now, Eva? Are 
they reading? 

EVA. No, they are not reading. They’re talking. In faci, Paul Is speak¬ 
ing and Dan is listening to him. 

GEORGE. Good. Thank you, Eva. Vm leaving now. Good ntght. 
ALL. (except Eoa), We’re all leaving. Thank you, Eva. Good night. 
Good-bye, Bye-bye* 

EVA. Good-bye, Good night, everybody. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 81 Good night. Salutul good night se foloseşte numai la despărţire, 
începînd aproximativ cu ora 5,30—6 p.m* Good night nu este un salut 
intim. 

§ 82 Good-bye, bye-bye sînt saluturi folosite la despărţire, indifpent 
de timp. Good-bye este suficient de ceremonios; bye-bye este familiar* 


EXPLICAŢII gramaticale 


§ 83 Let^s speak English. Construcţia let's este forma contrasă a 
lui let + M5 şi e urmată de un verb la infinitivul scurt. Expresia cores¬ 
punde conjunctivului din limba noastră. Exemplu: 

LeCs speak English — să vorbim englezeşte. 

în răspunsuri scurte se omite verbul următor, expresia reducîndu-se 
la forma leVs. Exemplu: 

Let^s speak English — (hai) să vorbim englezeşte. 

LeCs — să vorbim, 

§ 84 Are we standing or sitting, Maria? întrebările alternative soli¬ 
cită o alegere şi conţin conjuncţia or [o:] -- sau, ori. Ele se pronunţă 
ca şi in limba română cu o intonaţie ascendentă pină Ia conjuncţia 
or după care urmează o intonaţie descendentă. Exemplu: 



'Are we ^standing or'SiSiiting, Maria? 


EXERCIŢII 


1) Treceţi i^erbele din următoarele propoziţii de la prezentul continuu 
la prezentul simplu, şi explicaţi deosebirile de sens: 

The students are sitting on chairs. They are speakîng Spanish. They are listen- 
ing io German records. PauPs speaking Japanese. 1 am listening to the radio. 
We are living in Bucharest. The student is buying books. 

2) Treceţi următoarele forme contrase la formele pline: 

Let’s speak English. We're sitting, It's a pleasure. We’re listening to records 
in English. TheyVe talking. PauPs speaking and Dan’s listening to him. Tm 
leaving now, We arenH at home, He isn’t tired. We haven’t a big classroom. No, 
she hasn’t. 

3) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


Some of 

us 

you 

them 

are 

living în 
leaving 

Bucharest. 

London. 


8 — Limba engleză^ voi. I 
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») 


Let’s 

read 

repeat 

copy 

the 

lesson. 

text. 


borne. 



go 

there. 




into town. 



C) 




;*reading 


'i^writing ? 



/^speaking 


learning ? 

A 

you 

^ waiting 

or 

'neating? 

Are 

they 

^sitting 

'Hstanding ? 



Corning 


siKoing ? 



^asking 


answering ? 







d) 




morning 

we 

read 

In 

the 

afternoon 

you 

write 



evening 

they 

learn 


. home. 

' school. 


4) Traduceţi în limba engleză: 

Glnd sînt acasă, seara, iau o carte, mă aşez pe un scaun la masă şi încep să 
citesc. îmi place să citesc cărţi franţuzeşti, ruseşti sau englezeşti. Cumpăr multe 
cărţi în limbi străine şi înv^ţ două limbi străine. Giţiva din prietenii mei învaţă 
şi ei limbi străine şi vorbesc puţin italiana, spaniola şi germana. Seara, cînd 
sSnt obosit, ascult radioul sau magnetofonul. 

5) Descrieţi acţiunile din desenele de la pagina 115 


8 « 
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LECŢIA 12 



a bottie 



a glass 


vocabular 


to he OTcr [ta'bi: 'ouvd] v. a se termina, 
a sa sfirşi 

bottie ['botl] s. sticlă 
to drink [ta 'drîDk] cf. a bea 
empty ['empti] adj. gol 
to empfy [tu 'empti] if. a goli 
to fiii [taurii] V. a umple 
full [ful] adj. plin 
glasB [gla:s] s. pahar 
to Joke [ta'dsouk] v. a glumi 
lip [Hp] s. buză 

nothJiig ['nA.0iD] pron. nekot. nimic 
to pouF [ta'po:] V. a turna 


to practîse [ta'praeklis] a exersa 
Present Contlnuoiis ['preznt kan'tinjuas] 
5 . prezentul continuu 
properly ['propali] adv. corect 
to put [ta'put] V. a pune 
to sîgb [la 'sai] a ofta 
special ^spejal] adj. special 
thîrsty [’Oaislî] adj. însetat 
to use [te 'iu:z] a folosi 
water ['wo:ta] apă 
well [wel] interj, ei bine, ei, păi 
wbilc [^'a)]] conj. in timp ce 
why [wai] udi* de ce? 


EXPRESII 


at the moment [at aa 'moumani] ~ acum 
at present [at ’preznt] — acum 
o( course [av 'ko:s] — desigur 

I am putting the glass to my lips [ai am 'putiD da 'gla:s ta mai^Iips] — 
duc paharul la gură 

Pm no lottger thirsty [aim ‘nou 'bDgd\iOa:sti] -- nu mai mi-e sete 
the lesson is over [ds 'lesn isNouva] — lecţia s-a terminat 
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AN ENOLISH LESSON 
THE PRESENT CONTLNTJOUS (III) 


DIANA. VVhal arc \ve doing now» Eva? 

EVA, WeVc luiving an English lesson. We*re practising the Present 
Conliniions. 

PAUL. And liow are \vc practising it? 

EVA. Welt, \ve arc talking. \Vc are using the Present Continuous at 
this very moment. Lislen, Adrian, what are you doing? 

ADRIAN. Notliing special. T’m listening at the moment. 

ALEXANDRA. No, Adrian, you are not listening. You are pouring 
water into tliat empLy glass! 

ADRIAN. Tm pouring soine water into the glass and Tm listening to it. 

ALEXANDRA. Are you joking? 

ADRlAN.^Of course 1 am joking. 

MARIA. Liza, what is Adrian doing at present? 

LIZA. He’s filiing the glass with water. Look, the glass is full now*. 

VICTOR {sighing), Yes, and he’s emptying the bottie, Now he’s putting 
the glass to his lips and he’s drinkingall the water. And I am sothirsty. 

ADRIAN. Well, l’rn no longer thirsiy, 

MARIA. Diana, why are you taking the beli from the table? Why are 
you playing with it while we are learning English? 

DIANA. Fm not playing witli il at the moment. Fm using it properly, 
I’m just ringing it. 

VICTOR. She’s ringing it because the lesson is over. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 85 Very. Adverbul ifcnj folosit înaintea unui substantiv are sensul 
de „chiar”. Exemplu: 

at this vcry mom/^nt €hâar în acest moment 

^ 8(> Itiţ into. Iu majoritatea structurilor prepoziţia in se foloseşte 
pentru o situaţie statică. Prepoziţia into^ folosită cu verbe de mişcare 
arată pătrundere în interior. Exemple: 

Tkcre is some »*oter in the glass. 

He is pouring some ivater into the glass. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 
§ 87 Reguli de ortografie. 

a) Verbele terminate în -y precedat de vocală păstrează pe y la per¬ 
soana a ni-a singular indicativ prezent. Exemplu: Ac plays. y precedat 
de consoană se schimbă în ie. Exemplu: ke empties. 

b) Toate verbele terminate în -y păstrează pe y la participiul prezent: 

plnying, soyiiig, tmiptying, copying. 
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EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatwă: 

WeVe having an EngUsh lesson. He*s Hsiening at the moment, You are 
pouring water into that glass, He’s filling the gîass with water, Tm using the 
beli properly. 

2) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negaiwă contrasă. 

3) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

We are using the Present Continuous this very moment, He’s tilHng the 
glass ... water, I’m Mstening... it, I’m playing... it. He’s putting the glass,.* 
his iips and he’s drinking the water. Why are you playing ... the beU ? 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele^ notlnd cu atenţie 
folosirea lui in (adverb) şi into (prepoziţie): 





5) Traduceţi in limba engleză: 

a) Cînd mi-esete» beau un pahar cu apă sau un pahar cu bere. Beau foarte multă 
apă cînd mi-e sete. Turnaţi-mi vă rog [ceva] apă în acest pahar. Mulţumesc. 

b) Ce faci acolo? Beau un pahar cu bere. Priviţi'! Iau un pahar gol. Iau 
şi o sticlă cu bere. Torn bere în pahar. Umplu paharul cu bere. Duc paharul 
la gură. Golesc paharul. Nu mai mi-e sete. 
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LECŢIA 13 


VO cA B UL A R 


almoBt ['D:lmoust] adv. aproape 
alwayB ['o:lwdz] adv. întotdeauna 
enough [i'nAf] adv. destul 
to tind [ta 'faind] v. a găsi 
to belp [td ’help] v. a ajuta 
it W conj. dacă 
much [mAtJ] adv. mult 
nicely ['naisli] adv. frumos, drăguţ 
rapldly ['rezidii] adv. repede 


slowly ['slouli] adv. rar, încet 
Bometimes ['sAmtaimz] adv, uneori, 
cîteodată 

though [ ăou] conj. deşi 
today flădei] adv. astăzi 
to understand [tu Anda'stsend] v. a 
înţelege 

usual ['ju:3U3l] adj. obişnuit 


EXPRESII 


Here you are! ['hia ju;\a:] poftimI 


THE VERB «TO DO« 


EVA. Let’s begin our usual conversation in English. 

ALL. Yes, let’s. 

ALEXANDRA. Let me ask the questions today. 

ALL. Very good. Please begin. 

ALEXANDRA. Paul, please, teii me, where are we all leaming 
English? 

PAUL, We are learning English at the People’s University. 

ALEXANDRA. Good. Do you speak English, Eva? 

EVA. Yes, I do, but only a little. 

ALEXANDRA. Does Paul speak English? 

EVA. No, he doesn’t. He is learning it now. 

ALEXANDRA. Thank you. Now do you understand our teacher, at the 
People’s University, when she speaks English, George? 

GEORGE. When she speaks slowly, I understand her, but I don’t 
understand her when she speaks rapidly. 

ALEXANDRA. Thank you. Now, Maria, do you find English a dif- 
ficult language? 

MARIA. Well, English is difficult enough for me. 

ALEXANDRA. Thank you. Now, Adrian, do you always do your 
lessons? 

ADRIAN. Well, I almost always do them, though sometimes I don’t, 

ALEXANDRA. Thank you. Now, what do you see on the table, Paul? 


119 


PAUL. I see a book, a pen and a pencil. 

ALEXANDRA. Very good. Do you think it is an English book or a 
Romanian book, Diana? 

DIANA. I don’t know. Let me see it, please. 

ALEXANDRA, Here you are! 

DIANA. Oh, thank you, It’s an English book. 

ALEXANDRA. Does Victor help you with your lessons? 

DIANA. Yes, he does, if I ask him nicely. 

ALEXANDRA. Do you read English, Dan? 

DAN. Yes, I do. And I also write it a little. 

ALEXANDRA. Very good. Well, I think that’s enough for today, 
Thank you everybody. 

ALL. Thank you very much. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 88 Forma interogativă. Cu excepţia verbelor auxiliare (to be, io 
have) şi a verbelor modale {v. § 107), interogativul verbelor se formează 
cu ajutorul verbului to do (a face), care în acest caz joacă rolul de verb 
auxiliar şi nu se traduce. Prin aşezarea verbului to do înaintea unei 
propoziţii afirmative, aceasta devine interogativă. Exemple; 

You speak Englisk dvs. vorbiţi englezeşte 

Do you speak English ? ^ vorbiţi englezeşte ? 

Tkey speak English ei vorbesc englezeşte 

Do they speak English — vorbesc englezeşte ? 


La persoana a IlI-a singular to do are forma does. Deoarece, din punct 
de vedere gramatical, interogativul se formează cu ajutorul verbului 
to do şi al infinitivului scurt al verbului principal {do + S. + Inf. 
scurt), acesta din urmă rămîne neschimbat Ia toate persoanele. Exemplu: 


He speaks Englisk. 

Does he speab English ? 

Afirmativ 
1 speak Bnglisb 
You speak English 
He speaks English 
She speaks English 
We speak English 
You speak English 
They speak English 


Interogativ 

Do I speak English ? 

Do you speak English ? 
Does he speak English ? 
Does she speak English ? 
Do we speak English ? 

Do you speak English ? 
Do they speak English ? 


Do 

we 

you 

they 

Does 

he 

she 


speak 

write 

read 

like 


English? 
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In răspunsul scurt afirmativ se repetă subiectul exprimat prin 
pronumele personal corespunzător şi verbul to do (do, does). Exemple: 
“Do you speak English ?“ I do^** 

“Doe? he speak English?” “Tes, he does.” 

"Does Mary speak English 7” “Fes, she does "' 

"Do tkey speak English?” "Yes, they do” 


§ 89 Forma negativă* Cu excepţia verbelor auxiliare {to be^ io have) 
şi a verbelor modale (v. § 108) negativul verbelor se formează tot cu aju¬ 
torul verbului to do care şi în acest caz joacă rolul de verb auxiliar şi 
nu se traduce. Verbul auxiliar to do este urmat de adverbul not după 
care urmează verbul respectiv la infinitivul scurt. La persoana a IlI-a 
singular se foloseşte forma does, iar la toate celelalte persoane se folo¬ 
seşte forma do (S. + V. aux. + Not + V. inf.). 

Astfel,propoziţia You speak English devine la negativ You do not 
speak English, iar propoziţia He speaks English devine la negativ He 
does not speak English. 


Afirmativ 
I speak English 
You speak English 
He/she speaks English 
We speak English 
You speak English 
They speak English 


Negativ 

1 do not speak English 
You do not speak English 
He/she does not speak English 
We do not speak English 
You do not speak English 
They do not speak English 


Se observă că şi în cazul formei negative la persoana a IlI-a singular 
verbul respectiv fiind la infinitivul scurt îşi pierde terminaţia -$. 

La forma negativă auxiliarul do şi adverbul not dau formele contrase 
don^t şi doesnH folosite foarte frecvent în vorbirea curentă. Iată conju¬ 
garea verbului to speak la forma negativă contrasă a indicativului 
prezent: 

I don’t speak We don’t speak 

You don’t speak You don’t speak 

He /she doesn’t speak They don’t speak 

In răspunsul scurt negativ se repetă subiectul exprimat prin pronu¬ 
mele personal corespunzător şi verbul auxiliar to do la forma negativă 
contrasă. Exemple: 

“Do you speak English?” — “Ao, I don't.” 

“Does Tom speak English ? — "No, he doesn’t.” 

“Does she speak English ?” — "No, she doesn’t*” 


I 

We 

You 

They 

do not 
don’t 

speak 

write 

read 

English. 

He 

She 

does not 
doesn’t 

like 
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EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

We learn English al the People’s University, We understand our teacher very 
weJl. Our teacher speaks EngJish slowly. They speak rapidly. This is an English 
book. Dan reads English books. We aJways do our lessons. English is difficult 
for him. Victor helps Dan with his lessons, * 

2) Treceţi următoarele propoziţii la formcţ negativă contri^ă: ^ 

We learn Spanish at the People’s University. They understand Iheir teacher 
when she speaks rapidly. Our teacher speaks slowly^ English is a difficult language. 
I think English is too difficult. 

3) Treceţi următoarele propoziţii la formele contrase: 

I do not understand her. They do not know him. It îs an English book. I think 
English is not too difficult for me. He does not speak rapidly. They do not un¬ 
derstand iheir teacher when she speaks rapidly. He does not always do his lesson. 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 
a) 


Do 


Does 


I 

we all 

you students 
they all 


Paul 

Eva 

he 

she 


learn 

understand 

speak 

read 

write 

EngJish ? 

Roman ian ? 

French ? 

German ? 

Riissian ? 

Italian ? 

Spanish ? 

Japanese ? 

do 


learn 


read 

all the lessons ? 

wrile 

all the exercises ? 

like 



the car ? 

see 

the bus ? 


the plane ? 

go Io 

the People’s University? 
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b) 


I 



learn 

understand 

speak 

read 

write 

practise 

Italian. 

Spanish. 

Japarnese. 

We 

You 

They 

do not 
don’t 

always 

do 

learn 

read 

write 

like 

the lessons. 
the exercises. 

The students 



see 

a car. 
a bus. 
a plane. 




go to 

the People’s University. 


e) 




speak 

English. 



read 

French. 



write 

German. 



practise 

Russian. 

Let me 

always 

do 

learn 

the lessons. 

Let’s 

read 

write 

the exercises. 




the radio. 



listen to 

good records. 
the teacher. 



go to 

the People’s University. 


5) Traduceţi tn limba engleză: 

Profesorul, Mă înţelegeţi cînd vorbesc englezeşte ? 

Cursanţii, Vă înţelegem, dar numai cînd vorbiţi rar, 

P. Dar dvs, ştiţi că englezii [the Englisk) vorbesc foarte repede ? 
C, Ştim şi sperăm să {to hope [ta'houp]) vorbim şi noi repede. 

P. Vă place să citiţi cărţi englezeşti ? 

C, Ne place, dar numai dacă sînt uşoare. 

P. Ce vă place să ascultaţi ? 

C. Ne place să ascultăm discuri englezeşti. 

P. Aveţi magnetofon ? 

C. Nu, nu avem, dar avem un patefon. 
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LECŢIA 14 

LECŢIE RECAPITULATIVĂ 


TEXT 

TEACHER, 'Do you ’speak/^ English? 

STUDENT. ViiYes, I S^do, but ‘only a^little. 

T. 'Do your 'friends 'also 'speak/^English? 

S. 'Some/do and ^somev^don't. 

T. 'Where do your friends ’learn ^foreignNiiIanguages? 

S, They 'Jearn ’foreign 'languages at the ’PeopIe's Uni\versity. 

T, Are you ’iearning 'many 'languages/now? 

S. '^No, I’m 'learning 'onlyN^one, 'onlyV^iEnglish. 

T. 'Are your 'friends 'also 'learning 'only ‘one/^ language? 

S. nNo, some of them are 'learning\two. 

T. 'Do you think it’s 'difficult to 'learn a 'îoreign/language? 

S* ^^No, I^donT. 

T. *Do you ’like to 'learn/English? 

S. v^Yes, I 'like it 'very^much. I also 'know a 'little'^German. 
T* ’Does it 'help you if you 'know/German? 

S. \ Yes, but 'only aSilittle. 'Some ’people 'say it 'helps you Very 
'much, 'when you'learn /English if you 'know 'French and 
\ German. 

T. SiYes, 'that 'helps 'students 'very%much. But 'that is notStalT 
'Now, 'do you 'read 'many/books? 

S. ^tYes, I'Sido. 

T. 'Do you 'like bo ^buy 'English /books? 

S. NiYes, I 'buy a 'lot of 'English Niibooks. 

T. But 'do you 'also/read them? You 'know, 'lots of ’people 'buy 
'books but they 'don’t \read them, They 'think it is e'nough if 
they 'onlyStAwy them. 

S. I 'know' it 'isnT e\nough, so I ’always 'read the 'books Iv^bay. 

T. 'That is 'veryVjigood. It is 'only 'when you/read,/speak, and 
‘write it a ‘lot that you 'learn a 'foreign\ilanguage. 'Do you 'know 
how to 'learn a 'foreign/language? 

S. NYes, I\ido. 'First I 'listen to 'people who/speak it, |then I 
'speak it/too, and 'then I 'read it andSiwrite it. 

T. 'That is 'very\igood. Um 'sure you are a ‘very 'good'S*student. 


EXPRESII 


lots of people ['lots av 'pi:pl] — mulţi oameni 
it is only when •••that — numai atunci cînd ... 
what îs the English for ? — cum se spune pe englezeşte la ... ? 
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EXERCIŢII 


1 ) Citiţi cu glas tare armatoarele grupe de cui^inte: 

a) Pentru pronunţarea vocalelor simple: 


[i:] 

0] 

[prelungit) 

(5cwr<. spre c) 

pi£ce 

besides 

people 

foreign 

sp^ak 

Miss" 

meet 

Mrs [mtSîz] 

Wcek 

SLt 

between 

begtn 

evening 


]eaye ’ 

ring 

£'va " 

evening 

cxcept 

him 

fiii 

*ip 


fa:] 

[3] 

(prelungit) 

[intre o a 

ask 

foreigo 

aflernoon 

doc tor 

Alexandra 

Office 

afler 

everybody 

half 

copy 

glass 

bottie 

hard 

properly 


[u:] 

(prelungit) 

[A] 

do 

othcr 

afternoon 

sbut 

group 

us 

continue 

once 

îdw 

come 

you 

âome 

student 

enougb 

wha 

sometinn 

understa 

does 

docsn^t 


[e] 

[®] 

(intre e fi a) 

tel) 

action 

beli 

back 

engineer 

blackboard 

present 

Janguage 

everybody 

stand 

except 

A lexarndra 

exercise 

Diana 

breukfast 

mocbanic 

else 

fact 

record 

flal 

cmpty 

practise 

special 

ropidly 


understand 

Dan 

nap 


[3:1 

[u] 

(prelungit) 

(Intre U fi o) 

also 

full 

chalk 

put 

course 

book 

all 

look 

blackboard 

good 

Paul 

woman 

order 

careful 

record 

classroom 

pour 


Water 


almost 


always 


George 


[a:] 

[a] 

(pnitungit) 


Word 

other 

journalist 

finally 

nurse 

doctor 

univer$ily 

Journal ist 

worker 

together 

first 

aga in 

her 

order 

certa in 

ovor 

learn 

Măria 

Work 
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b) Pentru pronunţarea diftongilor 

triftongilor : 



[ai] 


[au] 

[ei] 

[oi] 

[OU] 






{ca ău românesc) 

besides 

Hne 

dott^n 

Xdrian 

boy 

aho 

ftnally 

stgh 

now 

shave 

loy 

on\y 

wrîte 

wh^e 

liOW 

late 


so 

Diana 

ftnd 

haiise- 

WOît 


home 

typist 



break 


moment 



make 


over 




play 


joke 




todaţf 


almost 

open 

don*t 

goes 

[ed] 

[ie] 


[ua] 


[aua] 


(nu adăugaţi sunetul r) 



whcrff 

engintfer 

you’re 


shower 

thci> 

near 


sure' 


hour 

there 

here 


plural 


our 

chair 

dear 





pear 

we're 





Mary 

[aia] 


[eia] 




Măria 


player 

ihey're 



c) Pentru pronunţarea semi-vocalelor: 




[j] 



[w] 



young 



we 



youT 



what 



yon 



wîndow 



you’re 



wife 



student 



woman 



usual 



women 



university 



wbere 



use 



we*re 

Word 

week 

wait 

one 

once 

worker 

when 



d) Pentru 

pronunţarea consoanelor: 




C 0 n s 0 a 

ne urmat 

;e de aspiraţie 

(h) 


[P] 

[t] 


[k] 


[tJ] 

piece 

take 


conversation 


cbalk 

Paul 

tel! 


come 


chair 

pour 

typist 


copy 


child 

people 

talk 


course 


children 

pen 

tape‘recorder 

cup 



penei! 

text 


cake 



piclure 

two 


careful 

cat 
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Consoane 

alveolare (v 

[tj 

[d] 

take 

do 

tel] 

down 

meet 

doctor 

typist 

Diana 

talk 

drink 

text 

today 

little 

find 

today 

understand 

[D] V e 1 a r 

nothing 

morning 

sighi/ig ■ 

evening 

thin/r 

sitting 

language 

copying 

writing 

reading 

going 

writing 

doing 

leaving 

opening 

shutting 

standing 

listening 


Consoane in 

m 

thînk 

nothing 

everything 

thirsty 

Ihank 

three 

third 

both 

Smith 


rfui limbii pe alveole) 
[n] 
now 
nurse 
know 
nothing 
nicely 
begin 
find 
certam 


[1] V e 1 a r 

[r] f r i c a l 

te» 

foreign 

be» 

present 

botl/e 

ring 

littfe 

everyday 

Bll 

record 

sma/f 

tape-recorder 

peop/e 

practice 

Pauf 

properly 

drink 


rapidiy 


erdentale: 

m 

other 

their 

Ihere 

though 

Ihis 

Ihese 

Lhat 

those 

they 

them 

together 


2 ) Citiţi cu glas tare următoarele substantive la plural: 


terminale în [s] 

terminate in [z] 

c) terminate 

în [iz] 

journalists 

actions 

ices 

classes 

mechan ies 

peoples 

pieces 

cages 

weeks 

blâckboards 

piaees 

houses [hauziz] 

moments 

words 

exercises 

garages 

flats 

doctors 

glasses 

nurses 

texts 

lessons 

rooms 

records 

buses 

languages 
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3) Citiţi cu glas tare următoarele i^erbe la persoana a IlI-a singular 
indicativ prezent: 


terminate în [s] 

he asks 
he shuts 
hc sits 
Ue f^peaks 
he takes 
he rites 
he talks 
he drinks 


terminate în [z] 

he goes 
he opens 
he performs 
he does [dAz] 
he stands 
he tells 
he rings 
he plays 
he knows 
he leaves 
he empties 


4) Citiţi cu glas tare următoarele întrebări şi râspansuriy dind atenţie 
intonaţiei: 


a) întrebări speciale (parţiale), cu intonaţie descendentă. Primul 
cuvînt accentuat, pe ton înalt. Răspunsul de asemenea cu intonaţie 
descendentă. 


*‘What are you eating?” 

‘'What are they buying ?” 

“What is she saying ?” 

“What are you reading?” 

*‘What is he writing ?** 

“What are we doing ?” 

“What is Dan learning?” 

“What is the English for carte ?" 
“Where are you going 

“Where is he living?” 

“Where is she standing?” 

“Where are they flying ?” 

“When are they corn ing 
“When is she leaving ?’* 

“When is he going Ihere 
“Who is speakîng there ?” 

“Who is talking there?” 

“Who is "standing there ?” 

“Who is Corning here today ?” 

“Who is going to the University this 
afternoon ?” 

“Who is helping you with your 
lessons ?” 


“Tm eating a cake.” 

“They’re buying a book*” 

“She is saying that I don*t know 
English.” 

“Tm reading a German book,” 

“He is writing an exercise.” 

“We’re learning a foreign language/ 
“He is learning English.” 

“The English (word) for carte i$ book.'' 
“We>e going to the People's 
University.” 

“He is living in JBucharest.” 

“She is stand ing near the door.” 
“They are flying to London.” 
“They’re corn ing this evening.” 

“She’s leaving this morning.” 

“He’s going there today.” 

“Our teacher is.” 

“Victor and Liza are.” 

“My friend Adrian is.” 

“My sister is.” 

“Paul is.” 

“George is.” 


b) întrebări generale (totale), cu intonaţie ascendentă. Primul cuvînt 
care poartă accent se pronunţă pe ton înalt. Intonaţia coboară mult, 
apoi se ridică în ultimul cuvînt. Răspunsul cu intonaţie descendentă: 

“Do you eat eggs ?” “No, I don’t.” 

“Do you sometimes buy English “Yes, I do.” 

books ?” 

“Does he say Tm laic?” “Yes, he does.” 
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“Does Diana read Cnglish books ?** 
“Does Oeorge wrile much 
“Do you always 'do your exercises ?*’ 
“Does Paul learn much ?’* 

“Do you always go home late?” 
“Does Eva lîve in this town ?” 

“Do they speak English ?” 

“Do they always come here ?” 

“Does she go to the unîversity ?” 
“Does he drive a car ?” 

“Do you understand me when I 
speak English ?” 

“Does your friend drive a car ?” 

“Do you find English difficult ?“ 

“Do you think I speak quickly ?” 
“Does George always wait for her?” 
“Does Diana always,sit on this chair ?” 
“Do they aJWays ring the beli ?” 

“Do you kftow Paul ?” 

“Do you always answer your teacher's 
questions ?” 

“Does she always repeat what you teii 
her ?” 

“Do your children like cakes ?” 

“Does Mr Smith always fly to 
London 7^' 


“Yes^ she does.” 
"No, he doesn’t.” 
“No, 1 don't,” 
“Yes; he does.” 
“No, I don*t.” 
“Yes, she does.** 
“Yes, they do.” 
“No, they don*t.” 
“No, she doesnl.” 
"No, he doesn’t.” 
“Yes. I do.” 

"Yes, he doeş.” 
“No, we 
“Yes, I do.“ 

"Yes, he does." 
“No. she doesn't ” 
"No, they don*t.” 
“Yes, I do.” 

“No, I don’t.” 

"Yes, she does.” 

“Yes, they do.” 
“Yes, he does.” 


c) întrebări speciale (parţiale), cu intonaţie descendentă, ca şi mai 
sus, Ia punctul a). Deşi conţin şi auxiliarul do, does ele încep cu un cuvlnt 
interogativ şi aparţin astfel întrebărilor speciale. 


“What does she like to read ?” 

“What do .you say in the morning ?” 
“What <to you think this is ?” 

“What does George do there every 
day ?” 

“When do you eal cakes ?” 

"When do you do your leeson ?” 
“When do you speak foreign languages?” 
“Where do you meet your friends ?” 
“Where does Mr Smith live ?” 

“Where do you learn foreign languages?” 


'She likes to read Prench books.” 
‘We say good morning. 

‘1 think it^s a bottle.” 

‘I don*t know.” 

‘When I have a cup of tea.” 

‘In the evening,” 

'When I speak to foreign people.” 

‘I meet my friends at Eva’s house.' 
‘He Jives in Leeds.” 

‘We learn foreign languages 
at the People’s UniversUy.” 


9 -- Limba engleză, voi. I 



LECŢIA 15 




a bathroom 


ham 


toast marmalade 



VOCABULAR 


bath [ba:6] s. baie (cdda) 
bathroom ['ba:6rum]5. (cameră de) baie 
bread [bred] pline 
breakfaet f'brekf^stj s. micul dejun 
bulter |b.\la] s. unt 

cUbs [kla!s] oră (de clasă), lecţie 
coftee [ kofi] s. cafea 
day ideii 5. zi 

to dress [ta'dres] v. a se îmbrăca 
early [’a:!!] adj. devreme 
every [‘evri] adj. nekot. fiecare 
everyday [’evridei] adj. de fiecare zi 
forty-five [ farţi-'faiv] num. cârd. patru¬ 
zeci şi cinci 

forty-eight [Ta:ti>'eit] num. cârd. patru¬ 
zeci şi opt 

general ['d 3 en 8 rdl] adj. genera] 
generally ['d 5 enard]i] adu. In general 
to get to [ta 'get ta] p. a ajunge la 
ham [hsem] $. şuncă 
hardiy [‘hardii] adp. cu greu, de-abia 
hard [ha:d] adj.^ adp. greu, tare, mult 
Instead ol [in'sted av] pf^ep. In loc de 
luQch [lAntJ] 5. masă de prSnz 


marmalade [ marmoleid] marmeladă 
minute ['minilj s. minut 
raore [mD:] adj. la comp, mai mult, 
mai multă, mai mulţi, mai multe 
nap [na?p] s. somn, moţă ia lă; siestă 
orrasionally [a kei 3 onli] ado. ocazional, 
din eînd in cind 
olten ['ofOj adv. adesea 
rarely [’reali] adv. rar, rareori 
rule [ru:l] s. regulă 
Saturday [‘Jaetadi] s. sîmbătă 
fieldom ['seldam] ado, rar 
to shave [ta ’Jeiv} a se rade, a se 
bărb ieri 

Sunday ['sAndiJ s. duminică 
thlrty p0a:tî] num. cârd. treizeci 
toast [toust] s. piine prăjită 
twice [twais] num. mult. de două ori 
uBually ['ju: 3 uali] adp. de obicei 
to wake up [tu ‘weik'Ap] o. a se deştepta, 
a se trezi, a se scula (din somn) 
week-day [’wi:kdei] s. zi de lucru 
to Work [tu 'wark] v, a lucra, a munci 


EXPRESII 


as a general rule ca regulă generală I leave home — plec de acasă 

to get out of bed — a se da jos din pat it takes me tnore than — am nevoie 

to have a shower — a face duş de .... îmi trebuie mai mult de ... 

to have breakfast — a lua micul dejun to be late a sosi tirziu, a Inttrzia 
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at Work — la lucru; ia birou 
to be early — a sosi di^vrcmo 
how many ? — cîţi ? cito ? 


1 get hotne — ajung acasă 
to have lunch — a lua d'sjunul 
to take a nap — a dormi puţin 
everyday fingllsh — engleza de toate 


hardiy ever — (de abia) dacă 
a day — ... pe zi 


a week — ... pe săplămînă 


zilele 


THE PRESENT TENSE 


ALEXANDRA. Paul, let’s practise Ihe Present Tense now. What 
do you do every morning as a general rule? 

PAUL. Well, I usuaily wake up at seven o’clock every day except 
Sunday, then I get out of bed and go to Ihe bathroom. I always, 
or nearly always, have a shower. 1 shave and dress and then I have 
breakfast. This is generally tea, toast and marmalade, bread and 
buttcr, and sometimes ham and eggs too, but I rarely have more 
than thal for breakfast. Occasionally, it’s black coffee instead of 
tea. I always ieave home at 7:4r) (seven forty-five) as it seldom 
takes mo more than ten minutes to get to my office. I am never 
late for Work. In faci, I am often early, and I work hard. 

DIANA. How many hours do you work on week-days? 

PAUL. I work eighl hours a day, bhaUs forty-eight hours a week* 

ALEXANDRA. And what do you generally do in ihe afternoon? 

PAUL. Well, I always Ieave the office at 4:15. I take a bus or a tram, 
an<l I get home about 4:30 (four-Lhirby). I have lunch and then I 
sometimes take a nap, This is hardiy ever more than for an hour. 
Twice a week T go to English classes at the People’s University, 
and on Saturday nighls I listen Io some English records. That is 
hard work, you know. 

DIA.NA. Do you often lislen Io English records? 

PAUL. Ycs, I do, very often. It’s always such good practise in every¬ 
day English. 


explicaţii lexicale 


§ 90 On* Prepoziţia on se foloseşte nu numai cu sens spaţial ( — pe), 
dar şi cu sens temporal indicînd data, ziua etc. Exemple: 

Uoiv many kours do you work on week-days ? 

On Saturday nigkis I listan to some English records. 

§ 91 Hardiy* Adverbul hardiy înseamnă ,,de-abia, mai de \oc''\Hardly 
nu trebuie confundat cu adverbul hard care are aceeaşi formă cu adjec- 


9 * 


131 



vul hard şi înseamnă „din greu, mult, stăruitor”. Comparaţi propo¬ 
ziţiile: 

He Works hard — munceşte mult (stăruitor) 

He kardly Works — aproape că nu munceşte, mai mult nu munceşte 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 92 Indicativul prezent, persoana a IlI-a singular -s, -es. Verbele 
terminate la infinitiv în sunete şuierătoare sau sibilante ([s], [ks], 
[.(]»[tj], [dj] etc.) adaugă în pronunţare la persoana a IlI-a singular 
silaba [iz], reprezentată în scris prin -es sau -s (dacă verbul se termină 
la infinitiv în e mut). 

Notă. Această regulă este identică cu regula privitoare la pluralul substantivelor 
terminate în consoane şuierătoare sau sibilante (v. § 67). Exemple: 
io dress — ke dresses 
io practise — he practises etc. 


EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la persoana a III-a masculin singular: 

What do you do every mornîng as a general rule ? I usually wake up at 
7 o’clock- I shave and dress and then I have breakfast.-I aiways leave home at 
7:45 a.m. I am never late for work. How many hours do you work on week- 
days? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

He usually wakes up al 7 o’cJock every day. They aiways leave home at 
7:45 a.m. He is never late for work. She works eight hours a day. He leaves the 
Office at 4 p.m. Twice a week he goes to English classes. 

3) Folosiţi verbele din paranteze la forma corectă a indicativului 
prezent: 

What... you do every morning as a general rule (to do) ? He ... to thebathroom 
(to go). They aiways ... home at 7:45 (to leave). I ... never late for work (to be). 
He ... lunch and then he sometimes ... a nap (to have, to take). Twice a week, 
I ... to English classes (to go). They ... a bus or a tram, and they ...home about 
4:30 (to take, to get). 

4) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What do you do every morning as a general rule ? How many hours do you work 
on week-days ? What do you general ly do in the afternoon ? Do you of ten listen 
to English rec ord s ? 

5) Să se scrie după dictare primele 15 rinduri din textul lecţiei. 
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6) Formaţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

ft) 


I 

We 

You 

The children 

have 

breakfast. 
lunch. 
a shower. 
a bath. 

take 

a bus. 
a tram. 
a nap. 

Nicic 

Liza 

He 

She 

has 

breakfast. 
lunch. 
a shower. 
a bath. 

takes 

a bus. 
a tram. 
a nap. 


h) 


General ly 
Usually 

As a rule 

it takes 

me 

you 

him 

her 

us 

them 

a lot of time 
an hour 

only ten minutes 

to go Ihere. 
to do it. 

c) 

It 

always 

often 

seldom 

rarely 

never 

takes 

me 

you 

him 

her 

us 

them 

more than an hour 
more than twenty 

minutes 

to go Ihere. 
to do it. 


7) Traduceţi in limba engleză: 

Dan se scoală de obicei la ora 6 în fiecare dimineaţă. Duminica se scoală Ia 8. 
Apoi coboară din pat şi se duce Ia baie unde se rade şi face un duş. In zilele de lucru 
îşi ia micul dejun la 7.30. De obicei bea (Ao^) o ceaşcă cu ceai, cu pîine prăjită 
şi marmeladă. Uneori mănîncă (Aas) şi ouă cu şuncă. Ii place şi cafeaua neagră, 
aşa că uneori bea o cafea neagră în loc de ceai. Dan nu întîrzie la lucru nicio¬ 
dată. Lucrează patruzeci şi opt de ore pe săptămînă şi lucrează foarte sîrgumcios. 

8) Descrieţi situaţiile şi acţiunile din desenele de la pagina 134 la 
persoana a IIDa singular masculin. 
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LECŢIA 16 




a cigarette 



VOCABULAR 


about [s'baut] prep. despre 
away [o'wei] adi^. departe 
bad [baed] adj. rău, vătămător 
because [bi'koz] conj. deoarece 
box [boks] s. cutie 
case [kcis] s. caz 
cancer ['ko^nso] s. cancer 
cigarelte [sigr»'rct] $. ţigară 
dlnner ['dine»] $. masă dc seară, cină 
especlally [is'pcJoH] adc^. in special, mai 
ales 

cver [ evo] adv, vreodată 

to give up [ta 'giv Ap] v, a renunţa la 

hm [m] interj, hm 

tmmediately [i'miidjotli] adv, imediat 
lung [IaD] s. plămin 
tnatch [mectj] 5. chibrit 
mure [mo:] adj. mai mult 


Mornîng Star ['mo:ni!} 'sta:] s. lucea¬ 
făr; in text: nume de ziar 
nearly ['ni,di] adv, aproape 
never [ ncvo] adv. niciodată 
nevvspappr [‘njutspeip,)] s. ziar 
paper [ peipa] s. hîrtie 
pfpo [paipi s. pipă 
to prcler [to pri'fo:] v. a prefera 
right [rail] s. drept 
to smoke [la 'stnouk] v. a fuma 
smoking [’smoukiD] s. fumat 
smoker [’smouko] s. fumător 
this [dis] adj. dem. acest, această 
than [dren, 6on] conj. dccît 
that [d^ct] adj. dem. acel, acea; (cn 
text) asia 

to throw away [to ’Orou o wei] v. & 
arunca, a azvîrli 
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EXPRESII 


In tbe mornln^ — dimineaţa [adverbial] 
what about you ? — dar tu ? 

I see — înţeleg, am .înţeles 
as a role [az a 'ru:l] —de obicei, de 
regulă 

1 can see [ai kan’si:] — văd 
I can*t say 1 do Tai 'ka:nt 'sei ai 
\du:] 


— da şi nu prea (itM nu pot spune 
că fumez) 

to be afrald of [ta bi: a vfreid av] — a 
se teme de 

to be rigbt [la bi: \rait] — a avea 
dreptate 

thts very moment — chiar în acest 
moment 


THE PRESENT AND THE PRESENT CONTINUOUS 


GEORGE* What are you doing now, Paul? 

PAUL, Vm reading a newspaper. 

GEORGE. What newspaper are you,reading? 

PAUL, Vm reading The Morning Star. 

GEORGE, Do you often read The Morning Star? 

PAUL. Yes, I do, Very ofteuv I read it every day, 

GEORGE, Do you read it in the morning? 

PAUL, No, I never read it in the morning. I always read it after lunch* 
What about you? When do you read your newspaper? 

GEORGE. Well, I seldom read my paper after lunch. My paper’s 
a morning paper, so I nearly always read it immediately after 
breakfast, when I also smoke my after*breakfast pipe* 

PAUL. Oh, you^re a pipe-smoker, I see. And how many pipes do you 
smoke a day? 

GEORGE. I don’t as a rule smoke more than two pipes a day, but 
occasionally I smoke Ihree or four. This is generally the case when 
I have a lot of work to do. 

PAUL. But I can see that you’re not smoking a pipe now. 

GEORGE, In fact, Vm smoking a cigarette. 

PAUL, Are you also a cigarette smoker? 

GEORGE. Well, I seldom smoke cigarettes. I always prefer my good 
old pipe, especially after dinner* 

PAUL. Then why are you smoking a cigarette now? 

GEORGE, Because I don’t know where my pipe is. But what about 
you? Do you sţnoke, too? 

PAUL. No, I can’t say I do. I hardiy ever smoke a cigarette after 
lunch, and I never smoke in the morning. Smoking is always very 
bad for the lungs, and Vm afraid of lung cancer. 

GEORGE. Lung cancer? Hm! I think you are right. You are nearly 
always right, Paul* Do you see what I’m doing? Tm throwing that 
cigarette away. And my box of matches, too. Vm giving up smoking 
this very moment. 
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EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 93 Substantive compuse* Substantivul newspaper este compus din 
două substantive: news — ştire şi paper — hîrtie, ziar. Substantivul 
news^ deşi are formă de plural, se foloseşte numai cu un verb Ia singular. 
Exemplu: 

Here is tke nefvs ~ iată ştirile. 

§ 94 Formarea cuvintelor. Substantivele indicind agentul sînt deri¬ 
vate din verbe cu ajutorul sufixului -er. Exemple: 

teack-er, read-er, etc. 

Dacă verbul se termină Ia infinitiv în e mut, se adaugă numai termi¬ 
naţia r. Exemplu: 

to smoke — smoke-r. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 96 This, that nu sînt numai pronume demonstrative, ci şi adjective 
demonstrative. Ga atare, ca orice adjectiv, se aşază întotdeauna îna¬ 
intea substantivului pe care îl determină. Exemple: 

This man — acest om/bârbat; omiil/bârbatul acesta. 

This womm — această femeie; femeia aceasta. 

That dog — diOei cîine; cîinele acela. 

That cat — acea pisică; pisica aceea. 

§ 96 Pluralul substantivelor. Substantivele care se termină în 
‘Xj -ch adaugă terminaţia -eSy care ee citeşte [iz]- Exemple: 

glass —* glasses [’glaisii], box — boxes [’boksiz] 

maich ^ matches [’maetjiz]» watck — watckes [’watjiz]. 

§ 97 Propoziţii negative. In limba română putem folosi două negaţii 
în aceeaşi propoziţie. In limba engleză folosirea unui adverb sau con¬ 
juncţii negative este suficientă pentru a exprima o idee negativă şi 
nu se mai permite şi folosirea verbului la forma negativă. Comparaţi: 

/ Derer read in the morning — nu citesc niciodată dimineaţa. 

/ ne var smoke in tke morning — nu fumez niciodată dimineaţa. 

§ 98 Conjuncţia THAN. Conjuncţia than — de, decît — urmează 
întotdeauna formei de comparativ al adjectivelor şi adverbelor. 
Exemplu: 

mare than pipes a âay — mai mult de două pipe zilnic. 

§ 99 Folosirea prezentului (Indicativ). Timpul (indicativ) prezent 
se foloseşte pentru a arăta o acţiune cu caracter general, obişnuit, 
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care se repetă în timp. El este adesea însoţit de unul din adverbele 
de frecvenţă: often^ always^ seldom^ ne^er etc. Exemple: 

l always drink coffee. 

I often drink coffee. 

I seldom drink coffee. 

§ 100* Poziţia adverbelor de timp nedefinit* Adverbele de timp nede¬ 
finit şi de frecvenţă (ct^er, nei^er, always, sometimeSjOften etc.) se aşază 
între subiect şi verbul predicativ, în cazul timpurilor simple, şi între 
auxiliar şi verb Ia timpurile compuse. Exemple: 

/ never read in ike morning, 

I alwajs read after lunck. 

Notă. In cazul indicativului prezentai verbului to he, aceste adverbe se aşază 
după verb. Exemplu; 

He is never late, 

§ 101 Atributul substantival* Atributul poate fi exprimat şi printr-un 
substantiv aşezat, ca şi adjectivul, înaintea substantivului pe care îl 
determină. Exemp le: 

morning star — luceafărul de dimineaţă 
morning paper — ziar de dimineaţă 
eigarette smoker — fumător de ţigarete 
after-breakfast pipe — pipa de după micul dejun. 

§ 102 Ordinea cuvintelor* în propoziţiile completive drepte intro¬ 
duse prin unul din cuvintele where^ (vAen, wkat^ why etc. (folosite în 
interogaţia indirectă), ordinea cuvintelor este aceeaşi ca şi în propo¬ 
ziţiile afirmative: subiect + predicat. Exemple: 

/ donH know where my pipe Is* 

/ don^t know why thJs ifi so* 

§ 103 Verbul TO DO ca înlocuitor al unui alt verb* Pentru a evita 
repetarea verbului unei propoziţii precedente se foloseşte verbul to do^ 
care In acest caz se traduce prin sensul verbului pe care îl înlocuieşte. 
Exemplu: 

JVo, I can't say I do — Nu, nu pot spune că fumez, 

§ 104 Substantivele verbale* Forma de participiu prezent (în -ing) 
se foloseşte adesea şi ca substantiv. Exemple: 

smoking — fumat; reading — citit; meeting — întîlnire, miting etc. 

Notă* Verbele terminate la infinitiv în e mut {to take, to come, to smoke 
etc.) pierd acest e înainte de a adăuga terminaţia-mif caracteristică substantivu¬ 
lui verbal şi participiului prezent. 


EXERCIŢII 

1) Citiţi cu atenţie următorul tabel şi reţineţi modul de întrebuinţare 
a prezentului în funcţie de momentul acţiunii: 


138 


t 






am reading 

a book 

now. 

I 

read 

the newspaper 

Gvery day. 

am smoking 

a pipe 

at present. 


smoke 

a cigarette 

every morning. 

We 

You 

They 

are reading 

a book 

at the moment. 

read 

the newspaper 

in the evening. 

are smoking 

a pipe 

at this very moment. 

smoke 

a cigarette 

after break^ast. 

ILf •• X 

is reading 

a book 

al the moment. 

MT A 

reads 

the newspaper 

after lunch. 

Miss B 

îs smoking 

a pipe 

now. 

smokes 

a cigarette 

after dinner. 


2) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

•) 


I 

We 

You 

They 

always 

nearly always 

usually 

often 

sometimes 
seldom 
hardiy ever 
never 

read 

a book 
a newspaper 

in the morning. 
in the afternoon. 
in the evening. 
after breakfast. 
after lunch. 
after dinner. 

smoke 

a cigarette 
a pipe 

b) 

Do 

1 

we 

you 

they 

always 

often 

as a rule 

generally 

usually 

never 

read 

smoke 

a book 
a newspaper 
a cigarette 
a pipe 

in the morning ? 
in the afternoon ? 
in the evening ? 
after breakfast ? 
after lunch ? 
after dinner ? 

Does 

he 

she 

®) 

l 

We 

You 

They 

do not 

always 

often 

read 

a book 
a newspaper 

in the morning. 
in the afternoon. 
in the evening, 
after breakfast. 
after lunch. 
after dinner. 

He 

She 

does not 

as a rule 
generally 

smoke 

a cigarette 
a pipe 


3) Traduceţi tn limba engleză: 

Cumpăr un ziar în fiecare zi. Prefer să-l citesc dimineaţa, dar uneori îl citesc 
după masa de prînz. Dupâ-masâ mâ aşez pe un scaun la masă în camera mea şi încep 
să citesc ziarul. Seara citesc adesea o carte. Rareori fumez cînd citesc. Unele per¬ 
soane fumează ţigări, alte persoane fumează [o] pipă. Dvs. fumaţi? Nu, eu nu 
fumez, dar soţia mea fumează. Dvs. ce preferaţi: [o] ţigară sau [o] pipă? £unu 
fumez niciodată. 

Eu lucrez întotdeauna foarte stăruitor cînd îmi fac lecţiile. Lucrez cam două 
ore în fiecare zi. Unii dintre prietenii mei învaţă mai mult de două ore pe zi şi ştiu 
acum englezeşte foarte bine. 

4) Descrieţi situaţiile şi acţiunile din desenele de la pagina 140 la 
persoana a IIDa singular. 
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LECŢIA 17 



Tom among his friends 


Tom 15 behind the door 



VO OAB ULA R 


[a'loD] ad^. înainte 
among [a'mAQ] prep, printre 
another [a'nAâa] adj. nehot. (un) ait, 
(o) altă 

to ask for [tu'aisk fa] o, a cere 
aunt [a:nt] s. mătuşă 
auntie ['a:nti] s, mâtuşică 
bebind [bi'haind] prep, în spate, îndă¬ 
răt 

can [kaen, kanl v, a putea, a fi în stare 
to cbange [la TJeinds] p. a (se) schimba 
to come along [ta 'kAm a'loO] a 
merge împreună 

completa [kam'pU:t] adj, complet 
dietatlOQ [dik'teijan] dictare 
dlITiculty ^difik^Jti] s, dificultate, greu¬ 
tate 

to feel [ta (>. a simţi 
gentleman ['d3entlman] pi. gentlemen 
['d 3 entlman] s, domn 
Intereatlng ['intristîD] adj. interesant 
Joke [d 30 uk] s. glumă 
lady [’leidi] doamnă 
to leave [ta 'li:v] v, a lăsa 
madam ['maedam] s. doamnă (numai 
la vocativ) 

may [mei] v. l,a putea, a avea voie, 
2 . a fi posibil 

to raean [to 'mim] v. a avea înţelesul 
de, a însemna 

to mind [ta 'maind] v, a da atenţie la^ 
a-i păsa de 

mine [main] pron.pos. al meu, a mea, 
ai mei, ale mele 

must [mAsl, mast] v. a trebui, a fi 
necesar 

nepbew ['nevju:] s. nepot (de unchi/ 
mâtufă) 

next [nekst] adj. următor 
non-smoker ['non’smouko]^, nefumător 
the other [di 'Ado] adj. nehot. celălalt, 
cealaltă, ceilalţi, celelalte 
permlssion [pa'mijonj $, permisiune 
phrase [freiz] s. expresie 
poliţe [pa'lait] adj. politicos 
to Btrike [ta ‘siraik] v. a bate 
time [taim] s. timp 
tomoiTOW [ta'morou] ado, mîine 
to want [tu 'wontj v. a vrea 
wlthotti [wi'daut] prep. fără 
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EXPRESII 


you mean [ju: 'mi;n] — vrei să spui 
(că) 

ladîes and gentlemen ['leîdiz sn 'gentl- 
man] — doamnelor şi domnilor 
In that case — în acest caz 
1 don’t mind — nu-mi pasă, nu mă 
deranjează 

I say. Victor — ascultă, Victor 


to be interested in [ta 'bi: 'intristid in] 
“ a se interesa de 
from time to tinse — din cînd în cînd 
neit time — data viitoare 
to take dictation — a scrie o dictare; 

a scrie după dictare 
to do a dictation ^ a scrie o dictare 
as usuat — ca de obicei 


THE MODAL VERBS 


The clock sirikes fwe and the lesson begins. 

ADRIAN* Can I smoke here? 

EVA. You mean “may I smoke here?” 

ADRIAN. Yes, you’re right. Well, then: May I smoke here? 
EVA. What do the ladies say? 

ALL THE OTHER LADIES. Yes, he may. 

ADRIAN. Thank you, ladies, very much. 
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DAN» “Ladies and gentlemen’^ is the complete phrase, 

ADRIAN. Must I also ask for pemission from the gentlemen? 

DAN. Of course you must, if you want to be poliţe. There may be 
non-smokers among them, too. So you mustn’t smoke without their 
permission. But you have their permission, so you may smoke. 

ADRIAN. Thank you, ladies and gentlemen. 

GEORGE. May I open the window behind you, Alexandra? I don’t 
like cigarette smoke. 

ALEXANDRA. Yes, you may. But in that case I think I want to 
change my place. 

PAUL. You can change it with mine if you like. I don’t mind an open 
window behind me. 

MARIA. I say. Victor, teii your sister sJie can come and see me tomor- 
row evening. I have an interesting English book to show her. 

VICTOR. May I come along with her? You know I am very much 
interested in English books. 

MARIA. Gertainly you may. It’s a pleasure. 

EVA. Now, friends, I think we must have dictation today. You cannot 
only speak here. From time to time you must also write. AH of you 
may not like it but we must do this, too. Our teacher wants us to 
do it. 

ADRIAN. Gan’t we leave it for next time? I feel I can’t take dictation 
today. 

LIZA. You mustn’t say that, Adrian. I am sure you can do a very 
good dictation, as usual. You may be a little tii'ed today because 
we know you work very hard, but we are sure you can do it aJl right. 

EVA* AII right then, Let us begin* Dictation. 

{Eiferybody begiris to write). 


A JOKE 


THE NEPHEW. Can I smoke here, auntie? 
THE AUNT. Yes, you can, but you may not. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 106 Phrase, în limba engleză cuvlntul phrase înseamnă „expresie”. 
Cuvîntul românesc „frază” se traduce în limba engleză prin sentence 
[’sentons]. 

§ 106 Ladies and gentlemen este formula care corespunde expresiei 
româneşti „doamnelor şi domnilor”. 
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EXPLICAŢII OBAMATICALE 


§ 107 Verbele modale. Verbele can^ may şi must se numesc verbe 
modale-defective. Ele exprimă atitudinea subiectului faţă de acţiunea 
sau starea exprimată de verbul predicativ, avînd următoarele sensuri: 

can — a putea (în sensul de „a fi In stare”, „a fi capabil”) 

ni'iy — a putea (în sensul de „ad fi permis”, „a avea voie” sau „a fi posibil”) 

must - a trebui. 

Nota a. Foarte mulţi vorbitori de limbă engleză folosesc verbul can în locul 
verbului may în sensul de „a fi permis”. Exemplu: Can I open the window? în loc 
de May I open the windowl Unele gramatici păstrează, totuşi, diferenţierea de 
sens arătată mai sus. 

Nota b. Uneori verbul ean întăreşte numai sensul verbului care îl urmează şi 
nu se traduce în limba română. Exemplu: 

/ can see a car in the Street — văd O maşină pe stradă. 

Din punct de vedere al formei verbele modale-defective au anumite 
particularităţi care le deosebesc de verbele obişnuite şi le apropie de 
cele auxiliare (v* d) şi e) de mai jos.) 

Astfel, aceste verbe: 

a) nu au infinitiv; 

b) sînt urmate întotdeauna de un verb la infinitivul scurt cu care 
formează împreună un predicat compus. Exemple; 

You can change it\ We must haoe dictation; 

c) nu adaugă -s la persoana a IlI-a singular a indicativului prezent. 
Exemple: 

She can conie; He must tpriie the lesson; 

d) formează interogativul prin inversiune (Vm. + S. + Vpr.)*. 
Exemple: 

Can I smoke here ? Must I also ask for permission ? 

e) formează negativul cu ajutorul adverbului not aşezat după verbul 
modal. Exemple: 

You must not say that; You may not like ii. 

Nota a. In cazul verbului can, forma negativă se scrie într-un cuvînt.Exemplu: 
I cannot wriie the lesson — nu pot să scriu lecţia. 

Nota b. Forma negativă a verbelor modale are în vorbirea curentă următoarele 
forme contrase: 

cannot ['ksenol] — can*i [ka:nt]. Exemplu: 

We can't go there — nu putem să ne ducem acolo (imposibilitate {izi€ă)\ 
may not — maynH ['meint]. Exemplu: 

♦ Vm. = verb modal; Vpr. = verb principal. 
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We maz/n^t go there — nu putem, nu avem permisiunea să ne ducem acolo 
(interdicţie) \ 

must not — mu^inH ['mAsntJ. Exemplu: 

We mHstn\ go there — nu trebuie, nu e bine să mergem acolo (interdicţie 
+ inoportunitate). 

§ 108 AII the other Iad ies. The other este un adjectiv nehotărît (deci 
invariabil) cu înţelesul de „celălalt, cealaltă, ceilalţi, celelalte”* 
Exemple: 

the other student — celălalt Student 
the other girl — cealaltă fată 
the other hoys — ceilalţi băieţi. 
the other ivomen — celelalte femei. 

§ 109 Gtentleman ['djentlman] -- gentlemen ['d 3 entlmdn]* Sub¬ 
stantivele compuse cu substantivul man fac pluralul în men; pronunţia, 
însă, nu diferă. 

§ 110 You can ehange it with mine. Mine este pronume posesiv 
persoana I singular şi înseamnă — „al meu, a mea, ai mei, ale mele”, 
§ 111 Acuzativul + infinitiv. Verbul to want poate fi urmat de 
construcţia numită „Acuzativ cu infinitiv” (v. şi § 76) care se compune 
dintr-un substantiv sau pronume în acuzativ + un verb la infinitivul 
lung. Exemple: 



us 

to do 


The teacher wants 

Tom 

to read 

it. 


the students 

to write 



EXERCIŢII 


1) Puneţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

I may smoke here. He must ask for permîssiou from the gentlemen. You 
have the ir permission to smoke. They may open the window. He must ehange 
his place. You can ehange it with mine. She can come and see me tomorrow- 
They have an interestingEnglish book to show her. He thinks we must have dicta- 
tion today. You must also write a composition. He is sure he can do a very good 
dictatîon. 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma negativă contrasă: 

The lesson begins in the morning. 1 must ask for the ir permission. 1 lîke 
cigarette smoke. He must ehange his place. She can come and see me tomorrow 
evening. They can do a long dictatîon. We can leave it for next time. He is sure 
he can do a very good dictation. 


10 — Limba engleză, voi. 1 
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3) Treceţi inertele din următoarele propoziţii la formele contrase: 

You are right. I do not like cigareite-smoke. We cannot leave it for next 
time. You must not say that, Adrian. Can I smoke here ? Yes, you can, but you 
may not. 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 
a) 



can 

understand 

speak 

read 

write 

English. 

French, 

German. 

Ruasian, 



smoke 

a cigarelte* 
a pipe*. 

1 

Mr A 

Miss C 

You 

They 

The students 

may 

open 

shut 

the door*. 

Ihe window*. 


be 

a littie tired**, 
late**. 


listen to 

the radio, 
the teacher. 
records. 


must 

go to 

the People’s Univer- 
sity twice a week. 



say 

ît. 



ask for permission 

to do it. 


b) 


Can 

Mr A 

Mrs B 

you 

they 

the students 

understand 

speak 

read 

write 

German ? 

Spanîsh? 

Italian ? 

Japanese ? 

May 

smoke 

a cigarelte? 
a pipe? 

open 

shut 

the door? 

the window ? 

Must 

listen to 

the radio ? 

the teacher? 

records ? 

go to 

the People’s Univer- 
sity twice a week? 

ask for permission 

to do it? 


* Exprimă permisiunea, 
•* Exprimă posibiliiatea. 
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C) 



cannot 

can't 

understand 

speak 

read 

wrile 

Italian. 

Spanish. 

Japanese. 

1 

Mr A 


smoke 

a cigarette. 

a pipe. 

Mrs B 




Miss C 


open 

the door. 

You; 

may not 

shut 

the window. 

They 

mayn’t 

be 

late. 

The students 

must not 


mustn’t 

go 

there. 



say 

that. 



do it 

withoui permission. 


5) Traduceţi in limba engleză: 

a) Acum putem să vorbim puţin englezeşte. Putem să înţelegem ce ne spune 
profesorul în englezeşte şi putem să-i răspundem la întrebări. Nu putem sărăspun- 
dem întotdeauna la întrebările [care sînt] foarte grele,dar putem răspunde la foarte 
multe dintre ele. 

Trebuie totdeauna să citim textul lecţiei, să<l copiem şi să facem multe propo¬ 
ziţii. Apoi trebuie de asemenea să vorbim englezeşte cu prietenii noştri. Trebuie 
să punem întrebări şi să răspundem la întrebări. 

b) Diana. Vă rog, d-Ie Smith, pot să vă pun cîteva întrebări? 

Dl, Smith. Sigur că da. Vă rog. 

D, Unde locuiţi dvs ? 

Dl, S, Acum locuiesc în Bucureşti. 

D. Ce sînteţi dvs. ? 

Dl, S, Sînt profesor. 

D. Ce predaţi ? 

Dl, S. Predau limba engfeză. 

D. Aveţi mulţi studenţ^i ? 

Dl, S, Da, mulţi. 

D, Pot ei să^şi facă totdeauna’lecţiile ? 

Dl S, Nu, nu totdeauna. 

D. Ii ajutaţi să-şi facă exerciţiile ? 

Dl, S, Da, li ajut uneori. 

D. Sînt sigură că ei ştiu foarte bine limba engleză, acum. 

Dl, Da, ştiu. Şi dvs. ştiţi engleza foarte bine. 

D. Nu, n>o ştiu foarte bine, dar pot citi cărţi uşoare şi [o] pot vorbi puţin. 
Dl, S, [Asta e] foarte bine. 


19 * 
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LECŢIA 18 

f 



b read 



n*h 



meat 



fruic 



food 



wine 



vegetables 


I J 

a shirt 


a $hoe 


JEb 

a hat 



a dress 



a pair 
of shoes 



a tooth-brush 




a sock a pair 

of socks 



an overcoac a suit 

of clothes 




tooth'paste 



a razor-blade 
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VO CABULAR 


anythlng [eniOin] pron. nekot. orice 
baker^s [ beikez] $, brutărie, centru de 
pline 

beef [biif] 5. carne de vacă 
bread [bred] s, pi ine 
buteber’s [butJaz] 5. măcelărie 
eanned [kaend] adj. conservat {despre 
carne, peşte etc^) 
centre [^senta] s. centru 
ebeap [tji*p] adj. ieftin 
ebomiat'B ['kemists] s. farmacie 
clotbes [kloudz] s. haine, îmbrăcăminte 
to aost [ta kost] p. a costa 
dresa [dres] $. rochie 
drug [dfAg] s. medicament 
expensive [iks'pensiv] adj. scump 
îish [fij] s. peşte 
flour ['tlaua] 5. făină 
food [fu:d] s. hrană, alimente 
fruit [fruit] $. fructe 
greengrocer’s ['gri :ngrous 9 z] s, (la) 
aprozar, (la) zarzavagiu 
grocer’s [‘grousaz] s. băcănie 
hat [hscC] 5. pălărie 
Information [informeiJan] 5. informaţii 
main [mein] adj. principal 
meat [mi:t] s. carne 
medicine ['medsin] s. doctorie 
money ['mAni] s. bani 
muttoR ['mAln] s. carne de berbec 
need [ni;d] a. a avea nevoie 


oii [oii] s. ulei 

overcoat ['ouvakout] s, pardesiu 
pair [pea] s. pereche; a pair of shoes 
— o pereche de pantofi 
pili [pil] s. pilulă 
porh [po:k] c. carne de porc 
răzor blade ['reizableid] s. lamă de ras 
rice [rais] s, orez 
to sell [ta ’sel] p. a vinde 
shirt [Ja:t] 5, Cămaşă 
shoe [Ju:J s. pantof 
shop [Jop] s. prăvălie 
shopping ['JopiD] 5. cumpărături 
soap [soup] $. săpun 
soch [sok] s. şosetă 
sort [so:t] s. fel 
to Bpend [te ’spend] p. a cheltui 
Stan [siden] 

Street [stri:t] s. stradă 
sugar rjuge] s. zahăr 
suit of clotbes [sjuit ev 'kloudzj s. 
costum de haine 

tinned [tind] adj. conservat {despre 
fructe] 

tooth [tu: 6 ], teetb [ti: 6 ] 5. dinte 
toothbrush ['tu:6 brAjjs, perie de dinţi 
tootb.paste ^tu:6 peistl^, pastă de dinţi 
useful ['ju:sful] adj. folositor 
various [’vearias] adj. diferit, felurit 
vegetables ['vedjitablz] s, pl. legume 
wînc [wain] 3. vin 


EXPRESII 


all sorts of ['d :1 ’soits av] tot felul de thankyou so much[' 03 eDk ju: ‘sou ’mAtJ] 
tbey sell [ 6 eî ’sel] *“ se vînd (construcţie — vă mulţumesc foarte mult 

impersonală) to go sbopping -- a merge la cumpără- 

and 80 îortb [fo:6] — şi aşa mai departe turi 
sueb as [sAtJaz] — de pildă as well — şi, de asemenea 


SHOPS AND SHOPPING 


DI ANA. Mîss Stan, please, if I want to buy a few things, what must 
I do? 

TEACHER. You must go to the various shops in the town, 
DIANA. Where are the big shops? 

TEACHER. In the main streels in the centre of the town. 

PAUL. What shops are there in the main streets? 
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TEACHER. Well, there are all sorts of Bhops< Shops where they sell 
clothes: overcoats, dresses, suits of clotheSt hats, shirts, ties, socks, 
shoes. and so forth. 

PAUL. Are there also big grocer’s shops in the main streeta? 

TEACHER. Yes, there are. You can buy anythîng you want in them 
beginning with sugar, flour, rice, oii, wine, tinned fruit, canned 
fish and meat, and so forth. 

PAUL. What can we buy at the chemist’s? 

TEACHER, You can buy a lot of useful things, such as scap, tooth- 
brushes, tooth-paste, răzor blades, medicines, drugs, pills, and so 
forth. 

ALEXANDRA. Please, Miss Stan, where can we buy meat? 

TEACHER. You buy beef, pork and mutton at the butcher’s. 

ALEXANDRA. And where do we buy bread? 

TEACHER. At the baker’s. 

ALEXANDRA. And sugar? 

TEACHER. At the grocer’s. 

ALEXANDRA. And vegetables? 

TEIAGHER. At the greengrocer’s. 

ALEXANDRA. We thank you so much for all this useful Information. 
But you know, when you go shopping you need a lot of money. 

TEACHER. Well, you needn’t spend all the money you have. You 
needn’t buy expensive things only. You can buy cheap things as 
well. 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 112 Canned^ tinned. Adjectivul canned se foloseşte de regulă pentru 
carne, peşte şi bere în cutii de conserve {canned meat, canned fish, 
canned beer) iar tinned, pentru conservele de fructe. 

§ 113 Beef, mutton, pork sint denumiri numai pentru carnea unor 
animale. Ele nu au plural. Animalele vii au alte denumiri. Exemplu: 

ox [oks] — bou, cow [kau] — vacă, sheep [fi:p] — oaie, pig [pig] — porc. 

§ 114 Substantive compuse* Există trei categorii de substantive 
compuse: 

a) scrise Intr-un cuvînt; 

greengrccer — zarzavagiu tooih-hrush — perie de dinji, 

b) scrise cu cratimă: 

iooih‘p<îsie — pastă de dinţi 

c) scrise separat; 

footbalî match — meci de fotbal, suit of clothes — costum de haine. 
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EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 116 Pluralul substantivelor* Substantivele terminate în -5, - 2 , 
-Xy -chj -sh adaugă la plural terminaţia -es care se pronunţă [iz]. Exemplu: 

glass — glasseSf tvatch — watckes, toothbrush — tootkbrushes. 

§ 116 Baker's, butcher’s, chemist’s, greengrocer’s. Pentru desem¬ 
narea felului prăvăliilor se folosesc construcţii genitivale în genul 
celor din textul lecţiei. Ele sînt prescurtări ale unor construcţii ca: 

the baker's sAop — prăvălia brutarului; the cÂc/rtisi’s —prăvălia farmacis¬ 

tului. 

§ 117 Substantive fără formă de plural. Information şi money nu au 
plural şi se construiesc cu predicatul şi atributele la singular. Exemple: 

This inforniation ls very usefuL 

Maney fs not everyihing. 

Is ten lei mucb money ? 

Unele substantive ca bread, fishj flour^ fruit^ medicine, rice, sugar^ 
soap se întrebuinţează de regulă numai la singular. 

§ 118 Verbul TO NEED — „a avea nevoie”, se foloseşte şi ca verb 
modal (fără particula to) cu sensul de „a trebui”, „a fi nevoie”, „a fi 
necesar”, în special la forma negativă. Exemple: 

/ need a new pair of skoes — am nevoie de o pereche de pantofi noi 

You needu’t spend so much — nu trebuie, nu e nevoie să cheltuieşti atît de 
mult. 


EXERCIŢII 


1) Copiaţi textul lecţiei^ 

2) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What can you buy at the chemist*s ? 

What can you buy at the grocer’s ? 

What can we buy at the butcher’s ? 

Where do we buy bread ? 

Where do we buy vegetables ? 

Where do we buy meat ? 
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3) Alcătuiţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 

a) 


I 

You 



pair of shoes. 
suit of clothes. 

hat. 

need 

a new 

overcoat. 

toothbrush. 

shirt. 

tie. 




b) 


You 

He 

She 

They 

The students 


needn’t 


read 

buy 

sell 

take 

look into 
wait for 


the book. 


4) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

This pair of shoes is expensive, This suit of clothes is cheap. This hat is very 
expensive. This overcoat is toc big. This lie is nice. These socks are good. He likes 
Ihis wine. She spends too much money. They like pork. She often goes shopping, 

5) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negativă contrasă. 

6) Traduceţi în limba engleză: 

Cînd soţia mea se duce la cumpărături, mă ia adesea şi pe mine cu ea. Mie nu- 
fmi place aşa (de) mult să merg la cumpărături, dar dacă mă invită să merg cu ea 
nu pot să spun că nu vreau să merg. 

Bărba(ii spun că soţiile lor cheltuiesc o mulţime de bani pe imbrăcăminle {on 
tkeir clothes)^ dar un costum de haine costă mult mai mult {a good deal more) decît 
(2^an) o rochie. 














lecţia 19 



He ts Qpening the dodr 



He has opened rhe door 




He is shutting the door 



He has shut the door 


f 


The door's shut now 


































































































VO cAB UL A B 


to do [l9 du:], did [did], dotie [dAU] 
V. a face 

excelknt [’eksalont] adj, excelent 
explanatîon [ekspla'nei Jan] s. explicaţie 
to go [t9 ’gou], went [went], gone 
[gon] V. a se duce, a merge 
Just [d 3 Ast] adi/. tocmai, chiar acum 
to know [ta'nou], knew [nju:], known 
[noun] V, a şti, a cunoaşte 
last [la:st] adj. ultim 
to leam [ta 'lain] a, a învăţa 
learned [Jamt] u. part. trec. învăţat 
to play [ta'plei] p. a juca, a face pe 


Present Perfect ['prcznt 'pa:fikt] s. 

prezentul perfect 
to reach [ta 'ri:tn p. a ajunge la 
to remember [tari'membd] q. a-şi aduce 
aminte 

to see [t9 'si:], saw [sd:], seen [si:n] p. 
a vedea 

to shut [tajAt], shut [jAt], skut [JaI] 
p. a închide 

use [ju;s] s. folosire, întrebuinţare 
to watch [tu ’wDtJ] P. a urmări, a 
observa 

why [wai] interj, o, ei 


THE PRESENT PERFECT 

EVA. Do you remember our teacher’s explanations about the use of 
the Present Perfect in English? 

ALL. Of course we do. 

ADRIAN. Well, I don’t. 

EVA. Then watch me and answer all my questions, please. Tm the 
teacher now. (Ske goes to the doar and opens ii slowly). What am 
I doing now, Adrian? 

ADRIAN. You’re opening the door. 

EVA. Yes, Vm opening the door. I have opened the door. Now the 
door is open. (She shuts the door slowly). And what am-1 doing now? 

ADRIAN. YouYe shutting the door. 

EVA. That’s right, Tm shutting the door. I have shut the door. The 
door is shut now. Now teii me, please, is the door open or shut? 

ADRIAN. It’s shut, of course. 

EVA. Then go and open it, please. (Adrian goes to the door) Now, 
George, teii us everything Adrian is doing. 

GEORGE. Adrian is going to the door. He has reached the door. He 
is at the door. He is opening the door. He has opened the door. The 
door is open now. 

EVA. Excellent, George. Now, Adrian, shut the door, please. (Adrian 
shuts the door) And what is Adrian doing now, Alexandra? Is he 
opening the door? 

ALEXANDRA, Of course not. He’s shutting it. Now he’s shut it. 
The door’s shut now. 

EVA. Paul, has Adrian opened the door? 

PAUL. Why, no, he has not opened the door, he has just shut it. You 
can see that the door is shut. 

EVA. A last question. What have we done today? 

ADRIAN. You’ve played the teacher and we’ve played the studente, 
and we’ve all learned about the Present Perfect. Now we know it. 
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PRONUNŢARE 


The nse ot the Present Perfect. Substantivul ase se pronunţă [ju:s], 
In timp ce verbul io use se pronunţă [ju:z]. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 119 Verbe regulate şi verbe neregulate. Din punct de vedere formal 
verbele se Împart în două categorii mari: verbe regulate- şi verbe 
neregulate. 

Verbele regulate îşi formează trecutul simplu {Simple Post) şi parti¬ 
cipiul trecut {Post Participle) prin adăugarea terminaţiei -ed sau -rf 
la forma infinitivului. Exemplu: 
to open — opened — opent^ 

Verbele neregulate au forme deosebite la trecutul simplu şi parti¬ 
cipiul trecut, ca atare un verb neregulat poate avea trei forme diferite. 
Exemple; 

to itnow — knew — kno^n 
fo see — satv — seen 
to go — ivent — gone 
to do — did — done 

Uneori două dintre forme pot coincide. Exemplu: 
to get --got — got 

Foarte rar cele trei forme sînt reduse Ia una. Exemplu: 

to shut — shut *— shut 

Din exemplele de mai sus se observă că verbele neregulate îşi schimbă 
de multe ori vocala interioară. Verbele neregulate trebuie învăţate 
pe dinafară la toate cele trei forme. 

§ 120 Pronunţarea terminaţiei “-ed”. De regulă terminaţia -ed se 
citeşte [d], de exemplu: opened [‘oupand], pldyed [pleid]. 

§ 121 Timpul PRESENT PERFECT. Timpul Present Perfect se for¬ 
mează ca şi perfectul compus din limba română cu ajutorul auxilia¬ 
rului to hat^e şi participiul trecut al verbului de conjugat. Exemple; 

/ have opened the door, What kaoe we done today 7 

Iată conjugarea verbului to open la timpul Present Perfect: 


Afirmativ 


We have opened 
You have opened 
They have opened 


I have opened 
You have opened 
He/she/it has opened 


Formele contrase ale persoanei a IlI-a singular ale verbelor to be 
şi to have sînt identice. Astfel: 
he^s = he is sau ke has 
she's = she is sau she has 
i'Ts 1 = i$ sau it has 
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Interogativ 

(Se formează prin inversiunea verbuJui auxiliar cu subiectul): 

Singular Plural 

Have I opened ? Have we opened ? 

Have you opened ? Have you opened ? 

Has he/she/it opened ? Have tbey opened ? 

Negativ 

(Se formează cu ajutorul formei negative a auxiliarului to haiK^): 

Sţngular Plural 

1 have not opened We have not opened 

You have not opened You have not opened 

He/she/it has not opened They have not opened, 

în vorbirea curentă se folosesc însă formele contrase; 1 jwejyoujikey 
haven’t opened şi Hejshejit hasn’t opened. 

Timpul Present Perfect se foloseşte pentru a exprima o acţiune trecută 
care este legată de prezent prin consecinţele ei. Exemple: 

i have opened tke door. Now the door is open. 

We have all learned about tke Present Perfect, Nova we know ii. 

Timpul Present Perfect se foloseşte de asemenea pentru a exprima 
o acţiune terminată (dar care poate fi repetată) în cadrul unei 
perioade de timp neierminate sau o acţiune care nu a avut loc, dar 
care mai poate avea (v, şi Rezumat de gramatică). Exemple: 

1 have met John twice loday. 

I have not seen Mary this week. 

Observaţie: Din exemplul 1. rezultă posibilitatea ca vorbitorul să-l mai întîP 
nească pe John pînă la sfîrşitul zilei. Din exemplul 2.rezultă de asemenea posibili¬ 
tatea ca vorbitorul să o întîlnească pe Mary înainte ca săptămîna să se incbeie. 


EXE ROIŢII 


1) Să se scrie după dictare primele 15 rinduri ale textului lecţiei. 

2) Citiţi cu glas tare şi formaţi timpul Present Perfect al verbelor nere^ 
gulate de mai jos, intllniie in lecţiile precedente: 

to be [bir] — was [waz] — been [bi:n] a fi 

to buy [bai] — bought [bo:t] — bougkt [bo:t] a cumpăra 

to come [kAm] — came [keim] — come [kAm] a veni 

to do [du:] — did [did] — done [dAn] a face 

to eat [i:t] — ate [et] — eaten ['i:tn] a minca 

to go [gou] — went [went] — gone [gon] a merge, a se duce 

Io have [h aev] — had [h{ed] — kad [h ted] a avea 

to know [nou] — knew [nju:] — known [noun] a şti, a cunoaşte 

to meet [mi:t] — met [met] — met [met] a întîlni 

to read [ri:d] — read [red] — read [red] a citi 

to see [si:] — saw [SD:] — seen [si:n] a vedea 

to say [sei] — said [sed] — said [sed] a zice 

to sell [sel] — sold [sould] — sold [sould] a vinde 

to speak [spi:k] — spoke [spouk] — spoken [‘spoukon] a vorbi 

to iell [tel] — toîd [tould] — told [touid] a spune 

to write [rait] — wrote [rout] — writlen [*ritn] a scrie 
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3) Treceţi următoarele propoziţii la timpul Present Perfect: 

rm readiag an EngJish lext. We’re buying a new English book. TheyVe 
Corning bere. She isnH coming bere. He’s selling his car, They aren't selling 
their car, You^re speaking a lot today. We*re writing an exercise. I*in at borne 
today. I see Jack in the garden, She^s eating Ihe cake, They aren’t eating the eggs. 
rm telling him to go borne, He*s doing his homework. I’m not doing my borne- 
work. They’re going borne. He isn’t going home. We’re learning our lesson. She*s 
meeting her friends today. 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


I 

am 

openjng 

shutting 

the door: 

have 

've 

(just) opened 

the door. The door is 

open. 

(Just) shut 

shut. 

Nick 

Ann 

,is 

openîng 

shutting 

the window. 

"has 

’s 

(just) opened 

the window. The window is 

open. 

(just) shut 

shut. 

We 

You 

They 

are 

opening 

shutting 

the desks. 

have 

’ve 

(just) opened 

the desks. The desks are 

open. 

(just) shut 

sirut. 


b) 


Have 

I 

WG 

you students 

Mr and Mrs Black 

opened 

shut 

the door? 
the window? 
the desks? 


Mr A 

Has 

Mrs B 

Miss C 




e) 


1 

We 

You 

Mr and Mrs Black 

have not 
haven’t 

Mr A 

Mrs B 

Miss C 

has not 
hasn’t 


opened 

shut 


the door. 
the window. 
the desks. 


5) Traduceţi în limba engleză: 

.4. la te uită (i , uşa e deschisă! Cine a deschis uşa ? 

B, Eu am deschis-o. 

A. De ce ai descbis-o ? 

B. Am deschis-o pentru că pisica voia (wanted) să intre. 

-4. A şi a intrat ? Unde e ? N-o văd. 

B. Nu» n-a intrat. Nu e aici, 

A, Bineînţeles că n-a intrat» pentru că ai închis fereastra, iar Pussyf‘puşi] nu intră 
decît pe {tkrougk) fereastră. 

•B. Dar n-am închis fereastra. Nu vezi câ e deschisă? 

A. Atunci unde e Pussy ? 

B. Nu ştiu, n-am văzut-o. 

6) Denumiţi obiectele din desenele de la pagina 158, 
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LECŢIA 20 



VO CABULAR 


as [82] conj, pe cind, în timp ce 
to bshead [ta bi'hed] v. a decapita 
death [de6] s, moarte 
to die [la 'dai] v. a muri 
to dirorco [ta di vo;s] v, a divorţa 
each [i:lj] pron. nehot, fiecare 
to hear [ta ’hia], heard [ha:d]» beard 
[ha;d] t' a auzi 
Henry ['henri] Henric 
bIstorica] [his'torikal] adj. istoric 
king [kiD] s. rege 
kitten ['kiln] £. pisoi 
natura] ['nseifral] adj. natural 
p]ay [piei] s, piesă (de teatru) 
Richard [*rit/ad] 


riddle [’ridl] s. ghicitoare 
sack [S8ck] $, sac 

several [’sevral] pron, nehot. cîţiva, 
citeva, mai mulţi/multe 
Shakeapeare ['feikspiaj 
St, îves [snt'aivz] 
then [den] adv. atunci 
times [taimz] s.pL {indică multipli- 
carra) ori 

yesterday [‘jestadi] adv^ ieri 

1 was going [ai waz ’gouiD] — mergeam, 
mă duceam 

tbey wcre going [dei wa'gouiD] — mer¬ 
geau, se duceau 


EXPRESII 


One day — într-o zi 
In town [in 'tăun] ~ în oraş 
last nlght — aseară 

by tbo way [’baidawei] — fiindcă veni vorba (în text şi: apropo) 
I say — ascultă 

Hflven times seven [’sevn taimz 'sevn] — şapte ori şapte 
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THE SIMPLE PAST (I) 


George and Dan meet one day in town. 

GEORGE. What did you do yesterday, Dan? 

DAN. Oh, I went to a play last night. 

GEORGE. And what did you see? 

DAN. I saw Shakespeare’s Richard II. 

GEORGE. Did you like it? 

DAN. 'Yes I did. Very much. 

GEORGE. By the way, do you know that Shakespeare wrote several 
historical plays? 

DAN. Yes, I know: Richard III, Henry IV, V, VI and a few others. 

GEORGE. Yes, he also wrote a play called Henry VIII. 

DAN. Oh, I didn’t know that. Is it about that English King who 
had six wives? 

GEORGE. Yes. Two of them he beheaded, two he divorced and two 
died natura] deaths. 

DAN. I say, as we are speaking about the king with six wives, do 
you know the riddle about the man with seven wives? 

GEORGE. No, I don’t. Let’s hear it. 

DAN. Well, answer me this, then: 

As I was going to St. Yves 
I met a man with seven wives, 

Each wife had seven sacks, 

Each sack had seven cats, 

Each cat had seven kittens. 

Kittens, cats, sacks and wives 

How many were there going to St. Yves? 

GEORGE. Now, let me see; seven times seven times seven times seven 
is ... I can’t do it. 

DAN. It’s very easy. Only one; only I was going to St. Yves. 
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EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 122 Seven iimes seven ~ şapte ori şapte. In cazul numeralelor 
multiplicative cuvîntul times corespunde cuvîntului românesc „ori”. 
Times este pluralul substantivului time — timp. 

§ 123 Now, let me see — Stai să oăd, I say ascultă ... Unele 
adverbe şi construcţii se folosesc şi ca interjecţii sau exclamaţii cu 
sensul mult schimbat, ca în exemplele de mai sus. 


EXPLICAŢII GttAMATICALE 

§ 124 Richard II» Richard 111, Henry IV etc. Ordinea succesiunii 
regilor se exprimă cu ajutorul numeralului ordinal. (Citiţi Richard 
the Seconda Richard the Third^ Henry the Fourih, etc.). 

§ 125 Conversiunea. Substantivul play^ (piesă de teatru) are aceeaşi 
formă ca şi verbul to play^ de la care este derivat. 

Fenomenul de trecere dintr-o categorie gramaticală în alta, fără nici 
o schimbare a formei, este frecvent în limba engleză şi se numeşte 
conversiune. Exemple: 

We work very hard ^ lucrăm foarte mult. 

We have a lot of work lo do — avem mult de lucru. 

§ 126 Pluralul substantivelor. Substantivele terminate în fe la sin¬ 
gular schimbă pe f în v la plural. Exemplu: 

wif e — wioes, 

§ 127 Trecutul simplu — SIMPLE PAST. Trecutul simplu al ver¬ 
belor regulate şi neregulate are aceeaşi formă pentru toate persoanele. 
Deosebirea între cele două categorii de verbe constă în faptul că ver¬ 
bele regulate adaugă terminaţia -ed sau -d ia forma de infinitiv în timp 
ce verbele neregulate schimbă de cele mai multe ori vocala interioară 
de la infinitiv sau suferă alte schimbări şi nu adaugă nici o terminaţie, 
(v. şi § 119.) 

Trecutul simplu corespunde ca sens perfectului compus, imperfec¬ 
tului sau perfectului simplu din limba română şi este totdeauna legat 
de un moment trecut, exprimat sau subînţeles. Exemplu: 

I had a book — am avut, aveam, avui o carte; 

She knew where he wa$ — ea ştia unde era /este el; 

I read the newspaper yesterday — am citit ziarul ieri; 

He came mtk me — a venit cu mine. 
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§ 128 Trecutul yerbului TO BE. 

Afirmativ 


I / he / she / it 

was 

We / you / they 

Were 


Jnterogdtw 


Negatw 


129 Trecutul verbului TO HAVE 

Afirmativ 


I / he / she / it / we / you / they 


Interogativ 


Had 


Was 

I / he / she / it 7 

Were 

we / you / they ? 


I / he / she / it 

was not 
wasn’t 

We / you / they 

were not 
weren’t 


had 


I / he / she / it / we / you / they ? 


Negativ 


I / he / she / it / we / you / they 


had not 
hadn’t 


130 Trecutul yerbului TO DO 

Afirmativ 


I / he / she / it I I you / they 


did 
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Interogata 


Did 

I / he / she / it / we / you / they do ? 

Negativ 

î / he / she / it / we / you / they 

did not 
didn’t 

do 


§ 131 Pronunţarea terminaţiei “-ed”. Terminaţia -ed atît la trecutul 
simplu cit şi la participiul trecut se pronunţă: 

a) [d], clnd verbul se termină Ia infinitiv Sn vocală sau consoană 
sonoră: 

to play'^lid 'piei] — played [pleid] 
to listen [te 'lisn] — listened ['Iisadj 

b) [id], clnd verbul se termină la infinitiv In -d sau -t: 

to add [tu ‘aed] — added ['asdid] (a adăuga) 
to wait [tu ’weit] — waited [’weitld] 

c) [t], clnd verbul se termină la infinitiv într-o consoană surdă: 

to îike [ta 'laik] - liked [laikt] 
to help [ta ‘kelp] — kelped [helpt] 

INfot&.Cînd verbul se termină tne mut, pronunţarea terminaţiei este determinată 
de natura consoanei care precedă pe de exemplu; 

/ liked [aî 'laikt] — / lioed [ai ’livd] 

§ 132 Forma interogativă a trecutului verbelor se realizează cu aju¬ 
torul verbului auxiliar did (trecutul lui to do) şi infinitivul scurt al 
verbului respectiv* 

Ordinea celorlalte cuvinte in propoziţiile interogative este aceeaşi 
ca şi in propoziţiile afirmative. Exemple: 

He bought the book yesterday, — Did he Imy the book yesterday ? 

They spaka to us last week. — Did they speak to us last week ? 

Notă. Nu omiteţi trecerea verbului principal la infinitiv, 

§ 133 Forma negativă a trecutului simplu se realizează prin intro* 
ducerea construcţiei did + noi (contrasă didnH) între subiectul şi 
predicatul propoziţiei, acesta din urmă treclnd la infinitiv. Exemple: 

He bought the book yesterday. — He dldn^t buy the book yesterday, 

Tkey spokp to its last week. ^ They dldn’t speak to us last week. 

§ 134 Two of them he beheaded^ two of them he divorced* Aşezarea 
complementului direct la începutul unei propoziţii se poate face In 
scopuri stilistice, pentru subliniere* 


11* 
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EXE RCIŢII 

1) Treceţi următoarele propoziţii la Simple Past: 

George and Dan meet in town. What are you doing there? I am going to a 
play. I see a car by my house. I lîke this play very much. He writes historical 
plays. I don’t know that. His friend is^ dying. We are speaking about Henry 
VIII, The cat bas seven kittens. 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatioă: 

Geoige and Dan met in town yesterday. She went to a play last night^They 
saw Shakespeare’s Rickard II last year. They liked the play very much. Shake- 
speare wrote historical plays. Henny VIII had six wives. He knows the riddJe. 

3) Treceţi următoarele propoziţii la forma negatioă contrasă: 

George and Dan met in lown yesterday. Dan went to a play last night. He 
saw Shakespeare’s Richard II last monlh. He liked the play very much. Shake- 
speare wrote a lot of historical plays. 1 knew the riddie about the man with 
seven wives. 

4) Puneţi întrebări la care următoarele propoziţii pot fi răspunsuri: 

I went to a play yesterday. I saw a play by Shakespeare. I liked the play very 
much, Shakespeare wrote Richard II and Richard III. Henry VIII had six wives. 

5) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What did Dan do yesterday ? What did he see ? Did he like Richard II ? What 
historical plays written by Shakespeare does he know ? How many wives had 
Henry VIII? How many of Henry VIITs wives died natural deaths ? What 
other historical plays by Shakespeare do you know ? 

6) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele^ notind cu atenţie 
folosirea timpurilor in funcţie de momentul oorbirii: 


a) 


I 

We 

You 

They 

The students 

Mr and Mrs Black 

have been to 

a play 
a him 

today. 

went to 

yesterday. 

He 

She 

Paul 

Alexandra 

bas seen 

Hamlet 

this week. 

saw 

last week. 


1 >) 






today. 

T 

have seen 



this week. 

i 

have met 

him 


this monlh. 



her 

twice 

this year. 



them 

yesterday. 


saw 



last week. 

We 

met 



last month. 





last year. 
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C) 



have 

I 

we 

you 

they 

done 

learned 

read 

today ? 
thîs week ? 

this month? 

What 

bas 

he 

she 

written 


I 

we 

do 

yesterday ? 


did 

you 

learn 

last week? 

- 

they 

he 

she 

read 

write 

last month? 




I 

We 

The children 

The students 

haven’t been to 

a play 
a film 

this week. 

didn't go to 

last week. 

He 




She 

hasn’t met 

hira 

this month. 

Victor 

didn’t meet 

her 

last month. 

Liza 


them 



«) 


I 

asked 

you 

him 


speak 

Io 

us. 

the boy. 

wanted 

to 

listen 

We 

her 


write 


my friend. 

told 


them 




our teacher. 


7) Să se scrie după dictare ultima parte a lecţiei^ tncepind cu: 

^Dan. I say, as we are speaking aboul*./’ 

8) Traduceţi în limba engleză: 

Ieri m-am dus [acasă] la George, dar nu era acasă. Voiam să-i vorbesc despre 
lecţia noastră. Am întrebat-o pe sora lui unde este [el], dar [ea] nu ştia. Ara 
rugat-o să-i spună că voiam să-I văd. Voiam ca el să mă ajute la lecţia de engleză. 
Ea a vrut să mă ajute, dar [ea] nu ştie englezeşte. M-am dus acasă şi I-am aşteptat 
să vină [acasă] la mine seara, dar [el] nu a venit, aşa că nu rai-am făcut lecţiile 
pentru azi. 
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LECŢIA 21 


VOCABULAR 


(0 agree [tu s'gri;] p. a fi de acord, a 
consimţi 

answer [’a:nse] s. răspuns 
to arrlve [tu e'raiv] a sosi 
ean [keen, kan,] coald [kud, ked] (f. a 
putea 

composition [koinpa'zijan]^. compoziţie 
oopy ['kopil s. exemplar 
erowded [’kraudid] adj.^ part. trec. 
aglomerat 

detail [^diiteil] s. amănunt, detaliu 
to got olf [ta 'get 'of], got oft ['got' of], 
got oft [’got^f] a cobori {dintr-un 
ifehicul) 


to get ou [ta 'get ’on], got ou ['got ’cn], 
got ou ['got 'on] tr. a se urca (tntr-un 
ifehicul) 

later ['leita] adj. la comp. mai tîrziu 
to make [ta 'meikj, made [meid], made 
[meid] p. a face 

may [mei], mlght [mait] o. a putea, a 
fi permis, a fi posibil 
past [paist] prep. după 
to request [ta ri'kwest] o. a cere 
stlU [stil] conj. totuşi 
tram [trsem] s. tramvai 


EXPRESII 


could you teii as,** ? — ai putea să ne 
spui.., ? 

to be able [ta'bii 'eibl] — a fi !n stare 
at half past tour — la (ora) patru şi 
jumătate 

at fire mluutes to flve Ja (ora) cinci 
fără cinci minute 


exoose me — scuzaţi>mă 
at wbat ttme ? — la ce oră ? 
that's all right — pentru puţin, n-aveţt 
pentru ce 

dfd you have time to .*• ? — ai avut 
timp să ... ? 


THE SIMPLE PAST (O) 


EVA, Now, my friends, who wants to ask questions today? 

ADRIAN. May I? 

EVA. Yes, I think you may. Do you all agree? 

ALL. Yes, we do. 

ADRIAN. Then let’s begin. Could you teii us how you came bere 
today, Alexandra? 

ALEXANDRA. Yes, I think I can. Must I teii you everything in 
detail? 

ADRIAN. If you can, do it. How did you come, by bus or by tram? 

ALEXANDRA. I came by bus. 

ADRIAN. And was it crowded? 

ALEXANDRA. Yes, it was crowded enough. Still I was able to get 
on it. 
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GEORGE. May I also ask you one or two questions? 

ADRIAN, Do, please. 

GEORGE. When did you leave borne? 

ADRIAN. I left borne at half past four. 

GEORGE. And when did you arrive bere? 

ADRIAN. I arrived bere at five minute» to five, that is in time. 
EVA. Excuse me, at what time did you say that you arrived bere? 
ADRIAN. At five to five. 

EVA. Tbank you. 

ADRIAN. Tbat’s all right. 

GEORGE. Were all of us bere? 

ADRIAN. No, two of us came a little later. 

GEORGE. Tbank you. You answered very well. 

ADRIAN, Liza, teii us please, where did you get off the bus? 

LIZA. At the University. 

ADRIAN. Did you have enough time to buy me the book I requested? 
LIZA. Yes, I did, and I bought it. Here it is. 

ADRIAN, Did you write a composition for today? 

LIZA. Yes, I did. 

ADRIAN. May we also read it? 

LIZA. With pleasure. I made a few copies to give you. 

ADRIAN. When did you write it? 

LIZA. Yesterday. 

ADRIAN. Tbank you very much for your very good answers. We have 
all learned very much from you today. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 135 Now. Well. Adverbele now şi well Ia începutul unei propoziţii 
au valoare de interjecţie. Wo»' corespunde lui „acum, ei” iar well inter¬ 
jecţiilor „ei bine, ei, păi” etc. 

§ 136 By. Prepoziţia by are sensul de „cu” tn expresii ea by bus, 
by tram, by car etc. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 137 WHO subiect. Clnd subiectul unei propoziţii este un pronume 
interogat iv [whol wkati) nu se mai foloseşte auxiliarul to do. Exemple: 

iranlă to ask qaesiiom today 7 
VS‘ho iioes in tkis kouse ? 

W’hat made you say that ? 
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§ 138 Do, please. Verbul to do se foloseşte în mod curent ca înlocuitor 
al unui verb exprimat anterior pentru a se evita repetarea acestuia. 
Ext*mplu: 

please = please ask (în contextul lecţiei). 

§ 139 Home. Adverbul home se foloseşte de regulă fără articol hotărît 
şi prepoziţii, cînd urmează după verbe de mişcare. Exemple: 

When did you leave borne ? 

Let^s go home, 

We arrwed borne. 

Cu verbul to ăe, home se foloseşte cu prepoziţia at: 

She i$ at home. 


EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la Simple Past: 

Do you come here by bus? The bus is crowded. I leave home at seven o*cIock 
in the morning. We are all here. You know it very well. I get off the bus attbe 
University. Do you buy many foreign books ? I have time to read that book. 
I don*t write a composition every day. We are all learning a lot from you. 

2) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

Must I teii you everything ... detail ? Thank you very much ... your very 
good answers. We have all learned very much ... you today, Did he write bis com¬ 
position ... today? I arrived here ... five minutes ... fîve. When did he leave... 
home ? He left ... home ... half ... five. They are ... home now. 

3) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

I may do it. You agree wilh him. You can teii us how you came here today. 
They have all learned very much from him today. He iswritinghis composition 
for today. He had time to buy me the book, They got off the bus at the Univer¬ 
sity. He answered very we]]. You came home later, She arrived here in time. 

4) Treceţi următoarele propoziţii la forma negativă contrasă: 

I think yoii are right. He can leii us everything. I came here by bus. The bus 
was very crowded. Hc left home at half past five. He arrived here at five past six. 
He had enough time to buy me the book. I wrole my composition for today. 

5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 



to speak 
to listen 
to talk 


me? 
to us? 

the teacher? 
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How 

When 

Where 

Why 

did 

could 

Why 

didn*t 

couldn't 


I 

we 

you 

they 

Adrian 

Liza 


take 
gat on 
get off 


the bus? 
the tram? 
the plane? 


6) Traduceţi in limba engleză: 

George a venit tîrziu azi la lecţia de engleză. El a plecat tîrziu de acasă şi s-a 
dus la staţia de tramvai (tramstop). Tramvaiul, care a venit după zece minute ,era 
aglomerat.'* 

Nu a fost uşor pentru el să se urce în tramvai şi nu a fost uşor să coboare cînd 
tramvaiul a ajuns la staţia de lîngă casa Evei. 

Era ora cinci, George era încă în tramvai, iar prietenii săi erau acasă la Eva 
Lui George nu-i place să întîrzie. 

7) Descrieţi situaţiile şi acţiunile din desenele de la pagina 170 la per¬ 
soana a lll-a singular feminin^ 

8) Scrieţi acasă o compunere in care povestiţi cum aţi venit azi la lecţia 
de engleză. 
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LECŢIA 22 


VO CAB ULA R 


ago [a'gou] ado. în umă, acum (un 
minut etc.) 

already [oiVredi] adv. deja 
to attond [tu a'tend] v. a participa (la) 
to drop [ta ’drop] v. a lăsa să cadă, 
a abandona 

exact [ig'zaekt] adj. exact 
to flnlsh [t9 'îinij*] w. a termina 
to bappen [to ’hspan] (f. a se întSmpla 
fnterest ['iritrîst] 5 . interes 
kind [kaind] adj. amabil 
more [mo:] ad(f. mai 
to mlss [to ’mis] a pierde, a lipsi de 
la ceva 


punctual [’pADktjual] adt^. punctual 
sinee [sins] prep. de 
single [’siDgl] adj, singur, unic 
stni [stil] adu. încă (în propoziţii afir~ 
matiue §i interogatiue) 
to study [to ’stAdi] v. a studia 
subject [’SAbd 3 ikt] s. subiect 
to turn up [Io Ho:n ’ap] v, a apărea, a 
sosi 

to wonder [tu 'wAndo] p. a se întreba 
yet [jet] adu. încă {in propoziţii intero¬ 
gative fi negative] 


EXPEE SlI 


’aftornoon = good afternoon to sbow interest iu — a arăta interes 

to be more exact — pentru a fi mai pentru 

exact that's right — aşa e 

Fm told “ mi se spune, mi s*a spus so far pînă acum 
Dan is sure to turn up — e sigur că let's drop it — să lăsăm asta 
Dan îşi va face apariţia in class — la ore, la şcoală, în clasă 


THE PRESENT PERFECT AND THE SIMPLE PA ST (I) 


PAUL. Good afternoon, Eva. 

EVA. ’Afternoon, Paul* You’re very punctual. 

PAUL* And you’re very kind to say so* Have Alexandra and Dan 
arrived yet? 

EVA. Alexandra bas just arrived. She arrived a minute ago* But Dan 
hasn’t arrived yet. WeVe still waiting for him. In fact, I haven’t 
seen Dan for about a week now, since last Saturday, to be more 
exact. 

PAUL. He didn’t go to tbe Office tbis morning, I’m told. I wonder 
what’s bappened to him. 

GEORGE. Dan is sure to turn up. He bas always shown great interest 
in bis Englisb lessons. 
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ALEXANDRA. That’s right. And he has never mîssed a single lesson 
so far. 

VICTOR, Say “almost never”, Alexandra. You know very well that 
Dan didn’t attend our last lesson. 

EVA. Let^s drop it. The subject of our lesson today is the Present 
Perfect. 

DIANA, But, Eva, we have already done that. We studied it last 
week. 

EVA. Yes, but we haven’t finished it yet. You know we’re stîll study- 
ing it in class. 

VICTOR. That’s right. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 140 Fm told — „mi se spune”, „mi s-a spus” e indicativul prezent 
pasiv al verbului io telL Infinitivul pasiv este to be told şi corespunde 
construcţiei româneşti „a i se spune” (cuiva). 

Construcţia de mai sus se formează cu ajutorul verbului to be şi par¬ 
ticipiul trecut al verbului to teii. Exemplu; 


Afirmativ 


I am told 
He /she/ it is told 


(Formă contrasă) 
I’m told 

HeVsbe’s/it’s told 


We are told 
You are told 
They are told 


WeVo told 
You’re told 
TheyVe told 


Interogativ 


Am I tojd? 

Is he /she/it told ? 
Are we told ? 

Are you told ? 

Are they told ? 


Negativ 


I am not told 
He /she/it is not told 


(Forma contrasă) 
l^m not told 


He/she/it isn’t told 


We are not told 
You are not told 
They are not told 


Wb aren’t told 
You aren’t told 
They aren’t told 


172 





§ 141 Timpul PRESENT PERFECT, Foarte adesea timpul Preseni 
Perfect este folosit in legătură cu anumite prepoziţii şi adverbe care 
subliniază ideea unei acţiuni începute în trecut şi care se continuă în 
prezent, sau ale cărei efecte se constată în prezent. 

1. 0 primă categorie de asemenea cuvinte o constituie for, since, 
justy already şi yet: 

for indică durata unei acţiuni începute; 

$inc€ arată momentul cînd a început acţiunea care are loc acum; 

just arată un moment extrem de apropiat al terminării acţiunii; 

already arată că acţiunea s-a îndeplinit pînă în momentul de faţă; 

yet ijrală cu acţiunea începută în trecut nu s-a terminat încă, 
Exempie: 

! Dan for about ten days — nu I-am mai văzut pe Dan de aproxi¬ 

mativ 10 zile ; 

/ havenUseen Dan sÎDce last Saturday — nu l-am mai văzut pe Dan de sîmbăta 
treculă; 

Alexandra ha$ just arrived — Alexandra a sosit tocmai/chiar acum; 

We kaife already done ihat — aiTi şi făcut-o; 

Have Alexandra and Dan arrii>€d yet ? — au sosit Alexandra şi Dan ? 

Notă. Just se aşază între auxiliar şi verb; yet se aşază de regulă la sfîrşitul pro¬ 
poziţiei. Yet s,e foloseşte şi în propoziţii negative, în timp ce already se foloseşte 
în propoziţii afirmative şi interogative, (v. Rezumat de gramatică). 

2. O altă categorie de cuvinte care se construiesc în mod obişnuit 
cu timpul Present Perfect sînt adverbele de timp nedefinit şi frecvenţă, 
ca neoer, always, etc. Exemple: 

He kas never missed a single lesson so far — nu a pierdui o singură lecţie pînă 
acum; 

He kas always shown great interest in kis English îessons — întotdeauna a arătat 
mare interes pentru lecţiile de limba engleză. 

§ 142 Comparaţia adjectivelor. Gradul comparativ al adjectrVelor 
de două sau mai multe silabe se fprmează de regulă cu ajutorul 
adverbului more —mai. Exemple: 

exact — exact. 

more exact — mai exact. 


EXERCIŢII 


1) Treceţi t^erbele din paranteze la Present Perfect: 

Alexandra just ... (to arrive}. Dan ... not yet (to arrîve). I ...Dan since last 
Saturday (not to see). I wonder whal ... to him (to happen), He ... always great 
interest in English (toshow). He ... never a single lesson sofar (to miss). We ...yet 
(not to finish). 
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2) Treceţi următoarele propoziţii la singular: 

You’re very kind. Have they arrived yel ? They have just arrived. We’xe stîll 
waiting for him. We have always shown grcat inierest in Engiish. They have never 
missed a single lesson so far. We studied the Present Perfect last week. We're stiH 
studying it. 

3) Treceţi t^erbele din următoarele propoziţii la formele contrase: 

They are very punctual. Alexandra has just arrived. Dan has not arrived yet. 
I have not seen Dan for about ten days now. He has always shown great interest 
in his Engiish lessons. We have not finished it yet. That is right. 

4) Treceţi următoarele propoziţii la forma negativă contrasă: 

You’re very punctual. Have Alexandra and Dan arrived yet? Alexandra has 
just arrived. She arrived an hour ago. Dan attended our last lesson. We studied 
the Present Perfect last week. 

5) Treceţi verbele din paranteze la Simple Past sau Present Perfect, 
după cum cere sensul: 

She just ... (Io arrive). She ... a minute ago (to arrive). Dan ...not yel (to 
arrive). I ...my friend since last Sunday (to see). He ...to his Office early yester- 
day (to go). He ... always great interest in Engiish (to show). They ... never a 
single lesson (to miss). Your friend ... our last lesson (not to attend). They ...the 
Present Perfect last week (to study}. 

6) Construiţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


I 







We 

have 


Hamlet 




You 


been to* 

[’haemlit] 

three 

times 

so far. 

They 


seen 

Macbetk 

four 

Nick 



[mak'beO] 




Mrs Brown 

has 







b) 


I 

We 

You 

They 

have not 

haven’t 

been to 

seen 

Hamlet 

Macbeth 

yet. 

Dick 

Ann Smith 

has not 

hasn’t 
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C) 


Have 

you 

they 

Has 

Paul 

Diana 


been to 
seen 


Hamlet 

Macbeth 


yet? 


d) 


r 

We 

You • 

They 

have not 

haven*t 

been to 

seen 

a film 
[film] 

for 

a vreek. 

ten days, 

two months. 

a year. 

Mr A 

Miss B 

Miss G 

has not 

hasn't 

a play 

since 

last Sunday. 

March, 

1966. 


7) Completaţi cu prepoziţiile necesare: 

We’re w^Hing him. I haven^t seen my friend ... about ten days. I wonder 
what*$ happended ... him. They have always shown great interest... English. 
The subject ... our lesson îs the Present Perfect. We are studying English ...the 
People’s Universily. 

8) Traduceţi în limba engleză: 

a) Cursantul: Vă rog, domnule, ce aţi scris pe tablă? Care este ultimul {last) 
cuvînt pe care l-aţi scris ? Nu pot să-l citesc de aici. 

Profesorul: Am scris cuvîntul ‘"Shakespcare”. 

b) Cursanta: Vă rog, domnule Smith, ce aţi scris mai înainte pe tablă? Care era 
ultimul cuvînt pe care I-aţi scris? Aţi şters {to wipe) tabla şi nu am avut timp să-l 
copiesi. 

Profesorul: Am scris cuvîntul “Stratford-upon-Avon**, 

c) — Ai citit piesa Jui Shakespeare Regele Lear [lia] ? 

— Da, am citit-o. Dar nu am citit-o în englezeşte. Nu pot încă să-l citesc pe 
Shakespeare In englezeşte. Am citit-o în româneşte. 

— Şi ţi-a plăcut ? 

— Da, mi-a plăcut. 

— Ce alte piese de Shakespeare cunoşti ? 

— Nu prea multe. Totuşi am citit şi am văzut Hamlet^ Macbelk, Richard //, 
Oihello [ou'6elou], Rickard III şi alte cîteva pe scenă {on tke stage [steids]). 

9) Răspundeţi la următoarele întrebări cu ajutorul desenelor de la 
pagina 176, 
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Where is the cat? 




What is Ann doing? 


What i$ Ann doing now? 




Does the cat 
leave the room ? 




Where is Ann going now? 




What is she doing? 


Who comes înî 
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LECŢIA 23 


VOCABUIAR 


act^r [^sekte] actor 
Albert raeibdtj 
busy [’bizi] adj. ocupat 
eltarnifiig [’tJaimiD] adj. fermecător, 
încmtâtor 

ctnema-goer [’sinima-gouo] s, amator 
de cinema (persoană care frecventează 
des cinematograful) 
concert [‘Icoţisel] 5 . concert 
concert-goer [’konsat-gouo] s. amator 
de concerte (persoană care frecven- 
feazn concertele) 

cl> interj, (familiar pentru) nu-i 

asa? 

eitliur [*aiâ 9 ] adv. nici (în propoziţii 
negative) 

er*.* [a:] interj, ă [tn vorbirea ezi- 
tantă) 

film [film] s. film 
Fiiiîiuy [’fini] 

fortnfglit f'fo:lnait] $. (interval de) 
două săptămîni 

Oeorgie ['d 30 :d 3 i] (diminutiv de la 
George) 

good-looking ['gud‘lukig] adj. frumos, 
chipeş 

great [greitjarfj, mare; (în text) extra¬ 
ordinar, formidabil 
hullo [’hA'Iou] interj, salut, noroc 
Jones [d 3 ounz] 
laaf ultima oară 

lately ['leiţii] adv, recent 
to liiiigh [lci:f] V. a ride 
niaiu [mein] adj. principal 
niniitli [lUAnO] s. lună (calendaristică) 
part |pa:l] s. rol 

picture [‘piktja] 5 . film, desen, poză 
recently ['rirsntli] adv. recent, în ulti¬ 
mul timp 

simply psimpli] adc^. pur şi simplu 
Ulented ['tselantid] adj. talentat 
theatre ['0iat9] s. teatru 
twenty-four ['twenti'fo:] num. cârd. 

douăzeci şi patru 
young man ['jAO'maen] s. tînăr 



A picture 



A picture 



A picture 



pictures 



Tommy is going 
to tbe pictures 


12 — Limba engleza, voL 1 
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EXPRESII 


ju»t great — grozav 
for tbe Urat time — (pentru) prima dată, 
întîia oară 

to go to tlie pfctures/cinema — a se 
duca la cinema 


1 am not luiich of a cinema<goer -- nu 
prea mă duc la cinema 
linve H nice time — petrecere fru¬ 
moasă 


THE PRESENT PERFECT AND THE SIMPLE PAST (II) 

GEORGE. Hullo, Liza dear. How are you? I haven’t seen you for a 
fortnight. 

LIZA. Hullo, Georgie. Tm fine, thanks. Yes, I think it*s about a 
fortnight since we last met at Eva’s home. 

GEORGE. And how’s our friend Maria? I haven’t seen her much either. 

LIZA. She’s all right, thanks. I met her in the Street yesterday. We 
went to the cinema together. 

GEORGE. Did you? Well, I haven’t been to a cinema since last month, 
and I haven’t been to a theatre for three months. 

LIZA. We saw Tom Jones with the actor Albert Finney in the main 
part. He was just great! 

GEORGE. Yes, I suppose he’s a good-looking young man. Quite tal- 
ented, too. 

LIZA. Good-looking? He is simply charmingi Why, I think I’ve seen 
that film six times so far, though it’s only three years ago that 
I saw it for the first time. You know, 1 don’t go to the cinema very 
of ten. 

GEORGE. Er — well, I suppose you don’t. I’m not much of a cinema- 
goer, either. Have you been to a concert lately? 

LIZA. Yes, I went to a good concert last week. And you? 

GEORGE. I think it’s about three months since I last went to a concert. 

LIZA. You’re not a concert-goer, then? 

GEORGE. Oh, but I am! You see, I’ve been very busy recently. I’ve 
had a lot of work to do at the office this month. 

LIZA. I was very busy this morning too. I had a lot of things to buy. 
But now, I’m going to a film. 

GEORGE. [laughing) I suppose you haven’t been to the pictures for 
the past twenty-four hours. You’re not much of a cinema-goer, eh? 
Well, have a nice time! 

LIZA. Thanks, Georgie. Bye-bye. 

GEORGE. Bye-bye. 


PRONUNŢARE 

Goer [goua]. Triftongul [oua] este format din diftongul [ou] şi 
vocala [a], [oua] e un triftong rar in limba engleză. 
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EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 143 To go to, to be to. Ambele construcţii verbale sint dinamice 
(aşa cum indică prepoziţia to) exprimînd mişcare, deplasare. Ele se 
folosesc Insă în situaţii diferite. To go to se foloseşte atît la Simple 
Post (Tense) cît şi la Present Perfect, iar to be to numai la Present 
Perfect, cu următoarele diferenţe de sens: 

George ivent to the pictures last iveek — George S-a dus./ a fost la cinematograf 
săptămîna trecută; 

George kasgont to ihepicture^ — Georges-a dus/a plecat la cinematograf. (Sensul: 
G. nu s-a întors încă, este acum Ia cinematograf sau în drum spre cinematograf); 

George kas been to tke pictures — George a fost la cinematograf. (Sensul: George 
s-a dus şi -s-a întors,) 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 144 Pluralul substantivelor» Substantivele terminate în th [0] 
recedat de consoană adaugă la plural terminaţia -s, pronunţată [s]. 
Exemplu: month [mAn0] — months [mAn0s]. 


EXERCIŢII 

1) Folosiţi oerbele din paranteze la Present Perfect sau Simple Past 
după cum cere sensul: 

1 ... you for a fortnight (not to see). We ... at Eva*s home last week (to meet). 
I ... never her (to meet), We ... our friends in the Street yesterday (to meet), He... 
to a cinema ... since last month {not to be). Three days ago we ... a Very good 
film (to see). ... you to a concert lately? (tobe). I... to a good concert last month 
(to go). 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatim: 

You met her in the Street yesterday. The young ladies went to a good concert 
last week. You’ve been very busy recently, The Office workers (have) had a Jot of 
work to do at their Office this month. 

3) Puneţi întrebările la care următoarele propoziţii pot fi răspunsuri: 

rm fine, thanks. She’s all right, thanks. We saw Tom with AlbertFinney 
in the main part. l went to a concert last week, I’ve been very busy recently. I 
met her yesterday. 

4) Treceţi următoarele propoziţii la forma negatiifă contrasă: 

I have seen her all this time. I met her in the Street yesterday. We went to the 
cinema together, They saw Totn Jones. I go to the cinema very often. I have 
been to a concert (lately). I went to a play last week. Tve been very busy 
recently. I was very busy last week. 


12 * 
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5 ) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


I 

We 

have not 

haven’t 

been to 

a film 

a pictura 

a play 

a concert 

lately. 

since last Thursday. 

since last week. 

since last month. 

Nick 

has not 

hasn’t 


for weeks. 

for months. 

all this time. 


»>) 



a film. 

been to 

a concert.. 


a play. 


him. 

met 

her. 

seen 

them. 


a film 

went to 

a concert 


a play 


him 

met 

her 

saw 

them 


Ws 


about a fortnight 
three weeks 
two months 
weeks 
months 


since 


we 


haven’t 


first 

last 


thisyear 


6) Traduceţi in limba engleză: 

a] Ieri după-masâ m^am dus în oraş. Voiam să văd un film, dar nu ştiam pe 
care. M-am întîlnit cu prietenii mei Dan şi Mary şi ne-am dus împreună. Era un 
film englezesc şi ne^a plăcut foarte mult, deoarece am putut asculta artişti 
englezi vorbind o engleză foarte bună. 

b) Paul. Unde ai fost ? 

George, Am fost la un film. 

Paul. Ce film (a fost) ? 

George. Cfeopatra[klia'pa:tra], cu Elizabeth Taylor [i'IizabaO 'teila] şi Richard 
Burton {'rit Jad 'bartn]. 

Paul. Iţi place Richard Burton? 

George. îmi place, dar mai mult {hetter) îmi place Kirk Douglas ['ka:k ^dAglas]. 
Ai văzut Spartacus [;spa:t0k9s]? 

Paul. L-am văzut.' Filmul a fost foarte bun. 
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LECŢIA 24 



YO CABULAR 


break [breîk] s, pauză, recreaţie 
calendar ['kselindd] 5 . calendar 
to cost [ta kosi], cOBt [kast], cost [kast] 
V. a costa 

dIctioDary [’dikjanri] dicţionar 
eJeven [i'levn] num. cârd. unsprezece 
flgure [Tiga] s. cifră 
to torget [ta fa'get], forgot [fa'gat], 
forgotten [fa'gotn] tJ. a uita 
Friday [Ţraidl] s. vineri 
ha [ha:] interj, aha! 
haU [ha:f] s. jumătate 
h«>|Hiay ['holadi] s. sărbătoare 
lcH|i yuar l'li:p-ja:] #, an bisect 
midiifglit [‘midnait] 5 . miezul nopţii 


Monday [’mAndi] s. luni 
nlght [nait] s. noapte 
noon [nu:n] s. amiază 
Oxford ['oksfedj 

past [pa;st] prep. trecut de, şi 
quarter fkwoila] s. sfert 
second ['sekandj s. secundă 
shelt [Jelf], y-/. sUoJ^es [Jelvz] s. raft, 
eUjeră 

Thiirsilay ['6a:zdiJ s. joi 
t» fta] prep. pînă la 
Tuesday [’tjuizdi] s. marţi 
'Wednesday [^wenzdi] s. miercuri 
weck-day ['wi:kdei] s. zi de lucru 
year [ja:] s. an 


EXPRESII 


to liave a look (at) — a-şi arunca pri¬ 
virea (asupra) 

wkat ie the time ? — cit e ceasul r 
the rîght time Is — este exact 
the clock fs fast/slow [da 'klok iz 
‘farst/'slou] — ceasul o ia înainte/ră- 
mîne în urtnâ 

hy my Avatch după ceasul meu 


at noon [at 'nu:n] — la prînz 
tvvi'ive o’clock ^ ora 12 
in the duytime — !n timpul zilei 
al night noaptea, în timpul nopţii 
to gM home — a merge acasă 
to go (<» hud — a merge la culcare 
how mnch ? ['hau 'niAtJ] — cît, c!t 
costă ? 
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FIGURES. TIME 


DIANÂ. Let’s learn something about figures and tiiue today. 

ALL. Yes, let’s. 

GEORGE. There is an English calendar on the shelf behind you, 
Paul. Let’s have a look at it and leam the names of the days in 
English. 

DIANA. How many days are there in a week? 

DAN. There are seven days in a week. 

DIANA. And how many days are there in a month? 

VICTOR. Thirty or thirty-one. 

DIANA. Good. But February has only twenty-eight, or twenty-nine 
days in a leap-year. 

ALEXANDRA. How many months are there in a year? 

ADRIAN. Twelve. 

ALEXANDRA. And how many weeks? 

ADRIAN. Fifty-two. 

EVA. How many hours are there in a day? 

ADRIAN. Twenty-four. 

EVA. And how many minutes in an hour? 

ADRIAN. Sixty minutes. And sixty seconds in a minute. 

MARIA. Can you read the days of the week on the calendar? 

PAUL. Yes: Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Satur- 
day and Sunday. The first six days are week-days. Sunday is not a 
week-day. It is a holiday. 

MARIA. That is very good. Now what is the first day of the week? 
LIZA. The first day of the week is Monday. The last day of the week 
is Sunday. 

MARIA. Good. What is the fourth day of the week? 

LIZA. Thursday. 

MARIA. And the sixth? 

LIZA. Saturday. 

EVA. I say, what is the time, please? 

PAUL. The right time is ten past six. 

EVA. What time is it by the clock on the shelf? 

PAUL. It is a quarter past six. 

EVA. That means my clock is fast. 

ADRIAN. What time is it by your watch, Dan? 

DAN. By my watch it is five past six. 

ADRIAN. Hml Your watch is slow if the right time is ten past six. 
GEORGE. At what time do you go to your office in the morning, 
Alexandra? 

ALEXANDRA. At twenty minutes to seven. 

GEORGE. When do you have your break? 

ALEXANDRA. At noon, that is at twelve o’clock in the daytime. 
GEORGE. That is very good. Now what is “midnight”? 

LIZA. “Midnight” is twelve o’clock at night. 
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PAUL* I say, Dan, what is a “fortnight”? 

DAN* A “fortnight” is fourteen days or two weeks. 

VICTOR. When do you go home in the afternoon? 

BIANA. At half past three* 

VICTOR. Do you go to bed late in the evening? 

DI ANA. Always before eleven, never later. 

EVA* What is today? I forget. 

ADRIAN. Today is Wednesday. Yesterday was Tuesday and tomor- 
row is Thursday. 

VICTOR. I say, can you name five days of the week without using 
the words Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Satur- 
day or Sunday? 

PAUL. Let me answer that question. The five days of the week are: 
the day before yesterday, yesterday, today, tomorrow, and the day 
after tomorrow. 

ALEXANDRA. By the way, Eva, how much did you pay for the 
calendar? 

EVA. It was cheap. It cost me only fifteen lei. 

ALEXANDRA. And how much was the new English-Romanian dic- 
tionary? 

EVA. It wasn’t very expensive. It cost fifty-four lei. 

ALEXANDRA. Thank you. 

WHAT^S THE TIME? 

A. What time is it by your watch, please? 

B. It’s two minutes to two. And by yours? 

A. It’s two minutes to two, too. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 146 Numeralul cardinal. Numeralele cardinale de la 11 Ia 20 sînt 
următoarele: 


11 eleven [i'levn] 

12 twelve [twelv] 

13 thirteen ['08:'ti:n] 

14 [ fa 

15 fifteen 


16 sixieen [‘siksHi:n] 

17 seventeen [*sevn‘ti:n] 

18 eigkteen ['ei'ti:n] 

19 nineteen [’nain'thn] 

20 twenty [’twenti] 


Numeralele de la 13 la 19 se termină \n-teen^ Comparaţi ortografia 
numeralelor 1—10 cu â numeralelor 11—20. 

Zecile se formează cu ajutorul terminaţiei -ty: 


20 twenty 
30 thirfy 
40 forty 
50 fifty 
60 sixty 


70 eeventy 
80 eighty 
90 ninety 

100 one hundred [’hAndrad] 
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Numeralele între 20 şi 100 se formează prin adăugarea după numera¬ 
lele iwenty^ thirty etc. a numeralelor 1—9, Numeralele astfel formate 


se scriu cu 

cratimă: 



21 

22 

23 

twenty-one 
tfven ty-two 
iwen iy-tkree 

101* 

102 

one hundred and one 
one hundred and two 

300** 

tkree hundred 

34 

35 

tkirty-four 
thirty-fiue 



1 boo*** 

l,IOt 

one tkousand ['Oauzand] 
one thousand one hundred 
and one 

86 

eighty-six 

eighty-seoen 


87 

lO.OilO 

ten tkousand 

98 

ninety-eight 

300,000 

tkree kundred tkousand 

99 

100 

ninety-nine 
one hundred 

1,000,000 

3,000,000 

one million [‘miljan] 
tkree million 


§ 146 Exprimarea timpului. Orele întregi se exprimă cu ajutorul 
expresiei o^clock [a'klok], care este c prescurtare a construcţiei of the 
clock (a ceasului). Exemple: 

five o'clockf eight o'clock, twelve o^clock. 

Fracţiile orare se exprimă cu ajutorul prepoziţiei post (între 1 şi 
29 minute) şi al prepoziţiei to (între 31 şi 59 minute). Minutele preced 
orele în limba engleză. Exemple: 

tf>n minutes past six şase zece 
ten minutes to six şase fără zece. 

Jumătatea de oră se exprimă prin kalf post (fără articol), iar sfertul 
de oră prin (u) quarter past^ (a) quarter to (cu articol nehotărît sau fără 
articol): 

iVs kalf past six e şase şi jumătate 
iC$ (a) quarter past six — e şase şi un sfert 
it's (al quarter to six — e şase fără un sfert. 

Notă. In vorbirea curentă se omite cuvîntul minutes după cifra cinci sau un 
multiplu de cinci. Exemple: 

ten past six — şase şi zece 
ten io six — şase fără zece 

* Intre sute şi zeci sau unităţi se foloseşte and. 

** Numeralele hundred^ tkousand şi de obicei million nu primesc -s atunci cînd 
sînt precedate de o cifră mai mare ca 1, 

Spre deosebire de limba română, în engleză se foloseşte virgula înaintea 
sutelor, nu punctul. 
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half past tw«lve; 
twelve thirty 


twenty*two minutes 
past eight 


a quarter 
to twelva 



twenty-five 
past one 


twenty fîve 
to four 




seven minutes 
past nine 


half past six; 
six thirty 


twenty-two minutes 
to three 



seven minutes 

a quarter 
to SIX 


a quarter 
past four 
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EXERCIŢII 


1) Citiţi şi scrieţi următoarele cifre: 

11, 12, 13, 16, 22, 33, 37, 41, 49, 58, 74, 76, 83, 85, 96. 

2) Citiţi şi scrieţi următoarele ore: 

3:05, 4:15, 5:20, 6:45, 7:50, 9:55. 

3) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

How many days are there in a week ? How many days are Lhere in a month ? 
How many days has February in a leap-year ? How many months are there în a 
year ? How many waeks are there in a year ? How many minutes are there iri an 
hour ? How many hoars are there in a day ? How many seconds are lhere in a 
minute? What tim"' is it by your wat^h ? Is your watch slow or fast ? How much 
is this book ? How much is this dictîonary ? How much did you pay for your 
new blue tie? 


4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 



seconds 


in a minute? 


minutes 


în an Y 

lour? 


hours 


in a day? 

How many 

days 

are lhere 

in a 

week ? 

month ? 

year? 


weeks 


in a 

month? 

year? 


months 


in a 

year? 


b) 


Today 

Tomorrow 

The day after tomorrow 

is 

Yesterday 

The day before yesterday 

was 


Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 




o’clock. 

IVs 

five 

ten 

past 

Io 

six, 

seven. 

eight. 
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5) Traduceţi in limba engleză: 

a) Ieri am fost ta cumpărături. La alimentara am cheltuit 97 lei, Ia brutărie 
lei, la măcelărie 45 lei, la aprozar 23 Iei. {Scrieţi preţurile in litere), 

b) Maria. Ce (zi) e azi ? 

Alexandra. Azi e miercuri. 

Maria. Ştii ce zi a fost ieri ? 

Alexandra. Bineînţeles că da. Ieri a fost marţi. 

Maria. Şi Ce zi e miine ? 

Alexandra. Mîine e joi. 

Maria. Cit e ceasul, te rog? 

Alexandra. E şapte şi un sfert. 

Maria. La ce oră ai venit aici azi după-masă ? 

Alexandra. La ora patru şi jumătate, 

Maria. La ce oră te duci Ia birou mîine ? 

Alexandra. La opt. 

Maria. La ce oră mergem mîine la cinema ? 

Alexandra. La (ora) cinci fără zece, 

Maria, Şi la ce oră începe filmul ? 

Alexandra. La (ora) cinci fix {sharp [Jci^p]). 

6) Citiţi cu glas tare orele din desenele de la pagina 188. 
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LECŢIA 25 


VOCABULAR 


i to approach [tu a'proutj]^. a se apropia 

^ autuniD ['o:t9Tn] s. toamnă 

tobe€ome[la bi'kAm], became [bi'keim], 
becotue [bi'kAm] f?. a deveni 
to blow [ta ’blou], blew [bUi:l, blown 
[bloun] p. a sufla, a bate (d. 
cold [kouid] adj, rece 
cool [ku:l] adj. răcoros 
date [deit]* s. dată 
to drîzzle^[t 9 ’drizl] p. a burniţa 
to end [tu ’end] p. a se sfîrşî 
even ['i:von] adv. chiar 
to freeze [ta 'fri:z], froze [frouz], frozen 
[’frouzn] p* a îngheţa 
frogt [frost] s. ger 
j hali [heil] s. grindină 

I hot [hot] adj. fierbinte, foarte cald 

I lastly ['laistii] adp. In cele din urmă 

lîghtning ['laitniD] s, fulger 
line [lain] 5 . linie, vers 
to pour [to ’po:] P, a ploua torenţial, 
cu găleata, „a turna” 
to raln [‘ta ’rein] p. a ploua 
to remember [ta ri'memba] p. a-şi aminti 
(de) 

season [’si:zn]s. anotimp 
Shelloy r/eli] 

to shîver [ta ’/iva] p. a tremura (de 
tngj, a fi cuprins de fiori 
to snow [ta 'snou] p. a ninge 
snow-drlft [’snou-drifl] s. troian (de 
zăpadă) 

snow-storm ['snou-stoim] viscol 
I spring [spriD] primăvară 

storni [stO:m] furtună 
strong [stroD] adj. puternic 
sutnmer [‘sAmajs. vară 
thunder ['0And9] s, tunet 
thunderstorm ['OAnda-stOim] s. furtună 
cu ploaie şi tunete 
towards [ta'wo:dz] prep. către, spre 
to turn Ento [ta 'td;n inta] p. a se trans- 
? forma 

>vann r\v>:m] adj. cald, călduţ 
ueaflier | we^a] s. vreme 
wind |\vind] s. vînt 
wîntcr [,winta] $. iarnă 


189 



it’s raining 


it’s snowing 



it's lîghtning 



the wind’s blowing 



k bl 







The months of the year: 

January [^djaenjuari] 
February ['februari] 
March [maitj] 

April [’eiprel] 

May [mei] 


June [d 5 u:n] 

Juiy [d 3 u: lai] 

August [’orgast] 
September [sap'temba] 
October [ok'touba] 
XoTember [nou'vembe] 
December [di'semba] 


EXPRESII 


what is the date (today) ? — fn cîle 
avem azi ? 

to be bom — a ţje Udşie 

what Is the weaMiev lîke? - cum e 
vremea ? 


at the beglnnfng of — la începutul 
to beoome oool — a se răcori 
to become cold — a se răci 


MONTHS, SEASONS* 


PAUL. What are the mcnths of the year, Eva? 

EVA. They are January, February, March, April, May, June, July, 
August, September, October, November, and December. 

PAUL. That ia very good. What are the four aeasons of the year, 
Adrian? 

ADRIAN. The four seaaons of the year are: spring, summer, autumn 
and winter. 

PAUL. Thank you. What is the date, Liza? 

LIZA. Today is Wednesday, the fourteenth of January, nineteen 
seventy. (14th January, 1970). 

GEORGE. When was Shakespeare horn? 

LIZA. In fifteen sixty-four. He died on the twenty-third of April 
sixteen sixteen (23rcl April, 1616). 

GEORGE. Good. When doea spring begin? 

ALEXANDRA. Spring begins on the twenty-first of March {21st 
March), or March the twenty-first. 

GEORGE. And when does it end? 

ALEXANDRA. It ends on the twentieth of June (20th June), 
or June the twentieth (June 20). 

MARIA. What is the weather like in winter? 

DIANA. In winter it is cold. It snows. It freezes. There are strong 
winds, snow-storms, big snow-drifts and big frosts. When it is very 
cold we remember Shelley’s lines “If winter comes, can spring be 
far behind?” and we know that spring is not far away from us in time. 
It is approaching. 

MARIA. What is the weather like in spring? 

LIZA. In spring it is warm. It often rains. Towards the end of spring 
the weather is hot. 
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EVA, What is the weather like in summer? 

VICTOR. In summer it is hot; sometimes even very hot. There are 
thunderstorms with lightning and hail. When it rains it often pours. 

EVA. Good. And now, what is the weather like in autumn? 

ADRIAN. At the beginning of autumn it is warm, then it becomes 
coo! and lastly it becomes cold, towards the end of the season. Cold 
winds blow and it oîten drizzles. A drizzie sometimes tums into 
snow, 

EVA, You make me shiver, Adrian. Let’s have a cup of hot tea. 


EXPLICAŢII gramaticale 


§ 147 Data* Exprimarea datei se face cu ajutorul numeralului ordinal 
articulat urmat de prepoziţia of şi numele lunii din calendar, sau 
foloseşte numele lunii urmat de numeralul ordinal. 

Anii se citesc împărţind în două grupe cifra respectivă. Exemple: 

lotk January^ 1969 se citeşte: 

a) The fifteentk of January nineteen $fxty-nine 

b) January the fifteentk^ nineieen-sixty nine, 

1970 nineteen seventy. 

1971 nin’^ieen sei^enty-oney etc. 

,§ 148 Propoziţii impersonale. It rains. It snows. Propoziţiile imper¬ 
sonale privitoare la timp, vreme etc. au ca subiect gramatical pronu- 
ri»ele it care nu se traduce în limba română. Exemple: 

it rains — plouă 

it pours — toarnă, plouă cu găleata 

it snotvs — ninge 

it 1$ cold — e rece 

it is hot — e fierbinte (foarte cald). 


§ 149 Numeralul ordinal se formează, ca regulă generală, adăugind 


terminaţia -th [0], la numeralul 
Numeralele ordinale de la 11 

llth tke eleuentk [i'levn0] 

12th tke t»^elfth [twelt0] 

13th tke thirteenth ['0a;'ti:n0j 
14th the fourteentk ['foi^tirnO] 

15th the fifieenth ['fif'ti:n6] 


cardinal, 
ia 20 sînt: 

16th the sixteenth ['siks’ti :n0] 
17th tke seventeenth ['sevn’ti:n0] 
18th tke eighteenth ['erti:n6] 
19th the nineteentk ['naîn'ti:n0j 


Comparaţi ortografia rădăcinii numeralelor ordinale cu numeralele 
cardinale respective (atenţie la numeralele twelfth, thirteenth şi 
fifteentk). 
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Zecile schimbă terminaţia -iy în 
lui -y în -ie după consoană: 

20,lh the iwentieth ['IwenliiO] 

30th the thiriieih [68:tii6j 
40th the fortieth ['fo:tii6] 

50 th the fiftietk 

60th ihe sixtielh [’sikstii0] 

90 th the seventieth ['sevnlii0] 

SOth the eigkiietk [eitiiO] 

90th the ninetietk ['nainIiiO] 


•iieth, conform regulii transformării 

lOOth the kundredth [‘hAndr8cl0] 
lOlth the hundred and first 
HOth the hundred and tenth 
200th the two hundredih 

l,000th ihe ihousandih 
l,tOOth ihe thousand kundredth 


Numeralele ordinale între 20 şi 100 se formează prin adăugarea după 
numeralele cardinale iwenty^ tkiriy etc. a numeralelor ordinale 1—9. 
Numeralele astfel formate se scriu cu cratimă: 


21st the iiventy-first ['twenti-'îa:st] 
22nd the twenty-second [ twenti-'sekand] 
23rd the twenty-third [‘twenti-*0a:d] 
24th the itventy-fourth ['twenti-'fo:0] 

35th the thiriy-fifth ['0D:ti-'fif0] 


36th the ihirty-sixth ['08 :ti :'siks0] 

57th the ţifty'Sevenih [’fifti-'sevnO] 
58th the fifty-eighth ['fifti-'eit0] 

63rd ike sixty-tkird ['siksti-'Oa:d] 
69th the sixty-ninth [ siksli-'nainO] 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele intrebări: 

Whal are the names of the monlhs ? What are the four seasons ? What is the 
date today ? When was Shakespeare born ? What is the weather like in winter ? 
Does it snow in summer ? Does it rain in winter ? When was yonr mother born ? 
When is your sister’s birthday ? 

2) Citiţi şi scrieţi în englezeşte următoarele date: 

23 august 1944, 9 mai 1877, 24 ianuarie 1859, 7 noiembrie 1917. 

3) Citiţi şi scrieţi in litere următoarele cifre: 

20, 23, 38, 49, 75, 88, 94, 59, 61, 77, 82, 99, lOO 

4) Dictare: 

It is winter now. It bas snowed a lot this month and it snowed bard agaîn 
yesterday. There are big snow-drifts in the streets and it freezes at night. Summer 
îs far away but spring is approaching. We are waiting for it, We are waiting for 
the green trees aga in and the little birds singing in the trees in the gardens. 

Spring begins on the 21st of March and it ends on the 20th of June. After spring 
comes summer. Summer days and also summer nights are sometimes very hot, but 
if it rains, then the weather becomes cool. 
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5) Faceţi propoziţii cu ajutorul tabelului de mai jos: 



is 


today ? 

in the morning? 
in the evening? 
in spring? 
in August? 



What 

was 

the'weather like 

yesterday ? 
yesterday morning? 
last night? 
last spring? 
last August? 
on Friday? 




on Wednesday afternoon? 
on Saturday night? 


6) Traduceţi în limba engleză: 

îmi amintesc de o zi de vară din anul trecut. Era foarte cald şi eram foarte 
obosit, Dupâ-amîază pe Ia ora 3 a început să bată vintul şi să plouă torenţial. Apoi 
ploaia s-a transformat înlr-o furtună cu tunete, fulgere şi grindină, A plouat cam 
2 ore. Mie îmi place cînd plouă cu găleata, dar multora nu le place. 

7) Răspundeţi la următoarele întrebări cu ajutorul desenelor de mai 
jos: 



What’s the weather like? 


Where is the dog? 


13’— lilmba engleză, voL I 
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LECŢIA 26 



an alarm-clock 



a dressing-gown 




a bedroom 


he is comîng out 
of the bedroom 





a slîpper a pair 

of slippers 


he is going 
to the bathroom 
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VO CABULA R 


alarm-filock [9‘Ia:m-klok] s. ceas deş¬ 
teptător 

any ['eni] nehot. orice 
asleep [d'slirp] adj. pred. adormit 
awakc fo'weik] adj, pred. treaz 
bath [ba:0] $, baie 

to bc ^oing to [ta bi: ‘gouiD te] v. a 
avea de gînd, a intenţiona 
bedroom [ bedrum] 5 . dormitor 
dressîng-gown [’dresiD gaun] $, halat 
de casă 

exactiy [ig'zaktli] adf^. exact, precis 
future [‘fju:t|8] s. viitor 
to get up [te 'get Up], got up ['got ’Ap], 
got up [ got 'ap] if, a se scula 
himself [him'self] pron. reflex, pe sine, 
se 

intentiOD [in'ten/n] s. intenţie 
into [ inte, inlu] prep. în {cu i^erbe 
de mişcare] 


next [nekst] adv. mai departe, în con¬ 
tinuare 

out of ['aut ev] prep. din, dinăuntrul 
to put on [la *put 'onj, put ou [ put 'on], 
put on ['put 'on] v. a îmbrăca 
to ring [te ’riD], rang [r»D], rung [rAD] 
if. a suna 

side [said] s. margine, latură 
to sleep [le sli:p], slopt [sJepl], slept 
[slept] V. a dormi 

to 8it up [te 'sit 'Ap], sat up ['saet 'Ap], 
sat up ['saBt ’ap] a. 1. a se ridica în 
capul oaselor (din poziţia culcat). 
2. a sta în capul oaselor 
slippor ['slipe] s. papuc 
to stretch [te ’stretj] a. a (se) întinde 
to wake [tu ’weik], ivaked [’weikt], 
waked ['weikt] sau to wake [tu 'weîk], 
woke [wouk], woken [ wouken] a. a 
se trezi 


EXPRESII 


the clock is set for ... ceasul e pus/ 
potrivit la ... 

any moment — in orice moment 
to be fast asiecp - a dormi dus/buştean 


no longer — nu mai {in construcţii afir 
matioe) 

to have a bath — a face o baie 


TO BE «OING TO (I) 
The Future of Intention 



13* 


What time is it? It is very nearly 
seven o’clock. This is Adrian’s 
bedroom. The alarm clock is set 
for seven o’clock. It is going 
to ring any moment now. Adrian 
is still in bed. He is sleeping. 
He is fast asleep. He is not 
awake yet. 
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. What time is it now? It is seven 
o’clock exactly. The alarm-clock 
is ringing. Adrian has waked up. 

• He is still in bed, but he is 
^ sleeping no longer. He is awake 

now. He is sitting up in bed. 
« He is going to get up. 

* 

What’s the time now? It’s two 

* minutes past seven. Adrian is 
^ getting up. He has just got out 

of bed. He is sitting on the side 

* of the bed. He is stretching him- 
self. He is still sleepy. He is 

* going to put on bis dressing- 
^ gown and bedroom slippers and 

go to the bathroom. 

% 


• Adrian has got up. He is standing 
by the side of the bed. He has 
already put on his slippers and 

t is now putting on his dressing- 
gown. 

fi 

& 

Adrian has put on his dressing- 

♦ gown. He is going into the bath- 
^ room. He is going to shave and 

have a bath. 

^ Adrian is in the bathroom. He 
is shaving. What is he going to 

* do next? He is going to have a 

• bath. 



rj 
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EXPLICAŢII gramaticale 


§ 150 In bed- în acest caz substantivul bed nu este precedat de ar( icol 
deoarece are un înţeles general şi nu se referă la un anumit pat. 

§ 151 TO BE GOING TO + infinitivul scurt. The alarm-clock is 
going to ring. He is going îq get ap. Construcţia io be going + infinitivul 
lung exprimă un viitor imediat, la care se poate adăuga ideea de inten¬ 
ţie, hotărîre, probabilitate. 

Trebuie să facem deosebirea necesară între propoziţia he Is going 
to the baikroom (el se duce Ia baie acum, în momentul de faţă: Prezent 
Cont. + Prep. + S.) şi propoziţia he is going to get jip (Prezent Cont. + 
Inf. lung — el se va scula îndată), care exprimă viitorul apropiat. 


Tom 




a calendar. 

Mary 

The boy 

The giri 

My sister 

is 


buy 

a pen. 

a clock. 

a car. 



going to 


breakfast, 

lunch. 

My friends 

Mr and Mrs Brown 

are 


have 

tea. 
dinner. 
a bath. 
a shower. 


§ 152 Intinitivnl lung + infinitivul scurt. Cînd două infinitive care 
îndeplinesc aceeaşi funcţie gramaticală într-o frază sînt legate între 
ele prin conjuncţia al doilea infinitiv poate lua.forma scurtă 

(fără particula to). Exemple: 

He is going to sbave and have a balk. 

He is going to put on his dressing-gown and bedroom sUppers and go to tke baikroom. 


EXERCIŢII 


1) Completaţi următoarele propoziţii ca articolul hoiărit sau nekoiăriiy 
unde este cazul: 

... alarm-clock is going to ring any moment now. Adrian is still in ...bed. 
Adrian is in ... bathroom. He is going to have ... bath. What’s ... time now? 
He is sitting on ... side of ... bed. He is going to put on^his sJippers and go to... 
bathroom. He is sitting up in ... bed. 

2) Completaţi cu prepoziţiile necesare^ unde este cazul: 

Adrian is ... the bathroom. He is standing ... the side ... the bed. He is sitting 
... the side ... the bed. It’s two minutes ... seven. He is still ... bed. He is ... 
home. He is going ... home. 
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DIck i$ • 


Th* book kt 


$he i9 



Two m\tm are 




One mouse is • * The desk is. 

the door and the window 
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3) Exprimaţi viitorul apropiat cu ajutorul construcţiei to be going to: 

He ... have a bath. They ...shave. What ... they ... do next? She ... put on 
hfer sJippers. I ... get up. The aiarm-clock ... ring at 7 : 00 . Adrian...get up. He 
...write a composition. 

4) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

It îs S3ven o^clock. Adrian is still in bed. He îs fast asleep. Adrian bas waked 
up. They are going to get up. She is standing by the side of the bed. He has already 
put on his sJippers, You are going to the bathroom. He îs going to have a bath. 
The alarm-clock is set for half past six. They got up at half past six. 

5) Traduceţi in limba engleză: 

A. Ce ai de gînd să faci deseară (tonigkt) ? 

B, Mă ă\ic să văd o piesă. 

A. Te duci cu tramvaiul sau cu autobuzul? 

B. Intenţionez să iau un taxi fiindcă soţiei mele îi place să m^^argă Ia teatru cu 
maşina. 

A. Cît costă (un taxi) pînă la teatru ? 

B. Costă treizeci de lei. 

A. Asta e foarte mult. 

B. Nu e foarte mult fiindcă locuiesc foarte departe de teatru. 

A. Ce piesă vei vedea ? 

B. Voi vedea o piesă de George Bernard Shaw [d 3 D:d 3 'bamad Pygmalion 
[pig'meiljan]. 

A. Cunoşti piesa ? 

B. Da, am citit-o. 

A. In englezeşte? 

B. Glumeşti. Ştii foarte bine că abia acum învăţ englezeşte. Am citit-o în româ¬ 
neşte, dar la anul (nevi year) am dc gînd să o citesc în englezeşte. Intenţionez 
să lucrez mult anul acesta şi să învăţ bine englezeşte. 

6) Completaţi propoziţiile de la pagina 198, fiind foarte atenţi la 
folosirea prepoziţiilor, 

7) Descrieţi cele patru anotimpuri* 




LECŢIA 27 



a coat 


a Kac 




a jacket 



a pair of 
trousers 



VOCABULAR 

eoat [kout] 5 . pardesiu 
to ecune out [ta 'kAm 'aut], came out 
[‘keim 'aut], eome out ['kAm aut] 
if. a ieşi 

eoiitlnental [kontinenll] adj. conti¬ 
nental 

dlning-room ['dainiO-rum] «.sufragerie • 

dressed [drest] adj. îmbrăcat 

freslily [ frejli] adj, recent, proaspăt» ! 

de curînd 

front-door [’frAnt-do:] s. uşa de Ia 
intrare 

jacket ['d 3 aekit] «. haină, veston 
to put on [ta 'put 'on], put on ['put ’on], 
put on ["put ’on] t». a îmbrăca, a pune 
pyjamas [po'd 3 a:maz] s. pijama 
roii [roul] s. chiflă 
sbaven [’Jeivn] adj. bărbierit, ras 
sock [sok] s, şosetă 
to take off [ta 'teik ‘of], took oft ['tuk 
of], taken off [’teikan ‘of] a scoate, 
a dezbrăca ^ g 

trousers ['trauzaz] s, pantaloni 

tub [tAb] s. cadă (de baie) (bath-tub) 

to wash [tu VoJ] V. a se spăla 

EXPRESII 

freshJy shaven — proaspăt ras 
to sit down Io table a se aşeza la 
masă 

to 8ft at table — a sta la masă, a lua 

masa | • 
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TO BE GOING TO (II) 
The Future of Intention 


The time now is a quarter past 
seven. Adrian has shaved. He is 
freshly shaven* Now he’s sittin 5 
in the tub having a bath, 

He is washing. 



It is half past seven. Adrian is 
Corning out of the bathroom. He 
is back in the bedroom now. 
He has just had his bath. Now 
he is going to dress. 



0 3^0 


3 0 C A 


^3 Cea 3^3 


Adrian is sitting on a chair. He 
has already taken off his pyja- 
mas and slippers and put on his 
shirt and trousers. Now he is 
putting on his socks and shoes. 
What else is he going to put on? 
He is going to put on his tie and 
jacket. 
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Adrian has put on his tie and 
jâcket. New he is dressed. What 
is he going to do next? He’s 
going to have breakfast in the 
dining-room. It is twenty-five 
minutes to eight. Adrian is Corn¬ 
ing into the dining-room. He is 
going to sit down to table and 
have breakfast. 




Adrian has sat down to table. 
He is sitting at table. He is 
having a continental breakfast of 
coffee and rolls. 



The clock shows a quarter to 
eight. Adrian has had his break¬ 
fast. He has just put on his coat 
and hal. You can see him now 
opening the front-door and coming 
out of the house. He is leaving. 
He is going to take a bus to his 
Office. 


% ^ tr ^ ^ 
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EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 153 He has tak«ii off his pyjamas. Adverbul off pronunţat [o;f] 
(„departe”, „la distanţă”) şi care,apare în foarte multe verbe compuse, 
nu trebuie confundat cu prepoziţia of pronunţată [av], cu ajutorul căreia 
se exprimă genitivul prepoziţional. Exemplu:. 

a hreakfcisi of coffee and rolls. 

§ 154 A continental bTeakfast. Breakfast kiseamnă „gustarea de 
dimineaţă”. In Anglia această masă este în general mult mai con¬ 
sistentă decît în celelalte ţări europene, fiind compusă din fulgi de ovăz, 
ouă, peşte, cafea cu lapte sau ceai etc. Spre deosebire de breakfast-u] 
descris mai sus, englezii numesc un mic dejun simplu continental break- 
fast — ăe la cuvîntul tke Confme/ii(Continentul), pe care ei îl folosesc 
frecvent cu sensul de Europa (exclusiv Anglia). 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 155 You ean see him opening Ihe door. Construcţiile de genul him 
opening (pronume personal în cazul acuzativ + Participiul prezent) 
au funcţia de complement direct. 




him 



door. 

I 

We 

You 

can se 

opening 

shuUing 

1 

Ihe 

w indow • 
book- , 

dictionary. 1 

her 

them 

1 


§ 166 Trousers, pyjamas. Unele substantive care denumesc articole 
de Îmbrăcăminte, formate din două părţi, se folosesc numai la plural. 


EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatwă: 

Adrian has shaved. He is freshly shaven. He i$ having a bath. He is going 
to take a bus to his off ice. They have sat down to table, He is going to have break* 
fast. Now he is dressed. He’s going to have breakfast in the dining-room, She is 
going to read a new French book 
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2) Completaţi propoziţiile următoare cu articolul hotărltsau nehotărtiy 
unde este cazul: 

... time now is a quarter past seven. He is going to take ... bus to hîs office. 
You can see them opening ... front-door and coming out pf ... house, 

Adrian is coming inlo ... dining-room. Tbey are going to sit down to ... table 
and have... breakfast. Adrian is sitting on...chair. He is having...continental 
breakfast of ... coffee and rolls. 


3) Folosiţi construcţia to be going to pentru a exprima viitorul apropiat: 

Adrian ... shave. He ... haye a, bath, They ... dress. I ... take off my jacket, 
He ... put on his shirt and trouşers. You ... put on your tie .and Jacket. We ... 
have breakfast in the dining-room. I ... take a bus. 


4) Treceţi următoarele propoziţii la plural: 

He has shaved, He is freshly shaven. The child is sitting in the tub having a 
bath. You are going to dress. She is sitting on a chair. She is dressed. 1 am sitting 
at table baving breakfast. He is going to have breakfast in the dining-room. 1 
am going to sleep in this room. 


5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabelă: 


Tom 

Mary 

is 

The children 

are 


going 


to get up, 
to get out of bed. 
to have a shower. 
to dress. 

to have breakfast. 
to leave borne. 






The man is going 

to put on 

Io take off 

his pyjamas. 

his slippers. 

his shirt. 

his trousers. 

his jacket. 

his dressing-gown. 

his tie. 

his shoes. 

his coat. 

his hat. 


to have 

breakfast. 

lunch. 

tea. 

dinner. 


to take 

a bus. 

a irdimtramvai). 
a taxi. 
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his shirt. 

Mr White 

is going to put on 
is putting on 
has put on 

his trousers. 
his jacket, 
his shoes, 
his coat, 
his hat. 

is going to have 
is having 

breakfast. 

lunch. 

tea. 

Mr Black 

Mr Brown 


has had 

dinner. 
a shower. 

• 

going to take 

a bus. 

- 

is laking 

a tram. 


has taken 

a taxi. 


6) Traduceţi în limba engleză: 

a) Mîine intenţionăm să ne intîlnim din nou cu toţii (acasă) laEva. Vom vorbi 
englezeşte şi vom scrie o dictare. [Noi] nu am mai scris o dictare de o lună. Vom 
lucra foarte serios anul acesta fiindcă vrem să citim şi să vorbim bine englezeşte. 

b) Azi după-masă mă duc în oraş. Am de gînd să-mi cumpăr o pereche de 
pantofi, două cămăşi, o pereche de pantaloni şi trei cravate: una cafenie, una 
albastră şi una roşie, Intenţionez de asemenea să-mi iau o pălărie şi o pereche de 
papuci. Voi cheltui [some) bani pe o mulţime de lucruri bune şi folositoare. 

7) Descrieţi situaţiile şi acţiunile din desenele de la pagina 206 (la 
persoana a IIDa singular masculin). 
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LECŢIA 28 

« 




a train 


\\\\i»-airmiB Ea 

■■ fiigas. g 



a bookstall 



a magazine 


a trolley^bus 
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VOCAB ULAK 


any f'eni] pron. nehot. vreun, vreo 
attentîon [a'tenjon] s. atenţie 
to be back [ta bi: baek] a se întoarce 
booking-oflfce [•bukiD 'ofis] s. casă de 
bilete 

bookstall [’buksto;]] s. stand de cărţi 
Capitol ['ksepitlj 
cinema ['sinima] s. cinema 
durÎDg ['djuoriD] prep, în timpul 
earller ['a:Iie] adv, la comp, niai de¬ 
vreme 

fast [fa:st] ado. repede 
idea [ai'dia] 5, idee 
in [in] ado. înăuntru 
to invite [tu in'vait] v. a invita 
Journey ['d 3 a:ni] s, călătorie 
later ['leita] .adt». mai lîrziu, după 
aceea 

magazine [mgega’zim] s. revistă 


newspsper stall ['nju:speipa sbo:]] s. 
chioşc de ziare 

quite [kwait] adv. cu totul, foarte 
railway statlon ['reilwei 'steijan] 5 . 
gară 

to resume [ta ri'zjuimj o. a relua 
shalL [j£el, Jaij o. aux. 
something [SAmSiD] pron, nehot. ceva 
talk [to:k] s, conversaţie, discuţie 
to tease [ta 'ti:z] (?, a tachina, a necăji, 
a sîcîi 

tîcket ['tikit] 5. bilet 

traln [trein] tren 

troUcybns ['trolibAS] s. troleibuz 

to ţry [to ‘trai] o. a. încerca 

weekiy [‘wi:kJiJ adj. sâptămînal 

while [wail] conj. în timp ce, pe cînd 

wlll [wil] V, aux.. 

wonH [wounl] will not 


EXPRESII 


some frlends of ours — nişte prieteni I won *t[wount] mînd rt at all nu mă 
de-ai noştri deranjează de loc (cu valoare de viitor)^ 

to pay att ntlon — a da atenţie n-o să mă deranjeze cîtuşi de puţin 


THE FUTURE TENSE 

Our friends are togeiker again ai tkeir usual weekly lesson. 

LIZA. Victor, is it truc that you’re going to Braşov tomorrow? 
VICTOR. Yes, I am. Fm going with my wife. Some friends of ours 
have invited us. 

ALEXANDRA. Teii us everything you will do from the moment you 
leave your Home. We want to learn something from what you will 
teii us. 

PAUL. But please speak slowly. You always speak too fast. 
VICTOR. Well, we shall get on a trolleybus which will take us to the 
railway station. There I will go to the bookmg-office and buy the 
tickets while my wife goes to a bookstalKor to a newspaper stall and 
buys one or two magazines to read in the train during the journey. 
DAN. When will you arrive at Braşov? 

VICTOR. I think we shall be there at about eight o^clock in the evening. 

Our friends will meet us at the railway station. 

GEORGE, And when will you be back? 

VICTOR. I think we shalJ be back next Tuesday. 
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EVA. Well, iet’s have a break now. We shall have a cup of tea first 
and we shall continue our talk later. 

After tea the lesson is resumed. 

MARIA. Shall we go to the cinema tomorrow, Liza? 

LIZA. Yes. That’s a good idea. Where shall we meet? 

MARIA. We’ll meet at the Capitol Cinema at five. 

LIZA. I’ll try and come a little eariier; say at five to five. 

ADRIAN. I’m sure you’ll arrive at five past five. 

GEORGE. They’ll be quite alI right even if they meet at ten past 
five, or later. The film won’t begin before a quarter past five. 

LIZA. Don’t pay any attention to what they say, Maria. They’re only 
leasing us. I shan’t be late, you can be sure. 

ADRIAN. Oh, no, we aren’t leasing you. We’ll hear from Eva next 
week if you came to the cinema in time. She’ll teii us and then 
we’ll see' who was right. 

LIZA. I won’t be late. I can teii you that. 

GEORGE. Eva, can’fwe open the window? It’s so hot in bere. 

EVA. Oh, yes. You’re right. I hope Diana won’t mind the open window 
behind her. Will you, Diana? 

DIANA. Oh, no. I won’t mind it at all. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 157 Too îast. Adverbul too înaintea unui adjectiv sau adverb 
înseamnă „prea”, in timp ce la sfirşitul propoziţiei înseamnă „de ase¬ 
menea”, „şi”. Exemplu: 

He spiaks English too — şi el vorbeşte englezeşte, el de asemenea vorbeşte 
englezeşte. 

§ 158 You speak too fast. Cuvîntul fast poate fi adjectiv sau adverb. 
Este un alt exemplu de conversiune (v. § 125). 

§ 159 My wile will buy one or two magazines. Cuvîntul magazine 
înseamnă „revistă”. în limba engleză există numeroase cuvinte care 
se scriu la fel sau aproape la fel cu unele cuvinte din limba română, 
însă au înţelesuri diferite. Asemenea cuvinte se numesc false [fo:ls] 
friends — „prieteni falşi”, fiindcă ne pot induce în eroare. 


EXPLICAŢII gramaticale 

§ 160 l’nt going with my wite. Prezentul continuu se foloseşte uneori 
" (asociat cu un adverb de timp viitor) pentru a exprima o acţiune vii¬ 
toare, în special cu verbele to go, to come, to leave, etc. 

§ 161 Some friends of ours.Cuvîntul ours este pronume posesiv per¬ 
soana I plural şi înseamnă „al nostru, a noastră, ai noştri, ale noastre”. 
Construcţia de mai sus se traduce prin „nişte prieteni de-ai noştri”. 


14 — Limba engleză, voi. I 
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§ 162 Viitorul* In limba engleză viitorul se formează cu ajutorul 
verbelor auxiliare shall (persoana I singular şi plural) şi mll (persoana 
a Il-a şi a IlI-a singular şi plural) şi infinitivul scurt al verbului de 
conjugat. Exemplu: 

Verbul to go 
Afirmativ 

I shall go 
You will go 
He/she/it wHl go 

Forma interogativă a viitorului se obţine prin 
auxiliarul shall sau (vîH'înaintea subiectului. 

Interogativ 

Shall I go ? 

Will you go ? 

Will he/she/it go ? 

Formele contrase 

în vorbirea curentă auxiliarele shall şi will se 

FH go 
You*Il go 
HeMI go 
She’ll go 
It’ll go 

§ 163 WILL cu persoana L 

a) Auxiliarul will se foloseşte şi Ia persoana I singular şi plural (în 
locul lui shall) pentru a adăuga ideii de viitor o nuanţă modală de hotă- 
rîre, promisiune etc. Exemplu: 

/ (vill try — voi încerca, sînt hoiărît, promit. 

b) Mulţi vorbitori de limbă engleză întrebuinţează numai auxiliarul 
will la viitor toate persoanele, fără nici o nuanţă modală. Gramaticile 
recomandă insă folosirea lui shall la persoana I singular şi plural şi 
will la persoana a Il-a şi a IlI-a singular şi plural. 

§ 164 Forma negativă a viitorului. Ca şi în cazul celorlalte verbe 
auxiliare, forma negativă se obţine prin adăugarea adverbului not 
după auxiliarele shall şi will: 

I shall not go We shall not go 

You will not go You will not go 

He /she/it will not go They will not go 

în vorbirea curentă se folosesc în mod obişnuit următoarele forme 
contrase: 

1 shan’t [Ja:nt] go 
We shan*t go 


We shall go 
You will go 
They will go 

inversiune, aşezînd 


Shall we go ? 
Will you go ? 
W^ill they go ? 

reduc la forma HI: 

We’JI go 
You*ll go 
They’ll go 
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He /she/ it won’t [wount] go 
You/They won't go 


Forma ivon't folosită la persoana I singular şi plural exprimă ideea 
de hotărîre, promisiune etc. Exemplu: 

I won^t be late — n-o Să întîrzii, ai să vezi. 

§ 165 Folosirea formei interogative* In mod obişnuit forma intero¬ 
gativă a viitorului la persoana I singular şi plural {Shall I go? Shall 
we gol) corespunde conjunctivului la forma interogativă din limba 
română (Să mă duc? Să ne ducem?). Exemple: 

Shall we go to tke cinema tomorrow ? — să ne ducem mîine la cinema? 

Where shall we meet ? — unde să ne întîlnim ? 

§ 166 Will you, Diana?Ca şi în cazul celorlalte auxiliare, repetarea 
lui shall sau will este suficientă pentru a subînţelege verbul exprimat 
mai înainte. Exemplu: 

Will you^ Dianal în acest context = Will you mind, Diana? 


EXERCIŢII 


1) Treceţi următoarele propoziţii la oiitor forma contrasă: 

I leave my house at seven in the morning. We are learning English at the People’s 
University. They are arniving at Braşov in the afternoon. Our friends are at the 
railway station. We have a break at eleven o’clock. We buy our tickets at the 
booking-office. 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

You are goîng to Braşov tomorrow. He's going with his wife, Our friends have 
invited us to their house (sai^ home sau place), You want to learn English. They 
always speak fast. The bus will take us to the railway station. She will buy the 
tickets at the booking-office. He will arrive at Braşov in the morning. We shall 
have a cup of tea first. I shall buy the new dictionary. 

3) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

We shall have a cup ... tea first. Our friends will meet us ... the railway sta¬ 
tion. I shall go ... the booking-office and buy the tickets. We went tQ learn-some- 
thing... what you will teii us. We shall buy one or two magazines to read ... the 
jourpey. Some friends ... ours have invited us ... their place. 

4) Puneţi întrebări la care următoarele propoziţii pot fi răspunsuri: 

Tm going to Sinaia tomorrow. We shall be at Sinaia at about 8:00 in the 
evening, Our friends will meet us at the railway station. I think we shall be 
back next Tuesday. 


14 * 
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5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


I 

We 

shall 

shanH 

do 

take 

read 

write 

buy 

sell 


now. 

immediately. 

today. 

He 

She 

George 

You 

They 

The students 

will 

won*t 

it 

tomorrow. 

the day after tomorrow. 
next week. 
next month. 
on Monday. 
on Tuesday morning. 


•») 


shall 

Ml 

shan’t 


are 

're 

aren't 

going 


We 


there 
to Sinaia 
to ihe theatre 


now. 

today. 

this evening. 
this week. 
tomorrow. 




Shall 


I 

we 


do 

read 

write 

buy 

sell 


now? 

immediately? 
today? 
tomorrow ? 
this week? 
this evening? 


6) Traduceţi in limba engleză: 

Săptămîna viitoare ne vom duce la Braşov. Vom pleca de acasă devreme 
dimineaţa. Vom lua autobuzul ptnă la gară. Ne vom cumpăra biletele la casa de 
bilete şi apoi ne vom urca in tren. Vom lua cu noi citeva (a fe^) cărţi, ziare şi 
reviste şt le vom citi în tren în timpul călătoriei. li\ trei-patru ore vom fi la 
Braşov. Prietenii noştri ne vor întimpina la gară şi ne vom duce acasă la ei cu 
maşina lor. După două săptâmîni (later) ne vom întoarce la Bucureşti şi ne 
vom relua activitatea. 

7) Răspundeţi la tnlŢebări cu ajutorul desenelor de la pagina 213, 

8) Descrieţi acţiunile pe care le îndeplineşte Adrian cînd se scoală 
dimineaţa. 
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Where is Mary going? 
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LECŢIA 29 



an allegorical float 



a bând 



a flag 



they are dancing 


VOCABULAR 


allegorical float [aeli'goriko] 'flout] s. 
car alegoric 

annlvorsary [sefiTvarsori] 5 . aniversare 
bând [bsend] $. orchestră, fanfară 
blrtliday ['be:6dei] 5 . zi de naştere 
to broadca8t[ia 'bro;dka ;st], broadcast 
['bro :dka :st], broadcast ['bro :dka:sl] 
if. a transmite {ta radio sau televiziune) 
cameraman ['ksemordmffîn] operator, 
fotograf 

to celebrate [te 'selibreit] v, a sărbă¬ 
tori, a aniversa 

to cheer [te tjie] v. a ovaţiona 
common [‘koman] adj. comun 
communîst [’komjunisl] adj, comunist 
to dance [te 'da:ns] v. a dansa 
demonstration [demens'trei/en] 5 . de¬ 
monstraţie, manifestaţie 
demonstrator ['demenstreite] s. mani¬ 
festant 

everywhere [’evriwce] adv. pretutindeni, 
peste tot 

fascist [’faejist] adj. fascist 
to film [ta 'film] v, a filma 
flreworks [‘faiawa:ks] $.pl. focuri de 
artificii 

fl^g [fi®g] s, steag 
foliowing [’folouiO] adj. următor 
free [fri:] adj. liber, gratuit 
goverament ['gAvnmant] s. guvern 
great [greit] adj. mare 
greetlng ['gri:tiOJ s, salut 
important [im'poitant] adj. important 
Itself [it'self] pron. reflex, pers. a IlI-a 
neutru se 

land [Isend] s. ţinut, ţară 
leader ['litda] s, conducător 
llberatlon [liba'reijan] s. eliberare 
to march [ta ^maitj] v, a merge încolo¬ 
nat ; a mârşâlui 

naţional ['naejanl] adj, naţional 
parade [pa'reid] paradă; demonstra¬ 
ţie; manifestaţie 
party ['paili] s. partid 
past [pa:st] prep, pe Mngă 
to play [ta ’plei] v. a cînta (la un instru¬ 
ment) 

to proclaim [ta 'pra'klejm] v. a proclama 
proud [praud] adj. mîndru 
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to remember [ta rPmemba] P.a-şiaminU, 
a-şi aduce amiate; a ţine minte 
re^rter [ri'pDrta] s. reporter 
republic [ri'pAblik] s. republică 
retum [ri'tam]^. reîntoarcere 
revolution [reva'lurjan] s. revoluţie 
show [Jou] s, spectacol 
to slni^ [ta^siD], sang fsaeD], sung 
[saD] a cînta 
slogan ['slougan] s, lozincă 
socialist ['soujalist] adj, socialist 


somebody [ SAmbddi] pron. nehct. cineva 
stand [stsend] s. tribună 
T* V. ['ti:'vi:]sau televlsionf'teHvi^an] 
s, televiziune 

to transmit [ta trs&nz'mit] a trans¬ 
mite 

to wave [tu ^weiv] t», a face semn cu 
mina 

workinţ-people [^waikirj 'pi:pl] s, oa¬ 
menii muncii 

World [wa:Id] s, lume, univers 
yoke [youk] s, jug 


£XPBE S [I 


to take a eourse [ta‘ teik a 'ko:s] — fig. 

a lua un curs 
May Day — Intîi Mai 
a week from today -- de azi într-o 
săptămînă 

throughout the world [9ru:'aut da 
'wa:ld]— în toată lumea 
most ol alI — mai ales 
don’t forget«*. — nu uita 


let’s not lorget — să nu uităm 
New Tear’sDay ['nju: ‘ja:z ’dei] — ziua 
de Anul nou 

A happy New Yearl — ia mulţi ani! 
(de Anul nou] 

Many happy returns of the day [‘meiji 
‘haepi rijta:nz av da ’dei] — la mulţi 
ani! [de ziua naşterii sau onomastică) 


HOLIDAYS 

One afternoon the conifersation betweenourfriends took thefollomng eourse: 

DAN. Maria, what is th^ date today, please? 

MARIA. Now let me think. Yes, it’s Tuesday, the 24th of April, 
because a week from today there’s a holiday. 

ALEXANDRA. That’s right, Next Thursday we celebrate May Day, 
a great holiday for the working people throughout the world. 

PAUL. Are you going to take part in the parade, Victor? 

VICTOR. Yes, of eourse. Our newspaper has made a beautiful alle- 
gorical.float, with naţional and red flags on it, and one or two slo- 
gans of which we are very proud. 

EVA. I have always liked to go to the May Day parade. Moat of all I 
like it when the demonstrators march past the stand, where the 
leaders of the Romanian Gommunist Party and the Government 
wave and the people cheer. The bands play, and everything is 
broadeast on radio or TV. 

DAN. Next Thursday evening there will be some free shows and con- 
certs in town and some fireworks at night. People will be able to 
dance and sing everywhere. 

LIZA. Do you know other important holidays? 

ADRIAN. Yes, 23 August, our great naţional holiday, the day of the 
liheration of Romania from the fascist yoke. 

MARIA. And then there is December 30th, when our country pre¬ 
dai med itself a Republic. 


ALEXANDRA, Another important date is November 7, the anniver- 
sary of the Great October Socialist Revolution. 

MARIA. And let’s not forget New Year's Day, the Ist of January* 
PAUL. Do you know what English people say at New Year? 
ADRIAN. Yes, their greeting is “A Happy New Year!” 

EVA. Remember that when there’s somebody’s birthday the greeting 
is “Many happy returns of the day P’ 

DI ANA. And our greeting is now: Good night, everybody. 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 167 To play, to sing. Verbul to sing înseamnă „a cînta din gură”; 
verbul to play (pe lingă alte sensuri) înseamnă „a cînta la un instrument 
sau dintr-un instrument”. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What is the date today ? What îs May Day ? How do the working people in 
our country celebrate May Day ? What other important holidays do you know ? 
What do we celebrate on 23 August ? When was Romania proclaimed a Socialist 
Republic ? When is the anjiiversary of the Great October Socialist Revolution ? 
What is the greeting at New Year? What is the usual greeting for somebody*s 
birthday ? 

2) Vorbiţi despre principalele sărbători pe care le cunoaşteţi. 

3) Completaţi cu prepoziţiile necesare: 

A week ... today there's a holiday. May Day is a great holiday ... the working 
people ... the worid. WilI you go ... the parade? Most ... all I like it when the 
demonstrators march ... the stand where the leaders ... the Romanian Commu- 
nist Party and the Government wave, and the people cheer. Next Thursday evening 
we shall have free shows and concerts ... squares and parks. The 23rd ... August 
is our great naţional holiday, the day ... the liberation ... Romania ... the fascist 
yoke. Everything is broadeast ... radio and TV. Many happy returns ... the day. 

4) Traduceţi in limba engleză: 

Sâptămina trecută a fost 1 Maişim-am dus la manifestaţie. M-am sculat devreme 
şi la ora 6,30 am plecat de acasă. Am luat un autobuz şi la ora 7 fix {sharp) am fost 
la birou unde i-am întîJnit pe toţi colegii {colleague} [mei]. Am mers cu toţii pe jos 
[to go on foot) pînă {as far as] la locul demonstraţiei. Am defilat în faţa tribunelor 
şi i-am ovaţionat pe conducătorii P.C.R. şi ai guvernului, care ne-au făcut semn cu 
mîna. Pînă seara tîrziu {until late at nîghi) au fost spectacole şi concerte gratuite 
şi focuri de artificii în marile pieţe ale oraşului. Am petrecut o zi foarte plăcută. 

5) Citiţi cu glas tare următoarele întrebări şi răspunsuri: 

a) întrebări speciale (parţiale) cu intonaţie descendentă. Primul cuotni 
care poartă accent se pronunţă pe ton Inalt^ aţii in întrebarecltşi in răspunsa 

What is Nick ? He is a student. 

What is youp brother ? He is an engineer, 

What is on the table ? It is a cake. 
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What ar^ Mary and Helen ? They are teachers. 

Who is Tom ? He îs my brother, 

Who is over there ? John is. 

Who speaks English best ? Ann does. 

Who is reading the newspaper ? My sister is. 

What did Ann say ? 1 don’t know, 

What did you buy ? A new dictionary. 

What does Tom like ? He likes to go to the theatre. 

What do they Avant ? They want to speak to you. 

Where does she live ? She lives in Bucharest. 

Where did they go ? They went to the cinema. 

Where do you come from ? 1 come from Romania. 

Where do we buy magazines ? At the newspaper-stail. 

How much is this ? Twenty*five lei. 

How much did you pay ? Twelve .lei, 

How much was the dictîonary ? Thirty-sîx iei. 

How much were the books ? Eighty-three lei. 

Why is h^ waitîng ? Because I aske.d him to wait. 

Why did you come so late ? Because I came walking. 

Why don’t you speak Bnglish here? I’m sorry, but my English îsn't very good. 
When did she come ? Last night. 

When are you leaving Bucharest ? Tomorrow morning, 

When will they come back ? Next Thursday. 

When did he leave ? Last Saturday. 

b) Întrebări generaţie {totale) cu intonaţie ascendentă. Şi întrebarea 
şi răspunsul încep pe un ton înalt. Tonul se ridică la sfirşiiul întrebării'; 
ton descendent in răspunsuri. 

Is Tom here ? No, he isn’t. 

Are your sisters at home ? Yes, they are. 

Am 1 your teacher ? Yes, you are. 

Were they tired ? No, they weren’t [w 0 :nt], 

Was she at the pîctures ? I think she was, 

Have you a pen ? No, î haven’t. 

Has he a brother ? Yes, he has, 

Have they enough time ? Yes, they have, 

Gan you do that ? Yes, I can. 

Gan she help you ? Yes, she can. 

Gan he do the exercisos ? No, he can’t. 

Must we go ? Yes, we must. 

Must they read again T Yes, they must. 

Must she try ? No, she mustnH, 

May we come tomorrow ? Yes, you may. 

May 1 take this book ? No, you mayn’t. 

Do you speak English ? Yes, I do. 

Does Peter know you ? No, he doesn’t. 

Do they live here ? No, they don’t. 

Does she know us ? Yes, she does. 

Did you buy the dictionary ? Yes, I did. 

Did she give you the novei? (['novai] = roman). No, she dîdn’t. 

Did they arrive in time ? No, they didn’t. 

Did he send you the flowers ? Yes, he did. 

Did I answer well ? Yes, you did. 

Have you finished your work ? Yes, we have. 

Has she come ? No, she hasn’l. 

Have I made a mistake ? No, you haven’t. 

Have they bought the new grammar book? Yes, they have. 

6) Descrieţi pe scurt o călătorie pe care aţi făcut-o la Braşoo» 
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LECŢIA 30 



B iBke 



• rWer 



m brIdgB 


VO CABULAR 


Atheas ['aeOinz^] Atena 
awful ['o:ful] adj. groaznic^ înspăi- 
mîntâtor 

awfutly ['oifli] adv, foarte; ['D:fulî] 
teribil, înfiorător 

to blow oll [18 ‘blou 'of]» blew olf 
['blu: 'of], blown off ['bloun ’of] 
t», a lua, a duce, a face să zboare, a 
sufla 


bridge rbrîd 3 ] s. pod 
to catcb [ta caught [ko:t], 

caugbt [kD:t] v. a prinde 
to eross [ta 'kros] if, a traversa, a trece 
to disappear [ta disa'pia] a dispărea 
dream [dri:m] s. vis 
to dream [ta 'dri:m], dreamt [dremt], 
dreamt [dremt] a visa 
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to făli [t9 fo -.l], teii [fel), fallen [ foilan] 

â. Căcifi-Sl 

ta fecl [fi:l],Telt [felt], felt [felt] a 
sim^î 

foot [fut], pl. îeet s. picior, laba 
piciorului 

Greak [gri:k] I. adj. grec; grecesc, 
IL s. grec; limba greacă 
to have to... [ta 'h®v la] a trebui să 
ill [il] adj, bolnav 
înto [inta, intu] prep. in 
lake [leik] s. iac 

to lose [td‘Ju:z], lost [lost], lost [last] 
a. a pierde 

to Iove [ta ’Iav] a, a iubi, a adora 
lovely [’lAvIi] adj. drăgălaş, frumos 
pale [peil]* adj. palid 
to pick up [ta 'pik ’Ap] v. a ridica 
pity ['pili] $. milă^ 


plaio [plein] adj. simplu, clar 
policeman [pa'lisman] s. poliţist 
poor [pua] adj. sărac, biet 
rîver [^riva] s. rîu, fluviu 
road [roud] $. drum, stradă, şosea, cale 
to TUii [La ’rAn], rau [raen], run [rAn] 
a. a alerga 

to Bell [ta ’sel], sold [sould], sold 
[souid] V. a vinde 
to slip [slip] V. a aluneca 
such [saIJ] ad}, astfel, ca aceasta qrv*' 
suddenly ['sAdnli] acfo. brusc, imediat, 
deodată 

to swim [ta 'swim], swam [swsem], 
swum [swAm] v, a înota 
terribte [ terabl] adj. teribil, îngrozitor 
terribly ['lerabli] arfp. teribil, îngrozitor 
trouble [’trAbl] s. necaz, supărare, de¬ 
ranj, dificultate 

to walk in [tu 'wo:k ’in] p. a intra 


EXPRESII 


what’s liappBDed to you ? ^ ce ţi s-a 
înlimplat ? 

what'g the trouble ? — care e necazul ? 
ce Io supără ? 

to aee a doctor ^ a consulta un medic, 
a se duce la doctor 
I’m not exactly ill ^ nu sint propriu- 
^is bolnav 


ia piftin Englîsh — clar, pe şleau ^ 
it was Greek to me — nu înţelegeam 
o boabă/iotă 

you can Bwînv» can't you [ju kaen 
^swim/»ka:nt ju:] ştii să înoţi, 
nu-i aşa ? doar ştii să înoţi, nu ? 
past week — săptămina trecută 
wkat a pity! — ce păcat] 


THE SIMPLE PAST CQNTINUOUS 


E\fa and hiana go to the Big Skops» 

EVA. What’s happened to you, dear? You’re terribly pale this 
morning. 

DIANA. Tm not feeling well. 

EVA. Why, what’s the trouble? Have you seen a doctor? 

DIANA* Tm not exactly ill, Eva,but I couldn’t sleep well. I had an 
awful dream. I dreamt that I was in Athens. 

EVA. Oh, is that so terrible? 

DIANA, Of course not. But then a policeman came along and asked 
me something in Greek. 1 didn’t know what he was saying — he 
was talking all the time - but I think he was asking me where-I 
was living and what 1 was doing there. And then, just as I was going 
to teii him in plain English that everything he was saying was 
Greek to me, he disappeared. Then I dreamt that I was Crossing a 
bridge over a river when suddenly my foot sHpped and I fell in* 
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EVA. But you can swim, can’t you? 

DI AN A* Yes, but I lost my hat while I was falling from the bridge. 

EVA. Poor Diana, I know you Iove hats and I know how you feel 
when you lose your hat. I lost mine last week. 

DIANA. Oh, how couid youl What a pityl Such a lovely hat! How 
did it happen? 

EVA. I lost it while I was Crossing the road. There was a strong wind 
blowing, and it blew my hat off. A gentleman, who was running 
after a bus, saw it and tried to catch it. But just as he was trying 
to pick it up, the wind blew it off into the lake. 

DIANA. Oh, Tm awfully sorry, dear. Now you have to buy a new one. 

EVA. Yes, I must, so let’s walk in here. (They walk into a shop 
selling ladies^ hats.) 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 168 111. Adjectivul ill (bolnav) se foloseşte numai ca nume predi- 
cativ {to be ill). Exemplu: 

I*m not exactly ilL 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 169 Simple Past Gontinuous. Timpul Simple Post Continuous se 
formează cu ajutorul auxiliarului to be la trecut {was, were) şi parti¬ 
cipiul prezent al verbului de conjugat. (S. + V.aux. + V.ing). 

La forma interogativă se inversează locul auxiliarului cu cel al subiec¬ 
tului (V.aux. + S. + V.ing), iar Ia forma negativă se adaugă 
adverbul not după verbul auxiliar (S. + V.aux. + not + V.ing). 


Afirmativ 

I was speaking — vorbeam 
You were speaking 
He was speaking 
She was speaking 
We were speaking 
You were speaking 
They were speaking 

I was not speaking 
You were not speaking 
He was not speaking 
She was not speaking 
We were not speaking 
You were not speaking 
They were not speaking 


Interogativ 
Was I speaking? 
Were you speaking ? 
Was he speaking ? 
Was she speaking ? 
Were we speaking ? 
Were you speaking? 
Were they speaking ? 

Negativ 

Was + not wasn't [woznt] 
Were -j- not = weren't [warnt] 
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Timpul Simple Post Continuous se foloseşte pentru a exprima o 
acţiune In desfăşurare într-un anumit moment din trecut. Exemple: 

/ dreamt thai 1 ivas crossin^ a bridge. 

I lost my hat wkile I was falling from tke bridge. 

Simple Post Continuous se traduce Sn limba română cu imperfectul, 

§ 170 Such a lovely hat* Cînd un substantiv este determinat de 
adjectivul such, articolul nehotărît se aşaziă după such. Exemple: 

a lovely girl; such a lovely girl. 

§ 171 Locul complementului direct* It blew off my hat. The <^ind 
blew it off. He was trying to pick it up. It blew my hat off. 

Cînd complementul direct al verbelor compuse cu adverbe este un 
substantiv, el se aşază fie între verb şi adverb, fie după adverb, în 
timp ce complementul direct exprimat printr-un pronume se aşază 
numai între verb şi adverb. Exemple: 

Mar ia took her hat off. (V. -h S. -h Adv,) 

Maria took off herhat* (V, + Adv. + S.) 

Maria took it off. (V, + Pron, -1- Adv.) 

He ptcked up the book* (V, Adv. + S.) 

He picked the booh up (V. + S, + Adv.) 

He picked it up (V. Pron, + Adv.) 

§ 172 Verbul TO HAVE urmat de un infinitiv lung este un echivalent 
al verbului must şi se traduce prin „a trebui să ...” în aceste construcţii 
hai^e to se pronunţă [’haefta], iar has to ['haesta]. Exemple: 

/ kave to go — trebuie să plec. 

She has to buy a dictionary — trebuie să cumpere un dicţionar. 


EXERCIŢII 


1) Treceţi la forma interogativă următoarele propoziţii: 

They told us they lîved in Bucharest, He knew they were speakinjţ Greek. 
They lived in a big city. He was Crossing a bridge overa river. She can swim, She 
fell from the bridge,.He lost his hat. He was trying to pick up his hat. 

2) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negativă contrasă. 

3) Completaţi cu prepoziţiile cerute de sens: 

What’s happened him ? A gentleman who was running ... a bus tried to 
catch the hat. They were Crossing a bridge ... a river. Everything they were 
saying was Greek him. She fell ... the bridge. 
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4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


b) 


I 


We 

have to 

You 

must 

They 


He 

has to 

She 

must 


go 

leave 


now. 

tomorrow. 
next week. 






1 

reading 

a book. 
his mornîng 
paper. 


1 

we 


John 

was 

smoking 

a cîgarelte. 
his afterbreak 
-fastpipe. 

When 

Jane 

Kate 

Maud 

Belty 

Maggie 

Pat 

came into 
tbe room, 

Charles 

Robert 

Peter 


Ustening to 

the 8 o’cioek 

news. 

a concert on 
the radio. 



Fred 


opening 

the window. 
a tin of tea. 




was just 

putting on 

his jacket. 
his overcoat. 






gelting up. 
leaving. 


Just as 


John 

Charles 

Robert 

Peter 

Fred 


was 


reading 

a book, 

his morning paper. 

smoking 

a cigarette, 
his after-breakfast 
pipe, 

listening Io 

Ihe 8 o’clock news 
a concert on the 
radio, 

opening 

the window, 
a lin of tea, 

putting on 

his jacket, 
his overcoat, 

getting up, 

leaving | the room, 


Jane 

Kate 

Maud 

Betty 

Maggie 

Pal 


came in. 


5) Traduceţi in limba engleză: 

Tocmai cînd eram pe punctul să iau un autobuz, l-am văzut traversînd strada. 
Cînd mă văzu, veni ia mine şi îmi spuse „bună ziua”. L-am întrebat de ce arată 
(looked) aşa de palid. Mi-a spus câ nu prea se simte (didnU feel) bine, deşi nu este 
propriu-zis bolnav. „Dar ce ţi s-a întîmplat ?” l-am întrebat eu. „Am 
avut un vis groaznic”, spuse el. „Am visat câ traversam un pod peste o apă, cînd, 
deodată, mi-a alunecat piciorul şi am căzut în apă. Şi nu ştiu să înot”, spuse el. 

6) Răspundeţi la următoarele întrebări cu ajutorul desenelor de la 
pagina 223. 
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WhK » Nicic 



Wh>t has tlifl wind donel 
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LECŢIA 31 



a hîll 



a rnountain 


FOCA.BULAB 


Austria ['oslria] Austria 
based on [‘beist on] pan. trec. bazat pe 
border ['barda] s. frontieră, graniţă, 
hotar 

to border [ta ’borda] v. a se mărgini cu, 
a se învecina cu 

bouudary [’baundari] v. border 
Bulgaria [bAl'gearia] Buigaria 
capital ['ksepiti] $, capitală 
tlie CarpathîaDs [da ka: peiBjanz] s.pL 
Carpaţii 

central ['sen trai] arfj. central 
eoiour [’kAla] culoare 
country ['kAntri] 5 , ţară 


Czecboslovakia ['tjekouslou'vsekia] 
Cehoslovacia 

tbe Danube [da ^dsBnjurb] Dunărea 
delta ['delta] s. deltă 
to draw up fla'dro: Ap], drew ap 
[‘dru: 'Ap]t drawu up ['dro:n ’ap] v. a 
întocmi 

east [i:st] s. est, răsărit 
federative [ federativ] adj, federativ 
to flow [ta ’flou] (into) a se vărsa (în) 
to form [ta fo:m] a forma 
geograpby [dji'ografi] s. geografie 
Germany [^d 3 a:mani] Germania 
hilly [‘h.ili] adj. deluros 
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Hungarlan [liAD'georian] I. adj. un(jar, 
imguresc. II, $. ungur, maghiar; 
limba maghiară 
Hungary ['bAQgarij Ungaria 
jngfide l'in'said] prep, în inlcriopul^ 
inăunlrul [cm genitl^^ul] 
listă 

mountain ['mauntin] s. munte 
natural fcaturos fiiset/ral 'fi;tj8z]s. 
relief 

north [no;8] j5. nord 
part [po:l] s, parte 
to pass Ihrougli fta pa;s Oru :] p. a 
trece prin 

plalii [pleinj eîmpie 
platcau [ plsetou] s. podiş 


to point to [Id 'poini (o] e. a arăta 
spre, a indica pe 
region |'ri;d3on] .9. regiune 
ring [rîD] $, inel, cerc 
to risc JLo'raix], rose [rouz], rîsen 
f'riznj V. a izvorî 
South [sauO] ,v. sud 
Soviet [’souviet] adj. sovietic 
to start [Io 'sta;t] v, a începe 
table-land (Muiblhend] s. podiş 
unîoii [’jurnjon] 5. uniune 
the USSR [âo' 'jU:'es'os'a:] URSS 
West [west] 5. vest, apus 
wide [waid] adj, 
yellow ('joiou] adj. galben 
Yiigoslavia f/ju :gou'sla ivjoj Iugoslavia 


EXPRESII 


go fthead! — dâ-i drumul! [familiar]. to form part of — a face parte din 
to tbe east/west (etc.) — la est/vest etc. like us — ca noi 
Peoplo’s Republic—Republică Populară 


A OEOGRAPHY LESSON 


DAN. I’ve drawn up a list of quesLions here, based on oiir last lesson 
at Ihc People^s l'niversity, so will you allow me to start teday? 

ALL. Yes. With pleasure. Go ahead, Dan. 

DAN. Where do we live? {points to Diana). 

DIANA. We live in Bucharest. 

DAN. Whal is Bucharest? 

ALEXANDRA. Bucharest is a city, a very big cily, the oapilaî of 
our country. 

DAN. WhaL is the name of our country? 

VICTOR.The name of our country is the Socialist Republic of Rornania. 

DAN. And what are the colours of the flag of our country? 

GEORGE. They arc blue, yellow and red. 

DAN. What are Romania’s borders? 

PAUL, To the east Romania’s borders are the Black Sea and the 
boundary with the Soviet Union (or the USSR). To the north Rornania 
borders the Soviet Union again, to the west the Hungarian People’s 
Republic and the Socialist Federative Republic of Yugoslavia^ and 
to the sputh she borders the Peopie’s Republic of Bulgaria. 

DAN. That is very good. Now could you teii us something about the 
river Danube, Liza? 


15 — Limba engleză, voi. I 
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LIZA. Yes. The Danube is a very long river. It rises in Germany. 
From there it passes through Austria, Czechoslovakia, Hungary, 
Yugoslaviâ, and forms part of the boundary between our country 
and Bulgaria as well as between our country and the Soviet Union. 
When it flows into the Black Sea, it forms a delta. 

DAN. Thank you, Liza. Now, teii us something about the natural 
features of our country. Paul, please. 

PAUL. We have wide plains, hilly regions, the Garpathian Mountains 
in the central part, and a plateau or table-land inside the ring of 
the Garpathians. 

DAN. That is very good and I think this short conversation is quite 
enough for beginners in English like us. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 173 The Soviet Union, the U.S-A., the People’s Republic of Bulgaria. 
Dacă numele unei ţări conţine un substantiv comun {Union^ States, 
Republic) atunci este precedat de articolul hotărît. 

§ 174 The Danube. The Carpathians. Numele de rîuri şi munţi se 
scriu cu majuscule şi sînt precedate de articolul hotărît. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebării 

Where do you live ? What is the capital of our country ? Where is Bucharest? 
What is the name of our country ? What are the colours of ihe Romanian flag? 
What are Romania's borders to the east, south, wesl and north ? fs the Danube 
a long or a short rîver ? Where does the Danube rise ? What countries does the 
Danube pass through ? Where does the Danube flow into ? 

2) Completaţi cu articolul kotărit sau nehotărit, unde este cazul: 

This short conversation is quite enougli for beginners in ... English. 
Garpathian Mountains are in... central part of our country. Teii us something 
about ... natura] features of our country. ...Danube forms part of ... boundary 
between our country and ... Bulgaria as well as of the boundary between our coOn- 
try and ... Soviet Union; il flows into ... Black Sea. 

3) Traduceţi în limba engleză: 

Locuim la Bucureşti. Bucureşti este capitala Republicii Socialiste România. 
Bucureştiu] nu este departe de Dunăre. Dunărea este un fluviu foarte lungcare 
izvorăşte în Germania şi se varsă în Marea Neagră. România se învecinează cu 
Uniunea Sovietică, Ungaria, Iugoslavia şi Bulgaria. 
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4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 
a) 


Ann 

bought 


black 

blue 

brown 

red 

white 

yellow 

new 

nice 

coat. 

She 

My sister 

brought 

received 

a 

dress. 

hat. 


b) 


! 

forgot 




book. 

novei. 

dîctionary. 

magasîrid. 

newspaper. 

You 

She 

He 

didn’t forget 
remembered 

didn’t reiriember 

to 

bring 

buy 

the 


5) Descrieţi oral relieful ţării noastre. 
















LECŢIA 32 


VOCABULAR 


anythîng [’eniBiD] pron, nehot. ceva 
(în construcţii interogative) ; nimic (in 
construcţii negative] 
booksbop [^bukjop] s. librărie 
boulevard ['bu:lva:] s. bulevard 
for [fo:, fa] conj. căci, întrucît, dat 
fiind că 

to go around [to 'gou o'raund] v. a 
merge pe la (magazine) 
least [li:st] adj. cel mai puţin {superi, 
de la lîttle) 


library [’laibrari] s. bibliotecă 
news [nju:z] s. pi. ştire, veste 
reaUy [‘riali] adv, într-adevăr 
rlch [rilj] adj. bogat 
something ['sAmOiO] pron. nehot. ceva 
(in construcţii afirmative) 
soon [su:n] adv. curînd 
to stock [ta ’stok] v. a aproviziona; a 
avea în depozit; a aduce 
tour [tua] s. vizitare, tur 


EXPRESII 


tbey’ve stoeked soiae Intercstîng books 
— au (adus) nişte cărţi interesante 
in thc meantime ['rniintaim] între 
timp 

at least — cel puţin 
any longer — nu mai (în construcţii 
negative) 

at present — în prezent 


tbaUs wby — iată de ce 
aUcr all — la urma urmelor 
anytbing else — altceva 
right now — chiar acum 
see you next Wednesday — pe miercu¬ 
rea viitoare 

at Eva’s — acasă la Eva (construcţie 
eliptică) 


SOME, ANY, NO 


Liza and Diana met one et^ening in ane of ihe big boulevards ţn the 

centre of the city, 

LIZA. Hello, Diana. 

DIANA. Hello, Liza. 

LIZA. Where have you been? 

DIANA. Tve been to the bookshops 

LIZA. Did you find any new English books? Last week, when I went 
around the bookshops, I couîdn’t find anything new. 

DIANA. Well, theyVe stoeked some interesting books in the mean¬ 
time. But Pm sure you don’t need any of them. You have such a 
fine library that you needn’t buy any new books, at least before 
you’ve read those you already have. 

LIZA. You mean to say I mustn’t buy English books any longer because 
I know so little English at present that I can’t read them. But, you 
know, I may be able to read English books soon and then I may find 
I have no books to read. ThaPs why I must buy them now. 
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DIANA. I see. Oh, I remember, there is something you may really 
need- Do ybu have any English grammar books? There is one in the 
booskops at present. 

LIZA. Thank you. I really need a grammar book for I haven’t any. 
So you can’t say Tve got such a rich library after al], if a grammar 
book is what I need. Now is there anything else whieh you forgrt, 
perhaps, to tel) me abouL? 

DIANA. No, I’m sure there isnH. 

LIZA. Thank you very much for the news, I’m going to the bookshop 
right now. Bye-bye. 

DIANA. Bye-bye. See you next Wednesday at Eva’s. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 175 Bookshop. Library. Cuvîntul library este un false friend. înţe¬ 
lesul lui este „bibliotecă (publică)”. Echivalentul cuvîntului românesc 
„librărie” în limba engleză este bookshop. 

EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 176 Some, any, no* Some şi any sînt adjective şi pronume. No 
este numai adjectiv. 

Some se foloseşte U\ propoziţii afirmative (şi uneori şi în cele intero¬ 
gative cu sens partitiv, traducîndu-se prin „nişte”, „ceva”). 

Any se foloseşte în propoziţii interogative şi negative. 

Construcţia noi + any din propoziţiile negative se înlocuieşte în 
mod curent prin no (înaintea unui substantiv). Exemple: 




a) 


1 have 

Hc has 

Tlicre îs 

some 

no 

money 

bread 

sugar 

tea 

coffee 

here. 

there. 

I have noi 

He has not 
There is not 

any 

b) — 

i have 

He has 

There are 

some 

no 

books 

records 

cigaretles 

pencils 

here- 

lliere. 

I have not 

He has not 
There are not 

any 
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Have you 


money 

bread 

Has she 

any 

sugar 

Is there 


tea 



coffee 


here? 

thrrc? 


a) 


Have you 
Has she 
Are Ihere 


any 


books 

records 

cigarettes 

pencils 


here ? 
ihere ? 


§ 177 Something, anything. Some, any + substantivul thing ( — lucru) 
formează pronumele nehotărîte something^ anything care se folosesc 
ca şi some şi any. Exemple: 

Afirmativ: Tkere is somethfng you may really need. 

Interogativ: Is tkere anything else you need 7 
Negativ: / couldnU flnd aifythlng new. 


E X E tt < I Ţ 11 


1) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatim: 

1 found some new Engiish books. Last week, when he made Ltie tour of tlie 
bookshops, he found some good, new books. They*ve stocked some Interesting 
books in the meantime. You have some new French books in your libr^ry, 
There is something interesling to read here. He will buy some Russian, 
German and Italian books, Pm sure. 


2) Treceţi următoarele propoziţii la forma negatwă: 

I foifnd some new Engiish books yesterday. Last week, l found something new 
in one of the bookshops, 1 can read Japanese books. 1 have some new books to read. 
There is something you need there, They have some new Engiish graminar books 



3) Completaţi spaţiile libere cu articolul hotârit sau nekotărU\ 

Liza and Diana met one evening in one of big boulevards in centre of... 
City. been to bookshops, Last week, wben 1 made tour of ... book- 
shops I couldn’t fînd anything new. I really need grammar book for 1 havenT 
any. So you can*l say Pve got sucii ...rich library. Tliank you very much for ... 
news. Pm going to ... bookshop right now. 

4) Treceţi următoarele propoziţii la plural: 

l’ve been to the bookshops. He made the lour of the booksbops. Did you find 
any new Engiish books? Pm sure you don't need any new grammar book. There 
is a new grammar book in the bookshops at present. 


230 













5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 



6) Traduceţi în limba engleză. 

Alaltăieri am fost la prietenul meu John. Mă duc deseori la e] fiindcă are o biblio¬ 
tecă bogată. Are căr^i în foarte multe limbi străine şi uneori iau cărţi de la el. 
Săplămîna trecută mi-a dat nişte cărţi nemţeşti fiindcă ( 05 ) eu n-am cărţi nemţeşti 
în bibliotecă [mea]. L-am întrebat dacă are {had} vreun dicţionar german-român, 
dar nu avea nici unul. Îmi va fi greu să citesc nemţeşte fără dicţionar, fiindcă nu 
ştiu foarte bine nemţeşte. 

7) Spuneţi ce reprezintă desenele de la pagina 232. 
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LECŢIA 33 


VOCABULAR 


amateur ['^emaU:] s, amator 
arniual [’npnjual] adj, anual 
artist ('a:tistl s, artist plastic 
be^inncr [bi'fţinai s, începător 
to Gompose [la kam'pouz] a compune 
eomposcr [kam'pouza] s. compozitor 
con gratulat ion [kangrietju'leijan] s. fe- 
licitare 

correct [ko'rekt] adj, corect 
definitety ['definiţii] adv. Iiotărît, cu 
siguranţă 

to draw.fla ’dra:], drew [dru:J, drawii 
[dro:n] v* a desena 

ever since ['evo ’sins] conj. de cînd 
exhibîtîon [eksi'bijan] $, expoziţie 
favourite ['feivarit] adj. favorit 
hobby [’liobi] ocupaţie preferată, 
pasiune (în timpul liber) 
literaturo ['îilaritf.»] s. literatură 
mock-seriipiis t'*uî>k 'sierios] adj. pretins 
serios 

musîc ['mju:zik] $. muzică 


oociipatîon [okju'peij'onl ocupaţii» 
on fon] prep. despre, asupra 
to paînt (ta 'pcint] v. a picta 
pastimc [*pa:staim] s. dislracţie 
pianist f'pjaînisL] piarvîst 
piaiio fpi'aînou] s. pian 
place [pleis] casă 
portrait ['po:trit) .9. pnrtnd 
precisely [pri'saisii] exact 
prize [praiz] * premiu 
progrese ('prougresj progres 
rrsult [ri'zAJt] $. rozuHat 
s'nce [sins] conj. întrucît, dvaj^rece 
to skctch [Io ’sketj] v.a face o seliiiă, 
un crochiu 

to study [to ’stAdi] o. a studia 
to suggest [tâ so^d^est] a sugera, a 
propune 

thcrefore [Meofo:] ado. de aceea 
tone [loun] s. ton 

to wîn [tu ’win], [wAn], n'on [wAn] 
a cişliga 


EXPRESII 


once agaitt — din nou, iar(ăşi), încă 
o dată 

at Eva’s place — acasă la Eva 
tbe great Wîll — Marele WilI {William 
Shakespeare) 

to givc a talk — a ţine o prelegere 
l'ni practising my Englîsh on you 
— exersez engleza folosîndu-mă de 
tine 

that*8 atll — asta-i totl doar atît (şi 
nimic mai mult) i 


to makc good progress în a facn 
progrese mari la 

iet me teii you — dati-mi voie sa vă 
spun 

not oniy ... but also — nu numai 
dar chiar/şi 

(îor) how long ... ' - de cîL timp ... '/ 
de cînd.. ? 

We^ve been talking ubout our hobbres, 
havcn’t >ve ? ~ am vorbit despre ocu¬ 
paţiile noastre preferate, nu-i aşa ? 


THE PRESENT perfect CONTiNUOUS 

Our friends are once again at Evd*s place for tkeir im.hly lalk in Englisk. 

PAUL, (in a mock-serious tone) Well, now, ladies and gonticmen, sincn 
we have been meeting bere, quite regularly, for thc pasl foiir niontlis, 
we have learnt a lot of things about English. the languago of the 
great Will. 

DIANA. Are you going to give us a talk on English litoraLure, Paul? 
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PAUL. No, Diana, Tm not, Tm just praetising my Lnglish on you, 
that^s all. 

DIANA. I see. Well, go on. 

PAUL. As I was saying, we have been learning very hard at the People’s 
University all this time, ever since classes began in October last 
year, The result is that we have made good progress in English. 
But, ladies and gentlemen, let me teii you that we siill know very 
little about one another. I therefore suggest that today we speaic 
about our hobbies. 

ALEXANDRA. “Hobbies”? I don’t know the word. What does it mean? 

GEORGE. I know ît. It means a favourile occupaiion or pastime. Is 
that correct, Paul? 

PAUL. Precisely. 

EVA. All right, let’s talk about our hobbies, then. And since the sug- 
gestion comes from you, Paul, you teii us first about your hobbies. 

PAUL. I have only one hobby: the piano. But Tm only a beginner, 
you know. 

GEORGE, How long have you been playing it, Paul? 

PAUL. Tve been studying it for about three years. 

ALEXANDRA. He’s only been studying it for three years, but he has 
already composed some music. 

EVA. Has he? So our friend Paul is not only a pianist, but also a com- 
poser. Congratulations, Paul. 

PAUL. Oh, thank you, You are very kind. 

EVA. i say, Victor, what are you doing over there? 

VICTOR. Er — nothing. 

EVA. What do you mean ^‘nothing’’? You’ve been looking at Alexandra 
ever since she came in/half an hour ago, and you have been drawing 
something on that paper all this time. 

VICTOR. Well, I’ve made Alexandra’s portrait. 

ALEXANDRA. So sketching is Victor’s hobby. For how long have you 
been drawing now, Mr Artist? 

VICTOR. Oh, Tve been drawing for many years. And painting, too. 

DIANA, Victor’s won several prizes at the Annual Amateur Artists’ 
Exhibition. 

EVA. Do you know what we’ve been doing so far? 

GEORGE. Of course we know. WeVe been talking about our hobbies, 
haven’t we, Eva? 

EVA. Yes, we have. And we have also been praetising the Present 
Perfect Gontinuous. 

VICTOR. English grammar is definitely Eva’s hobby. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 178 A talk on English literature. Prepoziţia on are in acest context 
sensul „despre, asupra”. 
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§ 179 Prcsciit Perfect Contîmious. Timpul Present Perfect Continuous 
se formează cu ajutorul auxiliarii lui Io care se foloseşte la Prescw/ 
Perfect, şi participiul prezent ai verbului de conjugat. Exemple: 


Afirmatiif 

1 have been Icarning învăţ; 

am învăţat) 

You have been Icarning 
He /she îias been learning 
We have boen learning 
You have been learning 
Thoy ha\re been learning 

J^egath 


/ nterogatîp 

lluvo J been learning ? 

Have you been learning? 
Has he/she been learning? 
Ilave we boen learning? 
Have you been learning? 
Havo tbey been learning? 


I iiave noi been learning 
You have not been learning 
He/sbe bas not been learning 
We have noL been learning 
You have not been learning 
They have not been learning 


Present Perfect Continuous se foloseşte pentru a exprima o acţiune 
începută în trecut care continuă în prezent şi poate continua şi în viitor. 
Acest timp corespunde de cele mai multe ori indicativului prezent din 
limba română. Exemple: 

{For) how longhaoe you been drawingl —de cînd desenezi?De cît timp desenezi? 

Poe been siudying tke piano for about three years — învăţ pianul de aproximativ 
trei ani. 

§ 180 For, since, în sens temporal, Present Perfect se foloseşte în 
construcţii cu prepoziţiile for şi since. 

For indică lungimea unei perioade de timp, 

Since indică începutul unei perioade de timp. 
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§ 181 Pronumele reciproc. Pronumele reciproc are două forme în 
limba engleză: each otker şi one another. Eack oiher sc foloseşte, de 
regulă, cînd ne referim Ia două persoane, iar oneanoiker cînd ne referim 
la mai mult de două persoane. Exemplu: 

Mary and Tom looe eack otker. 

The ten friends know very Utile about One another, 

§ 182 You teii us îirst. Am văzut că la imperativ persoana a Il-a 
singular şi plural subiectul nu se exprimă în limba engleză. Pronumele 
you se foloseşte însă uneori în vorbirea colocvială pentru accentuare- 
§ 183 Artists’ Exhibition. Genitivul sintetic al substantivelor cu 
plural regulat se formează adăugîndu-se numai un apostrof după 
numele posesorului. 


EXERCIŢII 

1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

How long have you been learning EngM^h ? Have you mado good progress în 
English ? What does the word hobby mf*î>n ? What are your hobbies ? Can you 
play the pîano? What famous Român ian artists do you know ? Do you like English 
grammar ? Is English grammar very difficult for you ? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

He has learned a [ot of things about English. You are going to give us a talk 
on English lilerature. She bas been learning vory hard. Classes began in October, 
We have made good progress in English. They are speaking about their hobbies. 
He isonly a beginner. He’s been learning Io play the pîano for Ihree yoars. Victor’s 
won several prizes at the Annual Amaleur Artist*s Exhibition. English grammar 
is Eva’s hobby. 

3) Treceţi verbele următoarelor propoziţii la Present Perfect Continuous: 

We meet hereevery day. He learned a lot of things. Wespokeabout ourhobbies 
for an bour. played the plano for half an bour. She iookcd at Alexandra for ten 
minutes. We are practising English grammar. 


4) Faceţi propoziţii cu ajutorul tabelului de mai jos: 


I have been 

studying 

practising 

a foreign lan- 
guage 
the piane 
mus ic 

for many years now. 

for the past ten years. 

since 1958 ever since I was a child. 

eversince l came here two years ago. 

all this time. 

quite regularly. 

drawing 

painting 


meeting 

him 

them 


5) Traduceţi in limba engleză: 

Ocupaţia favorită a lui Paul este pianul. El a început $ă înveţe pianul cu trei 
ani în urmă. Şi deşi {altkough [o:l'5ou]) nu sînt decît trei ani de cînd cîntă la acest 
instrument instrumant]),el a şi compus muzică pentru pian. Prietenul 

său Victor nu cîntă la pian^ dar ştie sĂ picteze. El pictează de mai mulţi ani, şi 
a şi cîştigat cîteva premii la expoziţiile anuale ale artiştilor amatori. 
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LECŢIA 34 


an airport 




a factory 


VOCABULAR 


alrpoTt ['e&-po:t] s, aeroport 
Alice [’selis] 

architcct [•a^kîtekt] s. arhitect 
breakdown ['breikdaun] s. pană (de 
motor) 

to build [ta ^bild], built [bilt], built 
[bilt] p. a construi 
cafe [ ksefei] cafenea, braserie 
Chat [tjaet] $. conversaţie, discuţie, 
taifas 

clieerio [Jt/iarilou] interj, {la despăr¬ 
ţire] la revedere! {familiar); (la bău¬ 
tură) în sănătatea ta! (familiar] 
Constanza [kon'stsentso] Constanţa 
to decide [ta di'said] v. a (se) hotărî, 
a (se) decide 


to diseuss [td dis'kAS] v. a discuta 
to drive [l0 ’draiv], drove [drouv], 
driven ['drivn] v. a conduce (un 
i^ekicul) 

to drîve on [ta ’draiv 'on] a. a-şi con¬ 
tinua drumul (conducind maşina) 
each other [4:tJ 'a59] unul pe celălalt, 
reciproc 

end [end] s. sftrşit 
tactory [*f®ktari] s. fabrică 
famîly ['faemili] s. familie 
(igh-siaoklng [‘fij 'smoukiO] s. afu- 
marea peştelui 
to fix [te ^fiks] v. a fixa 
job [d 3 ob] $. slujbă, post 
loug [loD] ads?. (de) mult timp 
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to marry m?r*ri] u lua In chsA torit;, 
a se casatori cu 
pJan [plrcnj^. plan 
prctty f'priti] adj. drăguţ 
private [*praivll) «dj. particular, înlim 
problem ['problam] 5 . problemă 
^ ratlicr ['ra:5n] adv. oarecum, cam/*Si 3 î'' 

registrar [redjis'lra:] s. ofiţer al stării 
civile 

Regiatrar’g Orfiee [rcd 3 i$>lra:z'ofis] ofi> 
ciul stării civile 
to regret [ta ri'gret] v, a regreta 


to save [ta ‘seivj %f. a economisi 
seasfde [^si:saidj 5. litoral, mare 
go as l'so» az] conj. astfel îneît 
80 fliat ['sou dat] conj. astfel fncil 
story l’storrij 5 . poveste 
surprise [sa'praiz] s. surpriză 
to take offţta 'teik'of], took off['tuk 'of], 
taken off ['ieikan 'of ] (/. a decola 
unfortiinately [An'fo:lJnit]i] adv. din 
nefiTiciro 

to wiiiit (Iu 'wont] a vrea, a dori 
wcddiiig l'wediO] s. nuntă 


E X P R K S I I 


tobave h rliat ~ a sta la taifas, a avea 

o <lisi'iiţi4' 

over H trlass of beer ^ la un pahar de 
bcn*. la o bere 

how rs ftthat? — cum se face că ... ? 
lt*s Mke tliis — lucrurile stau aşa; \in 
* /r.r/) iaiâ rum s-a Intîmplat 

at tlii* time In vremea aceea, pe 
al uni i 

to get marrled — a se căsători 
to eut a long story giiort pentru a nu 
mai lungi povestea 


to fall in Iove with — a se îndrăgosti de 
it wag meant to be urma, trebuia 
să fie 

on the day — In ziua 
to take a plane a lua avionul 
as fast as 1 could — cit am pulul de 
repede 

to get on well with eomeone — a se 
înţelege bine cu cineva 
Here^s to you — în sănătatea ta 


THE PAST PERFECT 

Paul. and George are Mining at a table in a cafe. They are kaving ti chal 

over a glass of beer, 

GEORGE. Paul, there’s a littie question 1 have always wanted to 
ask you. Er it’s rather private, Tm afraid, so you needn’t answer 
it, if you don’t wanL Io. But \ve have known each other for so many 
years that I thought — 

PAUL. AII right, George, go ahead. VVhaL is it you want to know? 

GEORGE. Well, Ijow is it that you didn’t marry that pretty giri 
you had met at tlie scaside before you kne\v Alice? You have never 
told me the en^l of the siory. 

PAUL. Oh, well, it’s like this. You know 1 had aircady been at the 
seaside (hree years before I met that girl. I was working in a fish 
smoking faotory at the time, and I had long wanted Io get married. 
Well, Io cut. a long sLory sliort, we fell in Iove with each other and 
decided to get married. So we fixed the date of the wedding. I was 
very liappy, She was young and pretty, and 1 had a good job. Money 
was no problem. Por some years before I met her 1 liad saved enough 
money to build a flat in Bucharest. Of course, she didn’t know any- 
thing aboat it, for ii was meant Io be a surprise. On the day of our 
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wcdding, 1 was sLill in Bucharest, discussing plans with an archilecl, 
The giri was waiting for mc at thc Registrar’s Office in Constanza 
with her family and friends. [ meanl Io take a plane antl fly to 
Constanza so as to be in timc for the wedding. l'nforlunately, 
while l was driving to the airporl with one of my friends, we had a 
breakdown and we arrived too late- 

GEORGE. You mean you missed your plane? 

PAUL. Yes, when we arrived at the airport, the plane had just taken 
off. Of course, I drove on to Constanza as fast as I conJd. But by the 
time I reached Constanza, she had decided not to marry me because 
I was late. And it was all over. St^ll, I do noi regret it. I am very 
happy with Alice. We are getting on well together. 

GEORGE. Well, here’s to you, old man, and to your wife. 

PAUL. -Cheerio. 


K X P L I (* A Ţ I I L i: \ I (• A I, K 

^ 184 Seasîdc. Cuvîntul seaside înseamnă „litoral”, iar cuvîntui sea 
înseamnă,,marc”. Sensiil expresiei româneşti „la mare”, „într-o locali¬ 
tate la mare”, se redă prin at the seaside^ iar „a merge la mare” prin 
to go to the seaside, 

§ 185 To arrive at, to reach. Verbul to arrive este urmat de prepoziţia 
at sau in şi înseamnă „a sosi” (la o destinaţie). To reach, care este verb 
tranzitiv şi deci este urmat de un complement direct, înseamnă „a sosi, 
a ajunge” (intr-un anumit loc). Exemple: 

By (fie time / reached Constanza. 

When I arrived at ihe airport... 

§ 186 To marry» To get marricd, To marry este folosii mai ales ea 
verb tranzitiv, de exemplu: 

f decided to marry ker şi insf^amnA „a lua în căsătorie*’ 

To get married înseamnă „a se căsători”, de exemplu: 

They got married yesfCrday. 

To be married înseamnă „a fi căsătorit”, iar to be married to someone 
înseamnă „a fi căsătorit cu cineva”. 

§ 187 Old man. Expresia familiară otd man corespunde cuvîntului 
românesc „bătrîne” folosit între prieteni. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 188 Past Perfect, Timpul Past Perfect (mai-mult-ca-perfectul) 
se formează cu ajutorul verbului auxiliar io haoe la Simple Past (forma 
had pentru toate persoanele) şi participiul trecut al verbului de 
conjugat. 
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l'orina înlerogalivă se obţine prin inversiune între subiect şi auxiliar, 
iar foriiia negativă prin aşezarea adverbului not între auxiliar şi parti¬ 
cipiu! trocul al verbului de conjugat. 

AfirmntfC 

I barl spokon ( = vorbisem) 

Yoii iiarl spoken 
lle/slie nod spokeii 
Wii Ijîid spoken 
Vou had sjioken 
Tlu*y had spoken 

Negaţii^ 

1 ]iad not spoken 
You liad noi spokon 
Ho/she had not spoken 
\\> fiad not spoken 
You liad not spoken 
They had not spokon 

Paşi Perfect corespunde timpului mai-mult-ca-perfect din limba 
romană (vorbisein — vorbiseşi — vorbise etc.) şi se foloseşte pentru 
a exprima o acţiune trecută, săvîrşită înaintea altei acţiuni trecute, 
lixernpfe: 

l!ow is ii iht/t you didn't nntfry thot prrtty girl you liad met at ihe seaside? 
IVhofi / fitrived ol ihe oirţutrl, ihe plum* llad just takoii OÎf. 

§ IS1) Uy the time I reached Constaiiza. Prepoziţia bij asociată cu 
ideea de timp indica o perioadă (limită) de timp nedepăşilă. 


Imerogatio 
Had [ spoken ? 

Had you spoken? 
Had he/she spoken ? 
Had we spoken ? 

Had you spoken? 
Had Ihey spoken ? 




K \ K R P I Ţ n 

1) Puneţi y'crhcle din paranteze la timpurile cerute de sens: 

Paul ... a lot of rnoruîy boforo ho ... his fuiuro wifo {to save, to meelj.When 
io: . Ui'tiKr tho fibu . alroady ţlo gol* Io begin). When the woman... 

hoiMo, lo;r cbijd ...a)I tiic cak‘S (Io got* to cat). Whon Paul ...al the ^airport, 
Ibe just. ... (Io îirrive, (o lake off). \W Iho ţinu» he ... t'onslanza, she... not 

to inurry liini {Io rrauli, to decide). 

2 ) ndspundeti la nrmdloarele întrebări: 

Wherc! :tri‘ Paul anri 0«’orge sitling? Whal are they talking about? What is 
! he naide uf I^aul s w'ifi-? Why «lid tho girl decide not Io inarry hiin? Why couldnH 
S'auJ arrive at llie atr[)ort. in tirne? Hoes he regret his bad luck? Is he happy 
wîth his wife V 

î) Completaţi cu articolul hotărît sau nekolărît: 

Wluîii [ arriveil al airport . plane liad just takon off. Of course.I drove 
ori t» ... t^onstan/.a as fast is I coubt. But by ... linie I reaclied Constanza* 
shc hud decided not l mariy me She didn’t know anylUing about il* for it was 
iiieant tu bc ... surpri^i-, ()n day of oiir wedding, l was still in Bucharest, 
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4) Treceţi, următoarele propoziţii la perfioanele indicate tn paranteze: 

Thcre’sa litUe quostion I havo always wantcd Io ask you {I-aplural)^ Wehave 
known each olhor for so many years (a Ill-a plural). I had aireody betn three 
years at Ihcseastdo bofore I intil Ihatgirl {a Ill^a.^ingutar mascidif^}, I was worktng 
in a fish-smoking factory at IIjo Umc {a11f-a singular masculin) fixed the date 

of the wedding (a ///-a plural). I was \ety fiappy [a Iha plural). For some years 
beforc 1 met hor, l had saved enough money to build a flat in Bucharest {alll-a 
singular mas cui in). V ni OT iu nuicly [le I was driving to Iheairport»! hadab^-eak- 
down and 1 arrived too Jale {a IIha singular masculin). 


5) Formaţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


•) 


it 




The train 



a few minulcs 


we 

arrived at 

the station. 

Jhe ship 

had 

left 

twenty minutes 

before 

Tom 

got to 

the harbour*. 

The plane 

- 


a iittle 


the lonrisls 

reached 

the airport. 


b) 


The train 


left the stalion 

a few minutes 


I 

arrived 

gol 

there. 

The ship 


left harbour 

twenly minutes 

O 

we 


The plane 

•o 

<0 

pC 

laken off 

a Iittle 


Tom 

Ihetourîsts 

arrivedat 

got io 
reached 

theairpoH. 


c) 



• harhour ['l»a:haj a. port 


16 — Limba engleză, voi. I 


241 









































































î) 


I 

c 

OJ 


live minutfs 

a minute 


the train 

left the station. 

We 

Oi 

there 

when 

the ship 

lefi harbour. 

Tom 

The tourists 

«e 



the plane 

took off. 




I 

had just 


the train 


it left Ihe station. 

We 

got on 

the ship 

when 

it left harbour. 

Tom 

The tourists 

had hardly 


the plane 


it look off. 


6) Traduceţi In limba engleză: 


Cei doi tineri (young people) s-au Îndrăgostit şi au hotârît să se căsătorească. 
Tînărul [young man] era foarte fericit, înainte de a o întîlnî pe viitoarea Iui soţie, 
el economisise ceva bani pentru [to] a-şi construi un apartament la Bucureşti. 
Pata îl aştepta cu familia la Oficiul stării civile. El intenţiona să plece cu avionul 
pentru ca să ajungă {to get) la timp la Constanţa. In timp ce mergea spre aeroport, 
a avut o pană de motor şi a fntîrziat, Clnd a ajuns la aeroport, avionul decolase. 
G!nd a sosit la Constanţa,era prea tîrziu — fata hotărîse să nu se mai mărite cu el. 


7) Povestiţi in scris păţania lui Paul din textul lecţiei. 
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LECŢIA 35 


VOCABULAR 


Am<îrican [o’merikan] Larfj. american. 
s. american 

aulbor [b-Oo] s. autor 
to bear [ta 'beaj, bore [bo:], born(e) * 
[bo:n] V, a naşte 

eommaiid [ka'maind] s. ordin, porunca 
famous ['feimasj adj. ceb bru 
Fina [fin] 

himscif [him'selfj profi. de ia/ărire însuşi 

Hucklcbtrry fliAklbcriJ 

humorist [’lijuirnarisl] adj, umorisi 


3lark [ma:kj 

pauper [ pa:pa] 5 . sărac, cerşetor 
perhaps [pa haeps] adu, poale 
prînee [prins] prinţ 
realtstir [ria lislik] adj, realist 
Sawycr l'sjja] 

Twaiii [Iwein] 
wjsb [wij] s. dorinţă 
ti> wTite [la raîl], ivrotc [roui], wrîtten 
[ riinj u. a scrie 
WTiter [ raita] $. seriilor 


i: X P K E S M 


to te II a story — a spiine o [> o veste 
arca't we supposcd to ? [ a:nt wi: 
so pouzd to[ - oare nu trebuie (noi) 
sa ... ? 

some more about bîm — (si) altele 
despre el 


Io get to the story — a trece la poveste, 
a ajunge ia poveste 
at last |.d loisl] -- jn sfirşit 
so WOUIU evorybody - ca toată lumea 


THE CONDIŢIONAL 


PAUL- WelL v^ho wotild like to speak toclay? 

GEORGE. I shouid [ike to teii you a story about Mark Twain. 
MARIA. Who wrote il? 

GEORGE. Why, Mark Twain himselL >4^-/ 

ALEXANDRA. Who is Mark Twain? 

EVA. DonT you know that? 

ALEXANDRA. Of course I know. But aren’t we supposed to do exer- 
cises in English conversat ion bere? 
pVA. Oh, yes, youTe right. 

GEORGE. Mark Twain is a famous American humorist and rcalistic 
writer. He was born in 1835 and died in 1910. 

ALEXANDRA. Thank you. 

LIZA. But rd like to know some more about him. 


♦Forma born apare numai în construcţii pasive. Exemplu: He tt'as born in 
1900 — s-a născut în 19 00 Har: She has borne hi/n a^osons— i*a născut doi băieţi. 

16 -^ 
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Mark TwaJn 

DIANA. Oh, wouid you? But we’d like to hear the story. 

GEORGE, A lady’s wish is a command. Mark Twain is Ihe author of 
Tom Sawyer,Huckleberry Finn, The Prince and tke Pauper and many 
other books, 

LIZA. Thank you, George.’ 

DAN. Well, now perhaps we couid get to the story at last. 

MARIA. We couid, of course, but why shouid we do it so quickly? 
I’d prefer a cup of tea first. 

E VA. So wou Id everybody, I ’m sure. First a cup of tea and then the story. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 190 Condiţionalul prezent. Condiţionalul prezent se formează cu 
ajutorul verbului auxiliar sAouid [Jud] (trecutul verbului skall) pentru 
persoana I singular şi plural şi al verbului auxiliar wouid [wud] (tre¬ 
cutul verbului will) pentru persoana a Il-a şi a IlI-a singular şi plural 
urmat de infinitivul scurt al verbului de conjugat. Exemplu: 

I shouid llke Io teii you a siory. 


La forma interogativă se aşază auxiliarul Înaintea subiectului, iar 
la forma negativă se adaugă adverbul not după verbul auxiliar. 


Afirmativ 

I shouîd like — mi-ar plăcea, aş vrea 
You wouid like 
He/she would iike 


Interogativ 
Shouid I like ? 
Wouid you like ? 
Wouid he/she like ? 
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We shouid like 
You would like 
They would like 


Shouid we like ? 
Would you like ? 
Would they like ? 


I^egaiiv 
I shouid not like 
You would not like 
He/she would noi like 


We shouid not like 
You would noi like 
They would noi like 


Afirmativ 


Interogativ 


S. + ShouidiWould + infinitiv scurt ShouidfWould + S. + Infinitiv scurt 

^ Negativ 

S. — ShouldjWould h not *:• Infinitiv scurt 

Notă. Forma afirmativă contrasă a condiţionalului prezent se reduce îa 'd 
(apostrof d) la toate persoanele. F^xemple: 

rd like^ you'd like 

Forma negativă contrasă a condiţionalului prezent se reduce ]a skouldnU {shouid 
not) şi wouldnU [would noi). Exemple: 

I shouldn*t [Judnl] like We shouldn'l like 

You wouldn^t [wudnt] like You wouldn'i like 

Meishe wouldnU [wudnt] like They wouldn'i like 

Condiţionalul prezent corespunde optativului din limba română şi, 
în construcţiile condiţionale, condiţionalului. 

§ 191 Prepoziţia in. Prepoziţia in se foloseşte pentru a exprima o 
perioadă de timp mai lungă (luni, anotimpuri, ani). Exemplu: 

He was born in 1835. 

§ 192 CouId.CoM/rf este trecutul verbului can (avînd aceeaşi formă la 
toate persoanele).Uneori could se foloseşte şi cu înţelesuldecondiţiona), 
de exemplu: 

We could gel to the story am putea trece la poveste. 

§ 19S Why shouid vre do it?(= Deces-o facem?) întocmai ca şi 
în propoziţiile interogative corespunde conjunctivului din limba 

română. 


E X K H r 1 Ţ I I 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What do you know about Mark Twain ? When was Mark Twain burn ? When 
did Twain die? What books wrilten by Twain do you know*? Have you read any 
hooks by Mark Twain ? 
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2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogalim: 

He’d like to speak about Mark Twain.Ho wrotc a Iot of books.We are supposed 
to do exercises in Kn^lish ronvorsaiion. You’d like to Iiear thc story. Mark 
Twatn is Ihe author of Totu Sawyer, 

3) Completaţi cu articolui koiărîi sau nehoiărit unde este cazul: 

1 should like to tcM you story about Mark Twain. Mark Twain is Ameri¬ 
can humorîst. We^d like to hear story. ... lady's wish is ... command.Mark 
Twain wrote ... Tom Sawyer and ... Prinre and ... Pauper. 


4) Formaţi propoziţii cu ajutorul tabelului de mai jos: 


I 

We 

sliouid 
'ă 1 

shouldn’t 


Io do 

Io take 

Io see 

Io bave 

it 

now. 

immediately. 
on Monday, 
on Tucsday morning. 
ai ten o’ciock. 






about 6:30. 




(o go 


in Uie aflernoon. 



like 

to gtl 

there 

in January. 

He 

She 

would 

’d 


Io be 


this autumn. 
in a weck's time. 

You 

They 

wouldnH 


to see 
to meet 

him 

her 

today. 

tomorrow. 

next time. 





Ihcin 

nexl Friday. 


5) Traduceţi in limba engleză: 

Aş dori să vă spun o poveste despre Mark Twain. Povestea a fost scrisă dc însuşi 
Mark Twain. Twain a fost un mare scriitor umorist american. S-a nâ.scut în 1835 
şi a murit in 1010. Tom Sawyer^ Huckleberry Finit^ Prinţ şi cerşetor sînl titlurile 
[tules] unor cărţi celebre de Mark Twain. A^i citit vreo carte de Mark Twain ? Da, 
ani citit Tom Satvyer anul trecut. 

6) Povestiţi in scris aciwiiaiea dos. zilnică. 











LECŢIA 36 




butter 



VO CA BULA B 


I 


anybudy [’enibodi] pron. nthot. cineva 
(fn construcţii interogaiioe)^ nimeni 
(în construcţii negative) 
biscuit [’biskit] s. biscuit, pesmet 
to bring ;ia 'brio], brought [broit], 
brought [bra:t] w, a aduce 
butter 5, unt 

buttered [^bAiad] adj.^ part^ trec, uns cu 
unt 

ebocolate ['tjoklil] s. ciocolată 
fridge [frid3] s. frigider (familiar de la 
refrigerator [ri'fridsareila]) 


jam [d^aem] s, dulceaţă, marmeladă 
to keep [ta'kirp], kept [kept], kepi 
[kept] V, a ţine, a păstra 
lemon ['leman] s, lămîie 
milk [milk] s. lapte 
pot [pol] s, cană 

to put [ta ’pul], put [put], put [put] 
a pune 

saudwieh [^S 8 enwid 3 ] s, sandviş 
somebody [’SAmbadi] pron. nekot. 

cineva (fn construcţii afirmative) 
untll [an^til] prep. pină ce 
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K X P R F S 1 f 


Bome of you — unii dintro voi 
you tako Lctnon don’t you?—doreşti 
lâmtie ... nu-i aşa ? 

I (!oii*t think so — nu (prea) cred 
liere*fi — iată 


bread and bulter ^ pîinr ru uni 
belp me put all thesf thlngs away 
— text) ajută-mă sâ strîng masa 
let’s get back to our work hai să ne 
apucăm din nou de treabă 


AFTERNOON TEA 


EVA (bringing in a pot of tea and om of coffee) I know some of you 
don’t like tea in the afternoon, so Tve also made some coffee. Teii 
me jwhat shaJl 1 pour for each of you? 

MARJA, Coffee for me^ piease, 

VICTOR. Tea for me, piease. 

DIANA. What wouid you like to have. Dan? 

DAN. Oh, I think Td like coffee, piease. 

MARJA. And wouid yon like a sandwich? 

DAN. Yes, thank you. 1 like sandwiches. 

ALEXANDRA. You take lemon witli your lea. Victor, don’t you? 

VICTOR. 1 do take lemon sometimes, but 1 think I shouid prefer to 
have milk today, thank you, Alexandra. 

PATJj. Wouid yon like some jarn, Eva? 

EVA. No, I donT think so, thank you. 

[jIZA. Here’s some buttered toast, Adrian, or wouid you prefer bread 
and bulter? 

ADRIAN. Yes, Fd prefer some bread and butter, piease. 

EVA. Wouid anybody like a chocolate cake? 

GEOItGE, 1 will have one, thank you. 

VICTOR. Will you have another uup of tea, Liza? 

UZA. No, thank you, l’ve had too much of everything. 

MARIA. I say, Eva, that was a very good tea, indeed, but next week 
Adrian and I will bring ice-cream for everybody and you can keep 
it in the fridge unLiI the lea-break. And perhaps somebody couid 
bring some biscuits. 

EVA. All right. But, by the way, our break is over, so help me put 
all these things away and let's get back to our work. 


PRONUNŢARE 

Bread and butter [’bredn'bAta]. în această construcţie conjuncţia 
and [send] se reduce la [n]. 
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EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 194 Substantivele comune luate în sens general, ca indicînd materia, 
se folosesc fără articol. Exemple: 
a) 


h) 


c) 


1 

We 

Oeorge 

Liza 



like 

[ 

donH like 

We 

drink 


don't drink 



- 


Victor 

George 

Liza 

likes to drink 
always drinks 


a cup of 


a glass of 


good tea. 
good coffee. 
good milk. 


cold beep. 
cold waler. 


liked 

drank 


didn'l 

Hko 

drink 


Ihe 


tea, 

coffee. 

milk. 

heer. 

waler. 


II was good. 


Hwasn’tgood 


Substantivele comune luate în sens part icu Iar (restrictiv) se folosesc 
mai ales cu articolul hotărît sau adjectivul demonstrativ. 

§ 195 Somebody, anybody. Some, any h bodyjone formează pronu¬ 
mele nehotărîte (somebody^ somaone^ anybody^ anyone^ care se folosesc 
ca şi some şi any.) Exemple: 

Somebody could bring sonie bisruits. 

Would anybody Uke a chocolate cake*f 

§ 196 What shall I pour? Deşi la persoana I singular şi plural a ver¬ 
bului se poate folosi atît forma shall (viitorul simplu)c!t şi will (viito¬ 
rul volitiv, cu nuanţă modală, arătînd intenţia, hotărîrea), la forma 
interogativa nu se poate folosi decît shall la persoana I singular şi 
plural. 

§ 197 I do take lemon sometimes. Verbul to do se poate folosi în 
construcţii cu forma afirmativă a indicativului prezent şi imperati¬ 
vului, pentru accentuare. 

I do take We do take 

You do take You do take 

Hel$he does take Tkey do take 
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Verbul de întărire {Emphaiic “do’’) se poate traduce prin cuvinte de 
întărire însoţite de o intonaţie specială* Exemple: 

Sil down, please — Iua(i Ioc, vă rog. 

Do sii down, {please) Dar, vă rog* luaţi loc. 


EXERCIŢII 

1) Traduceţi in limba engleză următoarele propoziţii folosind oerbul 
de întărire to do unde este cazul: 

Vă rog, luaţi loc. Dar, vă »*og, luaţi locî Citeşte lecţia. Dar, tc rog, citeşte lecţia. 
Nu-i place ceaiul. Ba îi place mult ceaiul. Vino aici! Dar, te rog, vino aici! 
Ajută-mă să slrîng masa, le rog. Dar, te rog, ajută-ină să slrîng masa. 

2) Treceţi următoarele propoziţii la oiitorul oolilw: 

1 take some tea in the afternoon. We also make some coffee. I keep some icO' 
cream in the/ridge. We havechocolaie afler lunch. 1 drink milk in Ihe morning. 

3) Completaţi următoarele propoziţii cu articolul hotârit sau nehotărît: 

I know some o/you don’t like ... tea in ... afternoon. I Ihink Td like... coffee. 
Would you like ... sandwich? I like ... sandwiches. Would you like ...chocolate 
cake ? This was ... very good tea. 

4) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


What 

would 

IT 

she 

they 

like 

to buy? 
to have? 

Io eat? 
to drink? 
to see? 
to listen to? 

Where 



to go? 

Io stay? 

Io live? 


b) 





Io drink 
to have 

sone tea? 
some coffee? 
some wine? 
some beer? 

Would 

IT 

she 

they 

like 

to eat 

an appie? 
a pear? 
an ice? 
a cake? 



to listen to 

some good records? 
some plano musir ? 




to go 

Io stay 
to live 

there? 


5) Traduceţi în limba engleză: 

Ieri am fost [acasă] la unul din prietenii mei. El ne-a întrebat; „Ce doriţi, ceai sau 
cafea?” Unii dintre noi au răspuns: „Am dori ceai”. Alţii au spus: „Preferăm cafea”. 
Prietenul nostru ne-a dat [nişte] sandvişuri şi prăjituri. Totul a fost foarte bun. 
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LECŢIA 37 



VO CABUL4R 


to break [la 'breik]» broke [brouk], 
broken ['broukan] a rupe, a sparge; 
a culca (o regulă) 

Cleraens ['klemanz] 

disgraced [dis'greist] adj., pari. trec. 
dezonorai 

dîBobedient [disa'biidjant] adj. neascul* 
taior 

dollar [’dola] $. dolar 
to earn [lu'am] a. a cîştiga (prin 
ffiuncă] 

father |'fa:da] tata 
rîne [fain] s. amendă 
hoadmaster ['lied*ma:slQ] s, director 
de şcoală 

maik [ma:k] s. semn, crestătură 
naughty ['no;ti] adj. neascultător, 
obraznic 

penktiife [‘ponnaif] 5 . briceag 
pen-name ['penneim] $. pseudonim 
practice [^praektis] s. obicei, practică 


publîely [^pAblikli] ada. în pubiic 
quiet ['kwaiat} adj. liniştit; quietf 
linişte! 

real [rial] adj^. real, adevărat 
to realize [ta ‘rialaiz] a. a-şi da seama 
Samuel ['sscmjual] 

schoolboy [’skudboi] s. şcolar, elev 
shame [Jeim] $. ruşine 
to stop [la 'stop] a. B. opri, a pune capăt 
strict [strikl] adj. strict, sever 
unbearable [An'bearabl] adj. de nesu- 
porlat 

unless [an'les] conj. numai dacă, de 
nu, afară de cazul cînd 
unpunished ['An‘pAniJt] adj.^ pari. trec^ 
nepedepsit 

upstaîrs ['Ap'steaz] adv. sus, la etaj 
to whlp [tu'wip] p. a bale cu biciul, a 
biciui 

whjpping [VipiD] s. bătaie cu biciul 
whoLe [houl] adj. întreg, tot 
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EXP RESII 


they used to make marks — (2n text] 
obişnuiau să Tacă mîzgâlituri^ crestă¬ 
turi 

the headmaster had luade it a rule 
that »•* ^ directorul stabilise regula 
ca 

to break a rule — a călca o regulă, un 
regulament 

Ho wag t© be nbfppod — urma să fie 
biciuit 


It would bo a ghame to haTo the name 
of Clemeus dlsgraoed — ar fi o ruşine 
ca numele (do) Clemens să fie făcut 
de ocară 

to go unpunishcd — a scăpa de pedeap¬ 
să, a rămine nepedepsit 
to glve somebody a good wbippln^ —a 
da cuiva o bătaie straşnică cu biciul 
fn this way — în acest fel 


HOW MARK TWAIN EARNED HIS FIRST MONET 


A fler tea the com^ersation is resumed^ 

DI AN A, Well, at laoL ! think we can now hear George’s story about 
how Mark Twain earned his first money. Quiet, please, and every- 
body listen to George. 

LIZA. Wait a minute. Is it true that Mark Twain’s real name was 
not Mark Twain? 

PAUL. Quite true. His real name was Samuel Glemena. Mark Twain 
was his pen-name. 

GEORGE. Well now, may I begin? 

ALL. Yes, do please. We are all waiting for the story. 

GEORGE. Now, then, when Mark Twain was a schoolboy, the boys 
at school were very naughty and disobedient. They used to make 
marks on their desks with their peneiIs and penknives. In order to 
stop this practice the headmaster had made it a very strict rule/that 
any boy who made marks on his desk had either to pay a fine of 
five dollars or be whipped publicly. One day Mark Twain broke 
the rule and was to be whipped the following day unless he paid 
the five dollars. When he told his father about it his îather said to 
him: “Sam, it would be a shame to have the name of Clemens dis- 
graced before the whole school, so Tll pay the fine. But I don’t 
want you to go uiipunished, so come upstairs“. Mark Twain went 
upstairs to his room and there his father gave him a good whipping. 
But as Sam realized that the whipping wasn’t unbearable, he decided 
to keep the five dollars his father gave him and to take another 
whipping at school. In this way he earned his^ first money. 

ALL. Very good, George. A very nice story, thank you* 
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EXFLICAŢII LEXICALE 


§ 198 To earn. To win. Ambele verbe înseamnă „a cîştiga”. Dar spre 
deosebire de to win care implică noţiunea de şansă, to earn înseamnă 
cîştiga prin muncă”- In povestioara despre Mark Twaîn, to earn 
este folosit in sens ironic. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 199 USED TO {+ infinitiv). Construcţia used to [*ju:stu] urmată 
de un infinitiv arată o acţiune repetată în trecut şi se traduce 
(in text) prin „obişnuiau să —” 

§ 200 Any. In propoziţia afirmativă any = „orice, oricare”- 

§ 201 He was to be whipped. Verbul io be urmat de un infinitiv lung 
capătă un înţeles modal exprimînd o acţiune hotărită anterior* El se 
traduce — ţn textul lecţiei — prin „urma să fie biciuit”. Alt exemplu: 

He is to go tkere — el urmează să plece acolo. 

§ 202 Omisiunea pronumelui relativ^ Pronumele relativ in cazul 
acuzativ se poate omite cînd introduce o propoziţie atributivă. Exemplu: 

He decided to keep tke fioe dollars (whlch) kis fatker gaoe Aim, 


EXERCIŢII 


1) Hâspundeţi la următoarele întrebări: 

What was Mark Twaia’s real name ? What is the Englîsh for "^pseudonim**? 
What did the head maşter do ia order to stop the pupils making marks on the ir 
desks? \^at did Mark Twain do after breaking the rule? What did his father 
say ? What did Mark Twain decide to do after taking a whippjng from his father? 
Do you thînk Mark Twain really earned the five dollars ? 

lî) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

Now we can hear George’s story. Mark Twain's real name was Samuel Clemens. 
The boys were very naughty and disobedient. One day Mark Twain broke the rule. 
He was to be whipped the followîng day. Mark Twain’s father was to pay the fine, 
Mark Twain went upstaîrs to his room. 

3) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

... tea the conversation is resumed. Mark Twain decided to keep the 5 dollars 
and tâke another whipping r^school. It would be a shame to have the name.i.. 
Clemens diagraced^-^i^the whole school. Any boy who made marks .... his desk wîlf 
be whipped publicly. We are all waiting story. 

4) Povestiţi cum şi~a ctştigat Mark Twain primii săi bani. 
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5) Traduceţi în limba engleză: 

Mark Twain este doar un pseudonim. Adevăratul nume al scriitorului american 
era Samuel Clemens. El ne povesteşte cum a cîşligat primii săi bani. Cînd era la 
şcoală, băieţii obişnuiau să facă semne cu creionul şi briceagul pe băncile lor. 
Băieţii care făceau acest lucru urmau să plătească o amendă de 5 dolari sau să fie 
bătuţi în public, Mark Twain a călcat şi el regulamenlul. Tatăl său s~a hotărît 
să plătească amenda. „Ar fi o ruşine” a spus el „ca numele deClemenssă fie făcut 
de ocară în faţa întregii şcoli”. El n-a vrui însă să-şi lase fiul [său]) nepedepsit 
şi i-a tras o bătaie straşnică. Micuţul Sam s-a hotărît să păstreze cei 5 dolari 
şi să mai primească o bălaie la şcoală. Aceştia au fost primii bani cîştigaţi 
de Mark Twain. 

6) Formaţi propoziţii şi fraze cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 


I 

He 

She 

was 

to 

read 

speak 

next. 

We 

You 

They 

were 

answer 

translate 

try 

now. 






read very much 


a student. 

I 

used to 

work very bard 

when I was 

young. 



gel up very early 


al school. 
















LECŢIA 38 


a rowing boat 


VO CABULAB 



a sailing boat 



areh [a:tj] $. arc 
around [a'raund] prep. în jurul 
Atbenaeum [seOÎ'niain] s. Ateneu 
avenue ['aevinju:] s. alee, bulevard 
bioek [bbk] s* bloc 
boat [bout] s. barcă 
buildlug [^bildiD] s. clădire 
cousId [ikAzn} s, văr, vară 
cultural [‘kAltJaral] adj. cultural 
district [^distrikt] s. cartier 
to enjoy [tu in'djai] v. a-i plăcea, a se 
distra 

entertainment [enta'teinmant] dis¬ 
tracţie, amuzament 
grasB [grais] iarbă 
groen [grim] adj, verde 
Orand National Assembly ['graend 
'nsejanl a‘sembli] $. Marea Adunare 
Naţională 

gttide [gaid] s. ghid 
hali [ho:I] s. sală,.«&^ 
to house [la ‘hauz] v, a fi sediul, a 
găzdui 

to improBS [tu im'pres] o. a impresiona 
large [lQ:d3] adj. mare, întins 
maior ['nieid 3 a] adj. mare, principal 
modem [^modon] adj. modern 
museum [mjubiam] muzeu 
National Travel Office ['neejanl 
’trsevl bfis] s. Oficiul Naţional de 
Turism 

neighlourhood ['neibahud] s. vecină¬ 
tate 

the one [$a ’wah] pron. dem. cel care, 
cea care 

Opera-bouse [’oporahaus] s. Operă 

palace [’pslis] palat 

park [pa:k] s. parc 

to pass [ta ipa:5] i). a trece (pe lîngă) 

Poland ['poulend] Polonia 

Pole [poul] s. polonez 

principal ['prinsapel] adj. principal 

Printlng Works ['printit) 'w8:ks] s. 

întreprindere poligrafică 
rowing boat ['rouiO bout] $. barcă cu 
vîsle 
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sailîtiir hoat bout] 5, harcâ cu 

$hip ' Sifi] V. vas, ambarcaţiune 
8jgtits4H‘fii(ţ rsaitsi:iDl 5. vizitarea 
oraşului^ 

tourUf [ tUi^rist] n. lurist 
triumph [*tra']amfj $. triumf 


tfae United States uf America ju‘nai 
tid 'sleits r»v -j m(irik,i[ Slalolc Unite 
ale Americii 

visitor [’viiila] $. vizitator 
wbom [hu:m] pron. reL pe care 
to work wlth [tu wîi:k wi^J v. a lucra 
la (o întreprindere eU.i 


EXPRESII 


you are wetrome to [ju a v^'e]kom tu] 
— poftim, le rog, cu plăcere 
around town — prin oraş 
to go on foot — a merge pe jos 


to go down the Street a merge pe 
stradă 

by themscLvcs — ele singure 
so that astfel Incit 


SKiHTSEEINU 


DlANA. 1 should like to be the one Io speak today. 

ALL. You are welcome to. Go ahead. 

DIANA, Il’s about a sightseeing tour of Bucharest. My cousin works 
with the National Travel Office and yesterday she took a group 
of foreign tourists around town. l went with them. 

DAN. Did you go on foot? 

DIANA. Oh, no. We went by bus. In fact we had a big bus because 
there was a very large group of tourists whom we took around sight¬ 
seeing. 

ALEXANDRA. What countries did they come from? 

DIANA* There were English people from England, Americans from 
the United States of America, French people from France, Russians 
from the Soviet Union, Italians from Italy and some Poles from. 
Poland. 

MARIA. And what places did you show them? 

DIANA. We went down the major streets, boulevards and avenues, 
and saw such principal buildings as the Palace of the Republic 
and the Palace Hali, the Athenaeum and the building which houses 
the Grand National Assembly. 

VICTOR. Did you go to the Kisseleff Avenue, too? 

DIANA. Yes, we did. We saw the large building of the Scînteia House 
Printing Works, the great Exhibition Hali near it and the Arch of 
Triumph, aii of them in the neighbourhood of the Herăstrău Park 
with its green grass, many flowers and its lakes with little ships, and 
sailing and rowing boats on them. 

ADRIAN. Did you also go through the new districts of houses for 
working people? 
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DIANA. Yes, and everybody was very much impressed at seeing 
these thousands of blocks of modern fialj forming little towns by 
themselves all around our capital. 

PAUL. Did you also teii our foreign visitors anything about cultural 
buildings and places of entertainment? You know some of them may 
like to go to the pictures or to a concert. 

DIANA. Of course I showed them the museums, the big libraries which 
we passed, the cinemas, theatres, the Opera-house and so forth. 

ALEXANDRA. I am sure you enjoyed the tour very much. 

DIANA. Yes, certainly. Especially as the guide spoke English and 
French all the time so that I had a useful lesson in both languages. 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 203 Cousin este un substantiv de gen comun avind aceeaşi formă 
pentru genul masculin şi cel feminin ( = văr, vară). 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 204 Locul prepoziţiei. Prepoziţia care se referă la cuvîntul intero¬ 
gativ cu care începe o Întrebare specială {whai^ where^ whom) se aşază 
în limba vorbită la sfîrşitul propoziţiei. Exemplu: 

What countries did they come from ? 

§ 205 Numeralul. Numeralul thousand (ca şi hundred) poate deveni 
substantiv, primind terminaţia -s la plural şi fiind, in acest caz, Întot¬ 
deauna urmat de prepoziţia of (întocmai ca şi un substantiv). Exemplu: 

thousands of blocks of flats — mii de blocuri. 

§ 206 Verbul TO PASS. Verbul to pa$s este uneori urmat de un com¬ 
plement direct şi în acest caz se traduce prin „a trece pe lingă”. Exemplu: 

the big libraries which we passed — marile biblioteci pe lingă care am trecut. 


EXE RCIŢII 


1) Completaţi următoarele propoziţii cu prepoziţiile necesare: 

Wty cousin works'^Tfthe National Travel Office. She took a group ... foreign 
tourists^TTfbwn. They did not go sure you enjoyed ... the tour very 

much. She spoke to our foreign visitors'T^^ur cultural buildings. Some ... them 
like to go ... the pictures or7^a concert. 


17 — Limba engleză» voi. I 
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2) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What is Diana speaking about ? Where did she take a group of foreign tourists ? 
Did the tourists go by bus or on foot ? What countries did the tourists come from ? 
What important buildings în Bucharest do you know ? What can you see in the 
Herăstrău Park ? What foreign îanguages do* you speak ? 

3) Să se scrie după dictare ultimele 12 rînduri din textul lecţiei, 

4) Traduceţi in limba engleză: 

Vărul meu, care lucrează ca ghid {as a guide) la Oficiul Naţional de Turism, mi-a 
povestit despre un tur [de viaitare] al Bucureştiului cu un grup de turişti străini. 
Erau turişti din multe ţări. Ei au vizitat [to visit ['vizii]) principalele clădiri şi 
monumente {monuments ['monjumants]) ale oraşului. Şi mie îmi place să văd alte 
locuri şi ţări. Anul acesta am fost cu ONT-ul în Iugoslavia şi Ungaria, iar anul 
trecut am fost în Bulgaria. 

5) Spuneţi ce reprezintă desenele de la pagina 258, 



LECŢIA 39 
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V o (• \ B U L \ R 


age [eid3] s. vîrslâ 
anatomy [d'nsBtdmi] s, anatomie 
arm [a:in] s. braţ 
attractive [a'traiklîvj adj, drăguţ, atră¬ 
gător 

beautiful ['bjutUful] adj, frumos 
body [bodi] $. trup, corp 
bottom [bolam] s. fund 
character [ kaeriUla] $. personaj 
€heck ftji :k] s. obraz 
chin [t/in] $, bărbie 
rreation lkri'ei/nn| s. creaţie 
dark [da:k,l adj, {despre oehi) negri 
dofng [*du;jDJ activiUle 
ear [ia] s. ureche 
elderly ['eldali] adj, în vîrstă 
eye [aij s, ochi 
faco [feis] faţu ^ 
fat [fa*l] adj. gras 
fu])ny[ rAni]«d/. nostim,hazliu ; comic 
grey'lgreij adj, gri, cenuşiu 
liand [hsendl^. mină 
Iiead [hcd] s, cap 




heart [ba;t] $. inimă 
Imagination [imaed3i’nei/on] $. ima¬ 
ginaţie 

to inform [tu in’fo:ni] e. a informa 
pi<îior 

middlc>agcd [ midl'eid3d] adj.de vîrstă 
mijlocie 

mouth [inauO] s. gură 
ncek [neU] 5. gît 
nose [nouz] s, nas 
notliing ['nAOiO] pron, nekot. nimic 
opînion [o’pinjan] s. părere 
Io ralse [to ’reiz] a, a ridica 
reader ( ri;da] cititor 
to r^mafn [ta ri^mein] v. a râmîne 
npulsive [ri'pAlsiv] adj. respingător 
sfrîous [‘siarios] adj. serios 
short adj. scund, scurt 

tall [tb:l] adj. înalt 
theirs [ScazJ pron. pos. a lor 
tliln [Oin] adj, (d, oameni) slab, 
id, lurruri) subţire 
Ugly [ Agii] adj. urîl 


EXPRESII 


to raise a question — a pune o întrebare (rom the bottom o( one’s heari - din 

next to nothîng — aproape nimic, mai adîncul inimii 

nimic well said — bine (ai) zis 

to do one’s best [ta 'du: warz ^best] to be In Iove wltb a fi îndrăgostii 
— a face tot posibilul de, a iubi pe 


THE CHARACTERS IN THE BOOK 


One afternoon after tea, Dan raised ihe following question: 

DAN. Do you know? A long lime has passed since we first met in this 
book and our readers know next to nothing about us. 

PAUL. What do you mean? They know something about our jobs 
and our doings... 

DIANA. Oh, no, Dan’s right. They don’t know anything about us. 
Are we young or middJe-aged or old? Who is tall and who is short 
among us? Who is thin and who is fat? Have I blue eyes? Has Victor 
h^'own or da»'k evps'^ Are Eva’s eyes grey? Are there any beautiful 
women among us? Are there any good-looking men? Are we nice, 
pretty, attractive, or a're We ugly and repulsive? 
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ADRIAN. AII right. Then let us inform them about us. Dear readers, 
we have a head, a face, two eyes, two ears, a nose, a mouth, two 
cheeks, a chin, hair oh our head... 

VICTOR. Adrian, we also have a body, a neck, two arms with two 
hands, two legs wilh two feet... 

MARIA. Now, don’t be funny and change this talk into a lesson of 
anatomy. That’ll be enough. Our readers would like to knnw some- 
thing else about us, something serious, 

EVA. No, I think we mustn’t say anything more than was already 
said here. Let anybody imagine us to be how he or she may like 
us. Young readers may imagine us to be their age, elderly studenta 
theirs. If we remain the creation of their imagination, they’ll like 
md Iove us more. 

GEORGE. And we must do our best to make our readers feel that we 
are their friends who want to help them, from the bottom of our 
hearts, to learn English. 

LIZA Well said, George. I am already in Iove with all of you. 
EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 207 BeautifuL Adjectivul beautiful se foloseşte mai ales referitor 
la o femeie, un peisaj, sau o operă de artă. In legătură cu frumuseţea 
masculină nu se poate folosi. 

EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 208 Pluralul substantivelor. Substantivele terminate Ia singular 
în sunetul [z], indiferent de ortografia lor, adaugă la plural, în pronun¬ 
ţare, silaba [iz], de exemplu: 
nc$e — noses ['nouzâz], 

§ 209 Nothing. Acest pronume nehotărît, care se formează de la no + 
substantivul ihing se foloseşte ca şi adjectivul nehotărît no {v. § 176). 
Exemplu: 

Tkey know nothing ahont us ^ Nu ştiu nimic despre noi. (Lil. Ştiu nimic despre 
noi). 

Atragem atenţia că în limba engleză prezenţa unui cuvînt cu înţeles 
negativ cere ca verbul să fie la forma afirmativă (pentru ca propoziţia 
să aibă un sens negativ), deoarece două negaţii în aceeaşi propoziţie 
ar face ca sensul acesteia să fie afirmativ şi nu negativ. Exemplu: 

I*m noi nobody ^ Nu sînt „nimeni”. (Sensul: Sînt cineva, nu sînt un oare* 
care). 

§ 210 If we remain the creation of their imagination;, they'll Iike us 
more. Dacă predicatul propoziţiei principale este la viitor, predicatul 
propoziţiei subordonate condiţionale care începe cu if — „dacă”, este 
la prezent. 
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EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Do you know many things about the characters in this book? \re Ihe charac- 
ters in the book young or old ? How old do you think Diana is ? How old is Victor 
in your opinion ? Which of the ten characters are young do you think ? And which 
are old ? Which of the ten characters în the book do you prefer ? 

2) Completaţi cu prepoziţiile necesare: 

^Our readers know next nothing us. I am ... iove ... all ... them. I want 
to’help you the bottom my hearl. Don't change our taik'-r.“‘aJesson f/?" 
analomy. Are there any beautiful women*T!^s ? Lei us inform Ihem^^l/s. 


3) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 



4) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

One day Dan raised a scrious question. Thcy know somclhing about our jobs 
and our doings, Victor has brown oyes. Eva*s eyes are green. There are some beau ti- 
fu! women amongus. Our readers wouid like Io know somclhing about us, They’Il 
like and Iove us more. You make your readers feel that you are their friends, He 
wants to help them to learn Englisli. 

5) Traduceţi in limba engleză: 

Aş dori să vă spun cîteva cuvinte despre personajele acestei cărţi, >su ştiu multe 
lucruri despre ele, dar mie îmi plac foarte mult. Nu ştiu dacă sînt tineri sau bătrîni. 
Cred că unii sînl tineri şi alţii sînl bătrîni. Unii au ochi albaştri, alţii au ochi 
negri, unele femei sînt frumoase, unii bărbaţi sînt chipeşi. îmi dau seama (/ feel) 
că personajele acestei cărţi m^au ajutat foarte mult să învăţ englezeşte. 
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LECŢIA 40 


VOCABULAR 


actresB [^sektris] s, actriţă 
to add [tu'sed] if. a adăuga 
admiration [aednia'peijan] s. admiraţie 
befng ['bi:iD] s, fiinţă 
braiii [brein] s. creier, inteligenţă 
brief [bri:f] adj. scurt, ^ 
century ['sentjuri] s, secol 
earth [a; 6 ] s. pămint 
io expresa [tu iks'pres] v. a exprima 
famoua ['feimas] adj. celebru 
Illm star ['film *sta:] ^s. vedetă de 
cinema 

Hollywood [iholiwud] 
human ['hjurman] adj. uman 
humorous [^hju:maras] adj. umoristic 
to Imagine [tu i'm8ed3in] v. a imagina 
to inberJt [tu in'herit] v. a moşteni 
letter [’leta] s. scrisoare 


marrlage ['maerid3] s. căsătorie 
tbe mofit.*. adj. la superi, cel mai, cea 
mai, cei mai, cele mai ... 
mother r'mA 3 a] s. mamă 
playwright fpleirait] s. dramaturg 
to propose [ta pra'pouz] v. a propune 
reactlon [rii’akjan] 5. reacţie 
to recelve [to ri'si:v] a primi 
remark [ri*ma:k] s. observaţie 
somewhere [>SAmwea] adv. undeva 
splendid ['splendid] adj. splendid 
star fsta:] s. stea, vedetă 
nnfortunate [An'foitjnit] adj. nenorocos 
giiinionist, nenorocit 
well known ['wel 'noun] adj. bine cu¬ 
noscut 

wlt [wit] om de spirit 


EXPRESII 


to be more exact — pentru a fi mai 
exact 

to be sorry — a regreta 

all over the worid — în toată lumea 


to propose (marriage) to (a girl) — a 

cere (o fată) în căsătorie, a-i cere 
mîna 

to make the remark a face observaţia 
on earth — (de) pe pămînt 


GEORGE BERNARD SHĂW 
AND THE HOLLYWOOD FILM STAR 


PAUL. Ladies and gentlemen^ I should like io teii you today a humorous 
story about George Bernard Shaw* 

ALEXANDRA. Why don’t you add: the famous plajrwright who 
lived for nearly a century, or to be more exact between 1856 and 
1950; just to say a few more words about him in English? 

PAUL. you're right* I’m sorry I didn't think of it/Well now, after 
Bernard Shaw had become well known all over the worid, one day 
be received from a very beautiful and famous Hollywood actress 
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George Bem ard Shaw 




a letter in which she expressed her admiration for him and his work 
and proposed marriage to him. The star asked him to imagine \vhat 
a splendid child they could have, with her body and his brain. 
George Bernard Shaw, who was not only a great playwright but 
also a great wit, wrote her a very brief letter in which he made the 
remark that the child could as well inherit his body and its mother’s 
brain, which would make it the most unfortunate hnman being on 
earth. 

LIZA. I heard this story somewhere before, Tm sure. 

DAN. Vm also sure l read it in a magazine before. 

MARI A. But Tm sure you’ve never heard or read it in English before 
and so you’ve learned something new and useful again. 



EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 211 AII over the world. Expresia all o^er *he world are acelaşi înţeles 
cu expresia throughout the world — în toată lumea, pretutindeni in lume. 


EXPLICAŢII gramaticale 

§ 212 Actress* Unele substantive (ca actor^ author^ poet etc.) fac 
femininul prin adăugarea Ia forma de masculin a sufixului -ess. In cazul 
substantivului actor a căzut vocala o. Comparaţi: actor — actress. 

§ 213 Child* Substantivul child^ cînd nu se precizează sexul, este de 
genul neutru, fiind înlocuit prin pronumele personal ii. 
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EXE RCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Who was Geoi^e Bernard Shaw ? When did he live? Whal did G,B. Bhaw 
receive one day ? What did the famous film star propose to the famous pjaywright ? 
How did she try to convince O.B. Sliaw to marry her ? What was G.B, Shaw's 
repiy ? What was, in your opinion, the reaclion of the film star to G,B. Bhaw's 
letter ? Have you heard or read this humorous sfcory beforc ? 

2) Completaţi următoarele propoziţii cu articolul hotăriisau nehotărît, 
după cum cere sensul: 

I should like to teii you ...humorous story about G.B. Bhaw, O.lî, Shaw 
was .f. famous English playwright. After he had become w* !) known all over .. 
World, one day he receivod .r. lelter from ... very beautifui and famous aclress, 
InîT; letter, she asked him to imagine whal splendid child Ihuy could have. 
G.B. Shaw wrote .r», brief letter to ff: actress. In ... letter he made ... remark 
thatc.l!.^ child could inherit his body and her brain. 1 read this story in-?^. magazine 
before. 

3) Folosiţi oerbele din paranteze la forma corectă cerută de text: 

G.B. Shaw ...froinl856 to 1950 («? fiVc). After G.B. Shaw ... wcH/Smown all 
over thft^world, he^^'Sjetter one day from a famous jj^tress {to become, to receive). 
She to imagine a splendid child they^. togelher (to ««/c, can). 

In his letter G.B. Shaw*f:7ihe remark that^the child fTas well inherit his body 
and her brain {to make^ can). 1 ^f^sure I ':?whe story before somewhere {to be, to 
read). I sure you neverT^f?^it in English (to be, to road). 

4) Povestiţi textul lecţiei, 

5) Traduceţi în limba engleză: 

Oeorge Bernard Shaw, celebrul dramaturg englez care a trăit aproape un secol, 
era şi un mare om de spirit. Intr-o zi, el primi din partea unei stele de la Hollywood 
P scrisoare prin care aceasta îl cerea în căsătorie. Ea îi spunea să-şi închipuie ce 
copil superb ar putea avea împreună, dacă acesta moştenea inteligenţa lui şi corpul 
ei. G.B. Shaw îi scrise o scurtă scrisoare în care făcu observaţia că s*ar putea lot 
aşa de bine ca acesta să moştenească corpul lui şi inteligenţa ei, ceea ce l-ar face 
cel mai nefericit copil de pe pămîiit. 



LECŢIA 41 


VOCABULAR 


abseot-mlnded ['sebsdnt-’maindid] adj. 
distrat 

bag [beeg] s. servietă 
to borrow [te 'borou] p, a împrumuta, 
a lua cu împrumut 
case [keis] caz 
golden [^goulden] adj. de aur 
to lend [ta Uend], lent [lent], lent 
[lent] împrumuta, a da cu împru¬ 
mut 


to matter [ta 'maeta] a, a avea impor¬ 
tanţă 

possesBive [pa'zesiv] adj. posesiv 
to reflect (upon) [ta ri'flekt a'pon] p. a 
reflecta (asupra) 
service [*se;vis] s. serviciu 
sllver ['silva] L s. argint. II. adj. de 
argint 

to take [ta Heik], took [tuk], taken 
[’teikan] (out of) p. a scoate (din) 
truth [tru:0] s. adevăr 


EXPRESII 


Bear mei [dia 'mi:] — yai de mine! 
to have something about Oneselt [ta 
haev '5Am6i0a'baut WAn'self] — a avea 
ceva asupra sa 

just a moment! [d5ASt a'inoumaat] 
— un moment, o clipă 1 


It doesn't matter! — n-are importanţă! 
to do a service — a face un serviciu 
to be concentrating on [ta bi: kon- 
sen IreitiD on] - a fi concentrat asu¬ 
pra 

in our rase — în cazul nostru 


THE POSSESSIVES 


DIANA. Could you give rae your Romanian-English dictionary, Dan, 
please? 

DAN. With pleasure. (Looking for it in kis bag,) Oh, dear me, I left 
it at home. Tm so absent-minded. Let’s ask Eva to lend us hers, 

DIA1NA. Eva, please, could you lend us your dictionary? 

EVA. Well, Liza asked me to lend it to her for a fortnight, so I haven’t 
got it here. But let’s ask Alexandra. She always has hers about her, 
I say, Alexandra, where’s your Romanian-English dictionary? 

ALEXANDRA. Just a moment {She takes it out of her bag.) Here you 
are. But it isn’t mine, if you want to know the truth. I borrowed 
it from my cousins, it’s theirs, 

DIANA. Well, it doesn’t matter. Yours or theirs, it will do us the 
same good service. 

VICTOR. After you finish with the dictionary, could you give it to 
Adrian, too? It would help him with his translation. You see, he 



is concentrating so on jt that he doesn’t hear anything we are saying 
even if we are speaking about him. 

ADRIAN* Are you sure I don’t hear you? Perhaps Tm just reflecting 
upon the saying: „Speech ia silver, but silence is golden,” 

PAUL* In our case, old man, speech is golden and silence is silver* 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 214 To lend-lent-lent; to borrow. Deosebirea dintre cele două verbe 
este următoarea: to lend înseamnă „a da cu împrumut”, iar to borrow 
„a lua cu împrumut”* 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 216 Pronumele posesive se formează de la adjectivele posesive, 
cărora li se adaugă terminaţia ~s [-z]* 

Notă. ft* Adjectivele posesive şi its, care se termină în -5, au aceeaşi formă 
şi ca pronume posesive, 

b. Pronumele posesiv persoana I singular are o formă deosebită: mine. 


Adjective posesive 

my ( = meu, mea, mei, mele) 

your 

his 

her 

îts 

our 

your 

their 


Pronume posesive 

mine ( = al meu, a mea, ai mei, ale 
mele) 

yours 

his 

hers 

ils (rar folosită) 

ours 

yours 

theirs 


Citiţi pe orizontală exemplele de mai jos şi notaţi modul de folosire 
a adjectivelor şi prenumelor posesive în limba engleză: 


Tkis is my car, 

This is your money, 
Tkis is his house, 

This is ’her hat. 

These are our books, 
These are your hags. 
These are their children. 


This car is mine* 

This money is youTS* 
This kouse is h|s. 

This hat is hers* 

These books are ours* 
These bags are yours* 
These children are theirs. 


IPs mine* 

It*s yours* 
irs his* 

IPs hers* 

They are ours* 
Tkey are yours* 
Tkey are thcîrs.- 
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EXE RCIŢ 11 


1) Completaţi următoarele propoziţii cu pronumele posesive corespun¬ 
zătoare: 

Dan lost his pen and Eva lost 

l can*t find my English grammar book. Can you give 
Have you found your pen? I have not foundw^ 

They have read their lesson and vve have read 


2) Puneţi verbele din paranteze la timpurile cerute de sens: 

Maria ... me to lend her my dictionary for three days {to cw/r). 1 alAvays ... a 
dictionary about me {to haoe). She ... that dictionary last week [lo borrow). They,.. 
them last night [to meet), She said she ... three days before {io arrive). I knew 
she ... him the book a few days before (/o gioe), He asked me .whether I... to the 
cinema on Friday morning {to be). 

3) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

He could give me his English dictionary.She can lend him her dictionary fof 
a few days. They want Lo know the truth. She borrowed the dictionary from her 
cousin. He can hear everything we are saying. He goes to school every morning. 
Little Maud likes to play with toys. 


4) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negativă contrasă: 

5) Faceţi propoziţii cu ajutorul tabelului de mai jos: 


This 

That 

car 

house 

flat 

garden 

money 

overcoat 

radio-set 

îs 

isn*t 

These 

Those 

pipes 

cigarettes 

books 

dictionaries 

newspapers 

ties 

shoes 

are 

aren'l 


mine. 

yours. 

his. 

hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 


6) Traduceţi în limba engleză: 

— Ati putea să-mi împrumutaţi un dicţionar englez-român ? Am vrut să împru¬ 
mut unul de la vărul meu» dar n-are [nici unuîj. 

— îmi pare râu că nu pot să vi-l dau pe al meu. L-am lăsat acasă. 

— Dar o carte de gramatică aveţi ? 

— Am una, dar nu e a mea. Este a surorii mele. 

— Este a ei ? învaţă şi ea englezeşte ? 

— Da, şi are o mulţime de cărţi. 

Dar fratele d-taJe ? 

— El nu învaţă engle74eşte. Învaţă franţuzeşte şi are multe cărţi franţuzeşti. 
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LECŢIA 42 

« 


VOCABUliAK 


abroad [3'br3:d] adif. Sn străinătate 
adjective [’sedsiktiv] s. adjectiv 
aeroplane [‘earaplein] 5 . aeroplan 
attentlve [a'tentiv] adj. atent 
care [ksa] s. grijă, îngrijire 
coEnmunity [ka'mjumiti] s. colectiv; 
comunitate 

comparision [ketn^pserisn] comparaţie 
contribtttlon [kontri'bju:Jan] s, contri¬ 
buţie 

development [di'velopmont] dezvol¬ 
tare 

engine [^end5inl $. maşină, motor 
to grow [ta ’grou], grew [gru:], gro^vn 
[groun] V. a creşte, a deveni 
healthy ['helfJi] adj. sănătos 
hospital ['hospitlj s. spital 
joyful ['d3oifu]] adj. bucuros, vesel 
life [laif] 5. viaţă 
medical ['medikal] adj, medical 
motor [’mouta] s. motor 


musiciatt [mju:'zijdn] s, muzician 
to owe [tu^ou] V, a datora 
patient [’peijont] s. pacient 
pbilosopher [fi'losafo] s. filozof 
plant [pla:nt] s. uzină 
powcT-station [^paua stei fon] s, centrală 
electrică 

press reporter [‘preş ri^pD:ta] s, reporter 
professlon [praTeJan] s. profesiune 
researcb work [ri'sa:tj 'wa:k] s. muncă 
de cercetare ştiinţifică 
satîstaetion [ssetis'fsekjan] 5 . satisfac¬ 
ţie 

satîsfyingC'saetisfaiiD] adj, care dă satis¬ 
facţie/mulţumire 
Science [^saiens] s. ştiinţă 
sculptor [’skAlpta] s. sculptor 
to send [ta ^send]. scut [sent], seni 
[sent] o. a trimite 
vÎ8.- [’vizit] s. vizită 


£ X P K K S I 1 


to pay somebody a visit — a face cuiva anytbing else — orice altceva 

o vizită * to 'grow older [ta ’grou ’oulda] — a 

to give somebody (medicali care [ta îmbătrîni 

^giv 'SAmbodi ('medikal) ^kca] —* a he’s perfectiy rîglit are perfectă 
acorda cuiva îngrijire (medicală) dreptate 


COMPARISON OF ADJECTIVES 


Mafia is the last today to come to tke Englisk conoersation class, 

MARI A. Good afternoon, everybody. 

ADRIAN* Good afternoon, Maria. You look very happy today. 

MARIA. Well, yes, 1 am. One of my patients paid me a visit today 
to thank me for the care I gave him when he was in my hospital. 
He looked so healthy and strong again and so joyful that it really 
made me happy. . 

LIZA. You have a nice job, Maria. I think it is much nicer to be a doc¬ 
tor than anything else. 
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MARIA. Of course, I like my joh very much, but I think it is also 
interesting to be an engineer and build factories and bridges and 
power stations or big ships and aeroplanes» 

ALEXANDRA* When 1 was younger I thought that the most beautiful 
thing was to be a cinema or theatre star. But I can’t say I don’t 
like my job, now. I write letters inFrench, I type texts in Russian. 
Now I am learning English. And I find it is very satisfying to be 
able to read books in foreign languages* 

GEORGE. I think the most interesting thing is to be a joumalist, 
especially if you are sent abroad as a press reporter. You can then 
learn everything about the whole world. 

VICTOR. The nicest thing, I think, is to be a teacher. When you 
grow older you see thousands of people around you who were 
taught by you and who owe something to you. 

EVA. As-a teacher, I Iove my profession but I think there’s nothing 
which brings you more satisfaction in life than research work, which 
means your contribution to the development of Science. 

DIANA. But don’t you think that some of the happiest men are the 
great musicians, sculptors and painters? 

PAUL. I don’t know that, but I can teii you that I feei happier than 
most people when I am among my engines and motors at my plant, 

DAN. I think all the jobs are nice if they are useful to the people around 
us, and if we want to do something helpful for the community in 
which we live. 

LIZA. Be attentive, please. Dan, the philosopher, is speaking to us. 
In fact I think he’s perfectly right in what he says. 

A JOKE 

A. Do you know what is the longest word in the English language? 

B. I give up. You’ll have to tel! me. 

A. The word “smiles”. 

B, Why is that? 

A. Because it has an s at the beginning, an s at the end and a mile in 
between, 

to gîve up (?. a renunţa 

in between între ele 

mile [mail] 5 . milă (1.609 m.) 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 216 Comparaţia adjectivelor. Adjectivele monosilabice {long^ short, 
iall^ kigk etc.) şi unele formate din două silabe [happy^ clever^ yellow 
etc.) formează gradul comparativ prin adăugarea sufixului -er la forma 
gradului pozitiv, şi superlativul prin adăugarea sufixului -est Ia forma 
gradului pozitiv. 
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Adjectivele constituite din două. sau mai multe silabe fac gradul 
comparativ cu ajutorul cuvîntului more (comparativul lui mach^ many) 
şi gradul superlativ cu ajutorul cuvîntului most (superlativul lui much^ 
many) aşezate înaintea formei gradului pozitiv. Exemple: 


iall 

shori 

Iktn 

happy 

inttresting 

beautiful 


tall^r 

skorter 

tkinner 

happi^r 

more interes ting 
more beautiful 


the tallesi 

ike ^Aoriest 

ihe ihinneBt 

tke happi^Bi 

tlic most interes ting 

the most beautiful 


Nota a. Gradul comparativ este urmat de conjuncţia than — „decît”, de exemplu: 
He is tal Ier than his friend. 


Nota b. Gradul superlativ este, de regulă, precedat de articolul hoLârît,de 
exemplu: 

He is the most famous pianist in tke w‘jrld. 


Nota c. Adjectivele scurte terminale în consoană precedată de o vocală scurtă 
dublează consoana finală înainte de a adăuga terminaţia -er şi -est la comparativ 
şi superlativ, de exemplu: 
big — higger — the biggest. 

Nota d. Adjectivele scurte terminale în e mut la gradul pozitiv adaugă la compa¬ 
rativ r şi la superlativ st, de exemplu: 
nice — nicet — nirest. 


Nota o. Adjectivele terminale la gradul pozitiv în y precedat de o consoană 
schimbă pe y în t înainte de adăugarea sufixului -er la comparativ şi a sufixului 
-est la superlativ, de exemplu: 

happy — hap pier the kappXest. 

Dar; gay — gayer — gayesi ( vesel), deoarece în acest caz y este precedat 
de o vocală. 


§ 217 Most. în engleză most este fie adverb, fie adjectiv nehotârît. 
Ca adverb, moşi intră în următoarele două structuri: 

a) most + adjectiv la gradul pozitiv. în acest caz, most este un echi¬ 
valent al Jui oery şi se traduce, ca şi acesta, prin „foarte”. Exemple: 

Tkis book is most interesting — această carte e foarte interesantă. 

Tkis is a most interesting book — aceasta e o carte foarte interesantă. 

Notă. In structura arătată la a) most poale fi folosit alît în ronslrucţit predica¬ 
tive, cît şi alribuUve. (în acest din urmă caz, most este precedai de un articol 
nehotârît.) 

b) Articol hotărît+mo^t+adjectiv la gradul pozitiv. Aceasta este 
structura gradului superlativ al adjectivului în engleză. In acest caz, 
ike most se traduce prin „cel/ cea/ cei/ cele mai”. Exemplu: 

Tkis is the most interesting book / kaoe read so far — aceasta e cea mai intere¬ 
santă carte pe care am citit-o pînă acum. 
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Ca adjectiv nehotărit, most este intotdeauna urmat de un substantiv 
la plural, nearticulat. In acest caz, most se traduce prin „majoritatea”, 
„mai toţir„mai toate”. Exemplu: 

/ feel happier tkan most people — mă simt mai fericit decît majoritatea oame¬ 
nilor. 


EXERCIŢII 

1) Puneţi adjectwele din paranteze la formele corecte cerute de sens: 

I think it is much ... (nice) to be a d:>cfor than anything eise. His work is 
(interesting) than yours. He is ... (young) than his sister. He thinks... (beautiful) 
thîng is to do something helpful for th? community. The ... (happy) men are the 
great musicians^ actors and artists. He fecls ... (happy) than most people when 
he is among hjs engines. 

2) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Why does Maria look so happy ? What do you think about Maria’s job ? Which 
in your opinion is the most interesting job ? What does an engineer do ? What does 
a doctor do ? What do you think about the job of a cinema star ? Do you like to 
read books in foreign languages ? Is it interesting to be a press reporter ? What 
does a teacher do ? What do you think about the Job of a research worker ? 
([ri'so'.lj 'wa:ka] cercetător). 

3) Puneţi întrebări la care următoarele propoziţii pot fi răspunsuri: 

Mary is the last.today to come to the English class, I can’t say 1 don’t like my 
job. Now I am learning English. 1 think the most interesting thing is to be a 
journalist. 

4) Completaţi următoarele propoziţii cu prepoziţiile necesare: 

I think a 11 our jobs are nice if they are useful ... Ihe people ... us. We want 
to do something helpful ... the community ... which we Ii ve. There are thousands... 
people.., you wlio were taught... you and who owe something... you. One ... 
my paticnts paid me a visit today to thank me... the care I showed him, 

5) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) b) 



a bus. 



a ship. 


a car. 



a bus. 

A plane is faster than 

a ship. 


A tram is slower than 

a train. 


a tram. 



a car. 


a train. 



a plane. 


«) 


A train is faster than 

a ship 
a tram 

and slower than 

a car. 

â plane. 


1 $ — Limba engleză, voh 1 
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This 

Thal 

My 

John’s 

book 

diclionary 

is 

larger 

thinner 

cheaper 

more expensive 
more interesling 

than 

that one, 

yours. 

Mary’s. 

C) 

This 

That 

My 

John’s 

book 

diclionary 

is 

Ihe 1argeşt 

the thinnest 

the cheapest 

the most expensive 

the most interesting 

(of all|. 


6) Traduceţi in limba engleză: 

îmi place foarte mult profesiunea mea pentru că este utilă celor din jur. Mă 
simt mai fericit cÎJ\d sînt în mijlocul maşinilor din uiina mea. Profesiunea de 
ziarist este foarte interesantă. Cînd eram mai lînăr, credeam cu cea mai frumoasă 
profesiune era aceea de artist de cinema. Eva este mai lînără decît Liza. Diana 
este cea mai tinâră dintre cei zece prieteni. Col mai bătrîn dintre cursanţi este 
George. Iarna nopţile sînt mai lungi decît zilele. 
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i 

a horse 






a rose th« sun 

smoke 












VO CABUtAR 


activity [aek^Uviti] s. activitate 
appetite [^eepitait] s, poftă 
barkiag ['ba:kiO] adj. care latră 
beat [best] I. adj. the besi cel mai bun 
[superi, de la good). II. adi>, cel mai 
bine (superi, de la weii) 
better [^beta] adv. mai bine {comp. de 
la well) 

to bite [ia 'bait], bit [bit], bitten [’bitn] 
o. a muşca 

to come back [ta ^kAm ’baek] v. a se 
întoarce 

to convince [ta kan'vins] v. a convinge 
devii [’devl] s. diavol, drac 
ditterent ['difrantj adj. diferit, deosebit 
(de) 

enting ['i:tiD] s. mîncat 
equivalent [rkwivaîant] s., adj. echi¬ 
valent 

to err [tu ‘a:] v. a greşi 
evldence [‘evidans] s. dovadă 
example [[g‘za:mpl] s. exemplu 
exceptlon [ik'sepjan] s, excepţie 
to excuse [tu iks'kju:z] v. a scuza 
far [fa:] adj. departe 
to tatiier [ta 'fa:da] v. a concepe, a da 
naştere 

to tlsh [ta ifij] V. a pescui 

gîft [gift] s. dar 

to glîtter [la ‘glita] a străluci 

to go on [ta 'gou ^on] a continua 

gold [gould] s. aur 

haste [heist] 5 . grobâ 

heipful ['helpful] adj. util, de folos 


horse [ho:s] s, cal 
huiiger [’hADga] s. foame 
to mustrate [tu 'ilastreitj v. a ilustra, 
a exemplifica 

Instanee [’instons] s. exemplu 
to înterrupt [tu intaVApt] v. a întrerupe 
iron [’aian] s. fier 
Latin ['Isetin] 1. adj. latinesc. II. s, 
limba latină 

less [Ies] adj. mai puţin {comp. de la 
lîttie) 

mistake [mis'teik] $. greşeală 
need [ni:d] s. nevoie 
none [nAn] pron. nehot, nimeni 
ourselves [aua’selvz] pron. de intârire 
noi înşine 

to pslnt [ta ’peint] e. a vopsi, a zugrăvi 

to prove [te 'pruiv] 0. a dovedi 

proverb [‘provab] s. proverb 

to put oft [ta 'put 'of] V. a amina 

to resemble [ta ri’zembll a. a semăna cu 

rose'[rouz] s. trandafir 

saying [’seiiO] s. zicală 

sauce [sa:s] sos 

seldont ['seldam] adv, rar 

stnoke [smouk] s. fum 

speed [spi:d] s. viteză 

spot [spot] s. pată 

study ['stAdi] s. studiu 

sun [SAn] s. soare 

swallow [’swdIou] s. rîndunică 

thought [ 00 :l] s. gînd 

thorn [do:n] $. ghimpe 

to translate [ta trsens'leit] o. a traduce 

troubled [’trAbld] adj, tulbure 


EXPRE SII 


it is much like ... -- seamănă mult cu ... 
B$ far as I know — după cîte ştiu 
to give an example — a da un exemplu 
father îs a verb, isn’t ît? — “father” 
este verb, nu-i aşa ? 


for Instanee — de exemplu 
go aheadi — continuă! zi mai departe! 
{familiar) 

to make a mistake — a face o greşeală 
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PROYERBS AND SAYINGS 


One afternoon our friends had the following conversation at Eva's place: 

LIZA, I shouid like to know something. Are there any proverbe or 
sayings in English which are much like the Romanian ones? 

GEORGE. As far as I know there are certain English proverbs which 
resemble their Romanian equivalents. 

PAUL. You’re right, George. But there are othera which are very 
different from our own proverbs and sayings. 

MARIA. It would be much better to give sorae examples in order to 
convince us. 

GEORGE. Well, take for instance the following proverbs and sayings: 

There are spots even in the sun. 

There is no smoke without fire. 

There is no rose without thorns. 

There is no rule without exception. 

There is no place like home. 

A friend in need is a friend indeed. 

AII is not gold that glitters. 

DIANA. I know some English proverbs too. Let me think a little. 

Hungpr is the best sauce. 

Better late than never. 


PAUL. Yes, but the English add something “but better never late.” 
DIANA. May I go on? 

ALL. Yes, of course, go ahead, Diana. 

DIANA. He laughs best who laughs last. 


The more haste the less speed. 

He who makes no mistakes, makes nothing. 


- ii 

PAUL. I think we ourselves can illustrate this proverb. Excuse 
interrupting you! 

DIANA. Yes, Paul. You’re right. And our own activity proves that: 


Everything is difficult before it is easy. 

Never put eff till tomorrow what you can do today. 
Strike the iron while it is hot. 

Don’t look a gift horse in the mouth. 


ALEXANDRA. There is a Latin saying: “Errare huroanum est.” Is 
there no English equivalent of it? 

DIANA. Yes, I think in England they say “To err is human.” 

ALEXANDRA. And what is the English for our Romanian phrase 
„a pescui în ape tulburi"? 

DIANA. If 1 am not mistaken the English say “to fish in troubled 
waters,” 
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EVA. I remember one or two English proverbs which are very much 
like our Romanian ones: 

Appetite comes with eating. 

Barking dogs seldom bile. 

When the cat’s away the mice wi]] play. 

GEORGE. Do you know that swallows come back later to England 
than to Romania? The following proverb h evidence of it: 

One swallow doesn’t make a summer. 

PAUL. I know an English proverb which can be helpful in our study 
of grammar: “Wishes father thoiights”. Who can translate it? 

DIANA- In this sentence, father is a verb, isn’t it? 

PAUL. Yes, youTe right. Now I’m sure you know its 

ALEXANDRA. I wanted to give you two other examples: 

The devii is not so black as he is painted. 

If you run after two hares you will catch none. 

EVA. 1 think we have had a very interesting talk today and weVe 
learned a lot of useful things. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 218 The English say, O serie de adjective substantivizate — nume 
de popoare nu au formă de plural, dar se folosesc cu verbul la plural. 
Exemple: 

the English — englezii; tke French — francezii 

the — japonezii; the Ckinese chinezii 

Dar: 

tke RotnanianSf ihe ICalians^ the Russians^ tke Germans. 

% 219 The more haste» the less speed. în această construcţie, apar 
două comparative: more şi less. Construcţiile de acest fel se traduc cu 
„cu cît... cu atît”. Exemplu: 

The larger tke days, the shorier the nights — cu cît sînt xilele mai lungi cu alît 
sînt nopţile mai scurte. 

§ 220 Good/Well — better the best. Adjectivul good şi adverbul 
well au gradele de comparaţie neregulate better^ the hest. 

§ 221 In England they say. în acest exemplu, pronumele personal 
they se foloseşte pentru a exprima un subiect nedefinit ( = în Anglia 
se spune). In astfel de propoziţii nedefinite, subiectul poate fi exprimat 
şi de pronumele wc, you sau one. 

§ 222 Wishes father thoughts. Acest proverb este un exemplu de con¬ 
versiune în care cuvîntul father nu este substantiv, ci verb. 
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EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Do you know any English proverbs which resemble their Romanian equiva- 
lents ? Do you like to learn English proverbs? Do you know an Engjish proverb 
about friends ? What do you think about the proverb Hunger is tke best sauce? 
Do you agree wilh the proverb Everything is difficult before it is easy? 

2) Traduceţi in limba română proverbele şi zicalele din textul lecţiei, 

3) Completaţi proverbele şi zicalele: 

The devii is not so black as ... 

If you run after two hares ... 

Barking 'dogs ... 

When the cat’s away ... 

A friend in need ... 

There are spots cven ... 

Better late ... 

The more haste ... 

Don’t Jook a gift horso ... 

Strike the iron ... 

4) Traduceţi în limba engleză: 

Unele proverbe şi /zicale englezeşti sînt foarte asemănătoare cu cele din limba 
română. Altele au echivalenţe în română. Dar sînt şi multe proverbe şi zicale care 
sînt foarte diferite de proverbele şi zicalele noastre. 

într-o seară, cei zece prieteni ai noştri s-au inlîlnil acasă la Eva, ca de obicei, 
pentru conversaţia lor săplămînală în limba engleză. De data aceasta subiectul lor 
de conversaţ-ie au fost proverbele şi zicalele. Ei au dat multe exemple de proverbe 
şi zicale în ambele limbi. 


LECŢIA 44 


VOCABULAR 


box ottfce ['boks ’ofis] $, casă de bilete, 
agenţie de bilete 

enormously [i'nD:m8sli] enorm 

to bnrry [ta 'hAri] ff. a se grăbi 
law [1d:] s. lege 
modem [^modan] adj, modern 
parent [’pearant] $, părinte 
progres? [’prougres] s. progres 
sequBnce psiikwans] s. corespondenţă 


to spend [ta 'spend], spent [spent], 
spent [spent] p. a petrece 
to sum up [ta 'sAm 'ap] v. a rezuma 
t^nse [tens] s, timp verbal 
Tony ['touni] 
way [wei] s, drum, cale 
\reek-end ['wi:k ’end] s, sfîrşit de 
sâptămînă 

wbether [*we^a] conj, dacă 


EXPRESII 


on my way to — în drum(ul meu) spre 








f 


THE SEQUENCE OF TENSES 

VICTOR. I think we may try today a little more difficult exorcise. 

DIANA. You always like difficult things in life, Victor. 

DAN. That is the law of progress. 

EVA. Well, then, let’a see what new progress we are going to make 
today. Begin then, Victor, please. 

VICTOR. What are you doing now, Liza? 

LIZA. I am reading a newspaper. 

VIOTOR. Did you hear, everybody? She said she was reading a news- - 
paper. Now, what are we alI doing here, Dan? 

DAN. We are speaking English. 

VICTOR. Dan sajdjwe were speaking English. Do you speak English, 
George? What did I ask you? 

GEORGE. You asked me wheth er I s p^e English. 

VICTOR. That is very good. Another question. Have you seen the 
new picture at ihe Modern^ Alexandra? What did I ask you? ^ 

ALEXANDRA. You aaked me whether I had seen the new picture at - 
the Modern. 

VICTOR. Very good, again. Noij»; how long have we been learning 
English together, Diana? 

DIANA. We have been learning English together for seven months. 

VICTOR. What did she say, Maria? .. 

MARIA. She said we ha d been learni ng English for seven months. 

VICTOR. Very good, indeed. Now, what will you do next Sunday, 
Adrian? 
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ADRIAN, ni go to Braşov for the week-end. 

VICTOR. Well, what did Adrian say? 

EVA. He said he would go to Braşov for the week-end. 

VICTOR. Thank you. And what are you going to do next Sunday, 
Paul? 

PAUL, I am going to spend my week-end at Snagov, 

VICTOR. Thank you. What did Paul say, George? 

GEORGE. He said he was g.ojng to spend his week-end at Snagov, 

VICTOR. That is very good. And now to sum up, I’ll teii you this 
little story: On my way here 1 met my cousin Tony. He tol d me he 
had heard they had started selling ţickets for the Enescu Festival 
and he was hiirryin g to b e at the box-office in time. He knew his 
wife would be very happy to go to some of the concerts and would 
also like to take their parents with them so he was going to spend 
a lot ot money because of the Festival, but he didn’t mind it. He said 
he liked music enormously. 







EXPLICAŢII CRA^IATICALE 

§ 223 At Snagov, în Bucharest. Prepoziţiile de loc in şi al se folosesc 
de regulă după cum urmează: in pentru localităţi mari, importante. 
Exemple: 

în L'jndon, 'n New York City ['nju:*jo:k siti], 
in Tokyo [’toukjou], in Borne [roum), 
in Berlin in Madrid [ma^drid], 

in Buckarest^ în Paris [‘paeris], 
fn Moscow ['nriDskou]. 

ai pentru localităţi mai mici. Exemple: 

at Slraiford-apon-Aooa^ at Lewes [lu:is], at Sorrento [so rentou], at Sinaia. 

§ 224 Corespondenţa timpurilor. Prin co^esponden^a timpurilor se 
înţelege concordanţa dintre timpurile folosite în propoziţia principală 
şi cele folosite în propoziţia subordonata (de cele mai multe ori o com¬ 
pletivă directă). 

Astfel, dacă în propoziţia principală verbul este la un timp prezent, 
în propoziţia subordonată se foloseşte timpul cerut de sen.s, că şi în 
limba română. 

Dacă însă în propoziţia principală verbul este la un timp trecut 
{Simple Past Tense^ Simple Post Continiious sau Past Perfect) verbul 
din propoziţia subordonată trebuie sâ fie tot la un timp trecut, şi 
anume: 

a) Dacă acţiunea din propoziţia subordonată este simultană cu cea 
din propoziţia principală, în propoziUa subordonată verbul se pune la 
Simple Past Tense sau Simple Past Continuous. Exemple: 

You asked me wketker ! spoke finglisk. 

Ske said she was readînţ? a newspaper. 
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b) Dacă acţ,iunea din propoziţia subordonată este anterioară acţiunii 
djn propoziţia principală, verbul din propoziţia subordonată se folo¬ 
seşte la Pasl Perfect (mai-malt-ca-perfect). Exemple: 

You a^k^d me whstker / iiad secn the nov film. 

iS'ft? said «'ffhail bîen leamin^Engllsk for seven moritks{PastPerfect Continuous) 

c) Dacă acţiunea din propoziţia subordonată este posterioară celei 
tlin propoziţia principală, predicatul propoziţiei subordonate trebuie 
să fie la timpul Future-in-the-Past (viitorul-în-trecut) care este identic 
ca formă cu condiţionalul prezent (v. § 190). Exemple: 

He said hs wouid go to Braşov for tke week-end. 

He krtew kis a^ife wouid be very happy io go to some of the concerts. 

Fuiure-in^ihe-Past 

I should go ( = mă voi duce) We should go 

You wou]d go You wouid go 

He/$he wouid go They wouid go 


EXERCIŢII 


1) Citiţi următoarele tabele, notlnd cu atenţie corespondenţa timpurilor : 


Brenda 


says 


said 


she 


was 


«>) 








learning Russîan. 


Margaret 

thinks 

-7- 

she 

knows 


doesn’l. 

thought 


knew 

Italian, but she 

didn’t. 


«) 


of ^ t/i 






Jean 


says 

she 

has 

been to Bucharest Iwice, 

knows 

said 

>7=r23B^ 

had 

so slie 

( 

knew 


the City. 


d) 




«) 



says 


9 

has 

been learning Spanish for 
three years. 

Pamcla 

said 

she 

had 




f/Tft 

A- / 

---- 


Patricia 




hopes 

hoped 




her son 

will 


works 

X* n M ^ 

wouid 

become a doctor if hc 

worked 

nara» 
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le rjadio [to îisten). They said they ... English {lo learn), 
T*?Tr^nc\{tos^peak). They asked us if we ... the new Roma- 



2) Puneţi perbele^din paranteze la timpurile ceruU^ de ^^ 

He said he ... to thj 
He âsked me whether I 
nian film {to 
to Sna^ov for ' 

(to bay]. She said sh^ftfîfiusic very much [io like], They knew she ... happy 
go to Ihe concert {to be). He told her he^j^jj^s w^-end at Snagov [to spend). 

3) Treceţi verbele din propoziţiile principale la Simple Past Tense 
faceţi toate celelalte modificări necesare: 

/ia# 

He knowi she likes musjc very much. He knows he is going to^end a lot of 
money to buy tickets for the Enescu Festival, They saj^they \^rr*l!Drne in time. 
He knows that she^iS^buying three tickets for the concert. He says he very much 
likes to learn English. I know (Ihat) he saw a very good picture. Do you know 
she will come on Friday? I Bucharest. 

4) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 




You always like difficult things ... liie. I’ll go ... Braşov ... the week-end. 
He knew his wife would be very happy to go to some ... the concerts and would 
also like to take their parents ... them. So he was going to spend a Iot ... money 
hecause ... the Festival but he didn’t mind it. She said she had been learning 
English ... seven months, Have you seen the new picture ... the Modern? 

5) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogatioă: 


He thinks we may try a more difficult exercise today.She was reading a news- 
paper. She reads the newspaper every day. They are speaking English. He speaks 
English during his lesson. They saw the new picture at ik^ Mod'jrn. He will go to 
Braşov for the wsek-end.*He told you he had seen her. They knew Iheir friend.s 
would come in time. 


6) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negatioă, 

7) Traduceţi în limba engleză scrisoarea Lizei către prietena ei Diana: 

Bucureşti, 20 august, 1970 

Dragă Diana, 

Iţi scriu ca să-ţi spun că nu m-am simţit prea bine săplămîna trecută, aşa că 
nu m-am putut duce la agenţia de bilete ca să văd dacă au început să (se) vîndă 
bilete pentru festivalul Enescu. Ieri după-masă mi-a telefonat Eva ca să-mi spună 
că se va duce ea la agenţie. 

Tu ce mai faci ? N-am mai primit veşti de la tine de cînd ai plecat la Sibiu. 
Victor şi Geoi^e mi-au făcut ieri o vizită. Spuneau că nici ei nu au vreo veştede 
la tine. Mi-au spus că Paul pleacă şi el săptâmioa viitoare la Sibiu, aşa că eposibil 
sâ -1 întîtneşti în acest vechi şi frumos oraş ardelenesc [Iraensil- 

•veinjan]). Scrie-mi de îndată ce (05 soon 05 [ai 'su:n az]) primeşti scrisoarea mea. 

Cu dragoste, 
Liza 


LECŢIA 45 


VOCABULA B 


dislunotire [disid3A.Dktiv] adj. disjunc¬ 
tiv 

Sframmar [^grsems] 9. gramatică 
hello ['he'lou] interj, noroc 
plenty [^plenti] s. Îndestulare, abun¬ 
denţă; pîeniy of o mulţime de, mulţi, 
multe 


same [seimjod^y. acelaşi, aceeaşi, ace iaşi, 
aceleaşi 

Seat [si:t] s, loc 

someone [’sAmwAn] pron. nehoi. cineva 
sorry ['sori] adj, întristat, necăjit 
tram ['treem] s, tramvai 
to worry [tu 'wAri] o. a se frămînta, 
a se Îngrijora, a se necăji 


EXPBE SII 


as a matter of taet [az a 'msetar ev 
•fsekt] — de fapt 

quite rtght [ kwait ^rait] — chiar aşa e, 
exact 


naver mind ['neve 'maind] — nu face 
nimic 

all the same — tn orice caz 


DISJUNCTIVE QUESTIONS 


Victor gets on a tram and sees his friend Peter sitting on a seat and 
reading sometking. He goes to him. 

VICTOR. Hello, Peter. How are you? 

PETER. Hello, Victor. Very well thank you, and how are you? 
VICTOR. Very well, thanks. I say Peter, I think you’re reading an 
English book, aren’t you? 

PETER. Yes, I am. 

VICTOR. It’s a grammar book, isn’t it? 

PETER. No, it isn’t. It’s a conversation book. 

VICTOR. You bought it quite recently, didn’t you? 

PETER. As a matter of faQt. I oniy bought it today. 

VICTOR. Oh, then you got it from the bookshop next to the Republic, 
didn’t you? The# usually have a Iot of new books, haven’t they? 
PETER. Quite rignt. I think youUl buy it too, won’t you? 
VICTOR. Well, Fm very sorry but I can’t go to the bookshop now. 
I’m too busy this morning. 

PETER. But you can go there this afternoon, canH you? 

VICTOR. Pm afraid I can’t, so I will have to find someone to go and 
buy it for me, won’t I? 
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PETER. Weil, I think you needn’t worry. They had plenty of copies 
this morning, so you*ll certainly find one tomorrow. Tm sorry I 
can’t go and buy a copy for you too today because Vm also very 
busy all day. 

VICTOR. Never mind. Thank you all the same. You must get off- 
here, mustn’t you? 

PETER. Yes, here’s where I get off. Good-bye. 

VICTOR. Good-bye, Peter. 


EXPLICAŢII LEXICALE 


§ 226 Seat. Cuvlntul seat înseamnă „Ioc'* (într-un vehicul pentru 
transportul în comun, la teatru, cinematograf etc.) asupra căruia cel 
care-1 foloseşte are un anumit drept (în general bilet de călătorie, d^ 
teatru etc.). Cuvlntul place înseamnă „loc” în general. 

§ 226 Hello. Cuvlntul hello este o interjecţie folosită ca salut familiar 
şi Ia telefon. Alte ortografii şi pronunţări: hallo [he'lou], /tuWo['hA'louJ. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 227 Seventeen. După cum am văzut (v. § 145) numeralele între 
13 şi 19 se formează de la numeralele respective (3—9) prin adăugarea 
terminaţiei teen. 


13 thirt^en [*08:*ti:n] 

14 faur 13671 ['foJti:n] 

15 fifieen 


17 se<^enteen [*sevn'ti:n] 

18 eighteen [^ei^tiin] 

19 nineteen [’nain'tiin] 


16 sixîeen ['siksHi:n] 

Glnd sînt rostite separat (ca şi cum am număra) aceste numerale au 
două accente — unul pe prima şi celălalt pe a doua silabă. Cind sînt 
folosite ca atribute, aceste numerale au accent numai pe prima silabă, 
de exemplu fifteen books [‘fiftiin 'huks]^ sixteen pens [’sikstiin ^penz]. 
Cînd sînt rostite izolat, ca răspuns Ia o întrebare, aceste numerale 
poartă accent pe ultima silabă. Exemplu: 

mxny books did you buy yesterday ?” 

“/ bought fourteeri** [ai 'bort fo:]ti:n] 

§ '228 întrebările disjunctive sînt scurte întrebări ataşate unor pro¬ 
poziţii afirmative sau negative. întrebarea disjunctivă constă dintr-un 
pronume personal (corespunzător subiectului din prima propoziţie) 
şi din verbul auxiliar sau modal al primei propoziţii sau, în cazul lipsei 
unor astfel de verbe, din verbul to do. 
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Dacă propoziţia este afirmativă, îMrebarea este negativă şi invers. 
Propoziţia se rosteşte cu intonaţia coborîtoare iar întrebarea dis¬ 
junctivă are de regulă intonaţia urcătoare. 



A ’fetrd ^can'^fly^ ^canH ii? 


întrebările disjunctive se traduc în limba română prin expresia 
„nu-i aşa?” Trebuie să adăugăm însă că întrebările disjunctive sînt 
mult mai frecvent folosite în limba engleză decît expresia corespun¬ 
zătoare din limba română. Exemple: 

You're reading an English book^ arenU you ? 

ICs a grammar bookt isn.*t it 7 

You bought it quite recentîy^ didnU you 7 

You hougkt li from bookshop No. 17, didn'^t you ? 

You’^ll go and buy it, won't you ? 

You can go there, can*t you ? 

You don^t speak Frenck, do you ? 

He isnU a student^ is ke 7 

Tkey canH come loday, can ikey? 

Notă. a. In întrebările disjunctive negative se foloseşte întotdeauna forma 
contrasă, 

b. Cînd întrebările disjunctive nu solicită un răspuns în cazul cînd vorbitorul 
are certitudinea afirmaţiei sale — ele au tot un ton coborîtor, ca şi propoziţia 
precedentă. 


A 'puppy ^can't'^fly^ >*can it? 

% 229 It’s a grammar book. It’s a conversation book. Substantivele 
grammar^conversution din aceste exemple sînt atribute pe lingă substan- 
'tivul book şi se traduc: „carte de gramatică”, „carte de conversaţie”. 
Ele îndeplinesc funcţia unor adjective şi pol fi considerate substantive 
adjectivizate. 

§ 230 Need este un alt verb modal defectiv care ăre aceleaşi parti¬ 
cularităţi ca şi celelalte verbe modale (v. § l(î9)- El are înţelesul de 
„a fi necesar”. Verbul must exprimă obligaţia, necesitatea, interdicţia. 
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♦ 


Gînd dorim sâ exprimăm absenţa necesităţii folosim forma neednH^ 
astfel încît la o întrebare ca Must I go there tomorrow? se poate răspunde 
afirmativ Yes, yoa must sau negativ No, you needn’t* 

Notă, Verbul nesd arc uneori sensul de avea nevoie** şi atunci se comportă 
ca un verb obişnuit (capătă- 5 la persoana a flI-a singular» face forma interogativă 
şi negativă cu ajutorul auxiliarului to do etc). 

§ 231 You’ll ccrtainly find one tomorrow. Pronumele nehotărît one 
se foloseşte pentru a evita repetarea unui substantiv menţionat anterior 
(în contextul nostru book), de exemplu: 

This is a red pen and tkai is a blue one. 


EXERCIŢII 

1) Completaţi următoarele întrebări disjunciioe: 

I Ihink hc n reading an English book, ... ? Thcy have a lot of interesting 
books» ... ?''They bought their dicLionary from this bookshop, ... ? You havenH 
seen him recently, ... ? ['Ie*s got some interesting rnagasines» ? He can’t go 
there today» ... ? They can find that book, ... ? She will find the book you needl, * 

? This isn*t a very difficuît lesson, ... ? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma negaiioă contrasă: 

You’re reading an English book» aren’t you ? ît*s a grammar book» isn’t it? / 

You boughL it quite recentiy, didn*lyau ? You bought it from the bookshop next ^ 

to the Bf^public, didn*l you ? You*11 go and buy it now, won*t you ? You can go 
there this afternoon, can’t you ? 

3) Treceţi următoarele propoziţ ii^ la. Simple Past Tense: 

You*re reading an Englidi book, aren’t you ? It*s a grammar book» isn’t it? 

He buys her books, doesn*t hc ? She buys hor books from the bookshop next to 
the Rf*public, doesn’t shî ? Shr goes^ to buy the book» doesn^t she ? You can go 
there, can’t you ? 

4) Treceţi propoziţiile de mai sas {cu excepţia ultimei) la oiitor forma 
contrasă. 

5) Formaţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 


a) 
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srl 


A bird can 

\ fly 

can’t it? 

An elephant can’t 

can it? 


h) 


This 

is 



isn’t it.? 

That 

was 

your 

\ cap, 

/ wasn'f it? 

This 

isn’t 

Mary’s 

\ house, 

/• is it? 

That 

wasn’t 



/ was it? 


I) 


These 

are 



/ aren’t they? 

Those 

were 

h is 

her 

John’s 

'ii books, 

^ weren't they? 

These 

arenH 

■^1 friends, 

^ are they? 

Those 

weren*t 

childrcn, 

^ were they? 


II 



has 


^ hasn’t hn? 

Mr Brown 

had 

a large flat in ’ii London, 

^ hadn*t he? 

He 

hasn*t 

/* has he? 


hadn’l 


^ had he? 


k) 



is 



^ isn’t she? 

Mrs Green 

was 

learning 

\ Spanish, 

^ wasn’t she? 

She 

isn’t 

>4 Japanese, 

is she? 


wasn’t 



^ was she? 
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have 

learned 

have been 

Jearning 

had 

learned 

haven’t 

learned 

haven't beeo 

learning 

hadn’l 

learned 


English 

French 

German 

Russian 

lidilan 


for five'54years, 
since'xioea, 




/ hadn't 


theyî 


/ have they ? 


;<had Ihey? 


m) 


Barbara 

Brenda 

Jean 

Joan 

Norah 

Qrace 


must 

mustn*t 

căn 

can’i 

may 

may not 


woa’t 

could 

e6uljn'k 

bdfi to 

dopsn’l hAVe to 

hâd to 

didn^t Save to 

itili h&ve to 

won’t Kave Io 


"N) do it 
take it 
V buy it 
Aay it 
go \ there 
go out 
stay here 
stay In bed 
Hve \ there 


^ mustn’t she? 

/ must she/ 

/ can’t She/ 

can She / 

/ mayn*t she/ 

/ may she/ 

^ won*t she/ 

will she/ 

/ couJdn’t she/ 

/ could sKe/ 

/ hasn't She/ 

/ does ske/ 

/ hadn’t she? 

^ did ahe? 

/ won't she/ 

/ wil/ she ? 


n) 


And re w 

Blll 

Fred 

Norman 

Oregory 

Dfivid 

Haroy 

James 


speaks 

knowe 


doesn’t he? 

^oue 

knew 

lliree foreign languages 

^ didn’t he? 

^oesn’t speak 

dpesn’t know 

/ does he? 

speak 

dldn’t ^now 


> did he,? 


6) Traduceţi tn limba engleză: 

Aseară, cînd m-am urcat în troleibuzul 84, l-am văzut pe amicul meu Stan. 
Stătea pe scaun şi citea o carte. Cum (A^) nu-l mai văzusem de mult, m-am dus 
la el şi i-am spus „bună Bea^a'^ S-a bucurat cînd m-a văzut. Ne cunoaştem de foarte 
mult timp. Am învăţat împreună englezeşte la Universitatea Populară. Am fost 
amindoi tn aceeaşi grupă. Era cel mai bun cursant, li plăcea foarte mult să citească- 
Citea mult şi pretutindeni: în autobuz* în tramvai, în tren. L-am întrebat ce carte 
citeşte. Mi-a arătat cartea. Era o carte de conversaţie spaniolă. L-am întrebat unde 
a găsit-o. Mi-a spus că a cumpărat-o la librăria de lîngă cinematograful Repu¬ 
blica. Mi-a mai spus că mai are două exemplare acasă aşa că poate să-mi dea mie 
unul. I-am mulţumit foarte mţilt, i-am spus „la revedere*’ şi am cohorît la prima 
(ntfxi) staţie. 


IP — Limba engleză, voi. I 
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LECŢIA 46 


VOCABULAR 


to admire [od^maid] a admira 
advice [ed^vais] s. sfat ^ 
to belîeTe [la bi4i:v] ff, a 


bus-8top r^bAs-stop] s. staţie de autobuz 
dentist [Mentist] s. dentist 
to dislike [ta dis'laik] <>. a-î displăcea 
excited [ik'saitid] adj, emoţionat, 
agitat 

Laura [4o:r9] 

librarian [lai^brearian] s. bibliotecar 


model ['modl] s. model 
person [’pa:sn] s, persoană 
crede 4»*#e'tp^ji^,receiver [ri'si:va] s, receptor 


ghape [Jeip] s. formă 
ghop-window [fJop'windou] s. vitrină 
State [steit] s. stat 
taste [teist] s. gust 
telephone ['telifoun] s. telefon 
to telephone smb. [ta ^telifoun 'sAmbadi] 

a telefona cuiva ^ 

EXPRESII 


as follows [az folouz] — după cum 
urmează 


to have in mfnd — a avea Sn vedere; 


A TELEPHONE CONVERSATION 


One epening Alexandra picks up the recei^er and telepkones Liza, After 

tkey say “AwZZo” to each other, the conoersation starts as follows: 

ALEXANDRA. I say. Liza, wt^om werş you talkin g with yesterday 
afternoon at the University bus-stop? 

LIZA. Oh, I was talking with one of my cousins, Laura. You know 
her, don’t you? 

ALEXANDRA. Whose daughter is she? Isn’t she Mrs Moga’s? 

LIZA. Yes, she is. But which of the Mrs Mogas do you have in mind? 
You know there are two: one is the dentist and the other one the 
librarian. Which of thcm are you thinking of ? 

ALEXANDRA. I am thinking of the one working in the Central State 
Library, 

LIZA. Well, Laura is the other one’s daughter. 

ALEXANDRA. I see. Well, vvhat w^re yaiL.talk_ing about? You looked 
so excited. ^ ^ 

LIZA. We were talking about some shoes we had seen in the shop- 
I Windows in the boulevard. I wanted to buy a new pair of shoes which 
I liked very much but Laura preferred another model. 

ALEXANDRA. And which of you convinced the other? 
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LIZA. Laura was right. In fact, she is the only person whose advice 
I have always followed and whom I always admire for her good 
taste in shoes. 

ALEXANDRA. By the way, you v/anted to sell a pair of shoes once 
which were too small for you. Whom did you sell them to? 

LIZA. Do you mean the shoes whose shape you disliked so much? 

ALEXANDRA. Yes. 

LIZA. Well, you won’t believe it, but the person who bought them 
is Laura. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 232 Advice. Substantivul advice are în limba engleză numai formă 
de singular. El are un sens colectiv, de aceea cînd dorim să exprimăm 
unul din elementele sale componente recurgem la cuvîntul ajutător 
piece. Exemple: 

He gave me & very sound plece ol advice - el mi-a dat un sfat foarte bun. 

He reţused to follow my advice — el nu a vrut să-mi urmeze sfaturile. 

§ 233 The Mogas. Numele de familie se folosesc la plural cu termina¬ 
ţia -s, în vorbirea curentă, pentru a indica întreaga familie. Comparaţi 
cu numele româneşti terminate în -eseu. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 234 Pronumele interogative sînt who [hu:] folosit pentru persoane, 
cu sensul de „cine”, what [wot] folosit pentru lucruri sau animale, cu 
sensul de „ce” “(şi în cazul persoanelor, cînd se referă la calitate sau 
profesiune v. § 42) şi which of [witj av] care are sens selectiv, „care 
din”. Exemple: 

Which of you convinced the oih^r onc ? 

What is he? He is an enginesr. 

What can you see on the table ? 

Wha bought ihis new pair of shoes ? 

Pronumele who se declina avînd forme diferhe la cazurile genitiv, 
dativ şi acuzativ: 

Nom. who 

Gen, whose [hu:z] 

Dat. to whom [ta hu:in] 

Acuz. whom [hu:m] 

în limba vorbită who se foloseşte şi la Acuz. şi Dat. In locul 
Iui whom^ 


19* 
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Exemple: 

Wllose daughter is she ? 

To wliom did you sell them ? 

Wbe(ia) did you meet yesterday ? 

Notă. Whose se întrebuinţeaziă atît pentru persoane cît şî pentru lucruri, de 
exemplu: 

The shoes wbose model you dieliked so much ... 

§ 235 Poziţia prepoziţiei* Aşa cum s*a mai arătat, in engleza coloc- 
vială prepoziţia se aşază de obicei la sfîrşitul propoziţiilor interogative 
(v, § 204), de exemplu r 

Who(iil) urere you talking wltli ? 

Wlio{m) did you sell them to ? 

What are you talking about ? 

§ 236 Pronumele relative. Pronumele relative care introduc propoziţii 
atributive sînt who pentru persoane — care se declină ca şi pronumele 
interogativ who, şi which pentru lucruri şi animale. Exemple: 

/ ufanted to buy a neto pair of shoes wlltcll / liked very much. 

Shi is the only p^rson whcie adoice I haoe aîways followed. 

She is the only pîtson wbom / always admire. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

WKom did Alexandra telephone one evening ? Whom had Liza been talking 
with at the University bus-stop ? Whose cousin is Laura ? Whose daughter is she? 
Which of the two Mrs Mogas was Alexandra thinking of, the dentist or the 
librarian? What were the two cousins talking about ? What did Liza want to 
buy ? Whose advice had Liza always foilowed Who bought the shoes whose 
shape Alexandra disliked so much ? 

2) Completaţi spaţiile libere cu articolul hotărît sau nehotărît: 

My father has two brolhers, One is dentist, ... other one ... librarian. My 
uncie ... dentist has two sons. One is ... engineer, and ... other one is ... teacher. 
My cousin, ... teacher^ teaches English at ... People*s University four times ... 
waek. He has been to ... England three times so far and has read ... lotof old inter- 
esting books in ... big libraries there. 

3 ) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

Mr A. Whom were you talking.the University troîley-bus st,p ? 

Mr B, I was talking ... one ... my sludents. We were talking ... a dictionary 
he had seen... the shop-window... a big bookshop... Victoria Road. 

Mr, A What bookshop are you thinking.,.? There are two ... them ...Victoria 
Road. ^ 
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Mr B. Oh, did I say Victoria Road ? I was thinking ..1! the Magheru Avenue, 
Mr A. There are three bookshops ... the Magheru Avenue. 

Mr B, Are there ? Well, Tm afraid I donH know exactiy ... which ... them he had 
seen that dictionary we were talking ... 

4) Traduceţi în limba engleză: 

Duminica trecută a fost foarte cald, aşa că am plecai cu familia [mea] şi cu nişie 
prieteni la Snagov. Ne-am sculat de dimineaţă, am luat ceva de mincare [to eat] 
cu noi şi am plecat de acasă pe la 8. Nu am luat nimip de băut {to drink) cu noi 
fiindcă (05) poţi găsi întotdeauna bere rece cîtă vrei [îţi place] Ia Snagov. 

Am luat un troleibuz pînă la {as far Casa Sctnteii şi de acolo ne-am urcat 
într-un autobus care ne-a dus la Snagov. Autobusul era foarte aglomerat şi era zăpu¬ 
şeală {(fery stuffy ['stAfij) înăuntru, dar cînd am sosit la Snagov am uitat (de) 
toate şi eram cu toţii foarte fericiţi. 

Acolo este un lac mare în care am Înotat şi o pădure unde e plăcut să stai sub 
pomi şi să dormi puţin. 

Seara ne-am întors la Bucureşti puţin cam obosiţi dar veseli {gay [gei]) şi 
fericiţi, 

5) Spuneţi ce reprezintă desenele de la pagina 294, 











LECŢIA 47 


VOCABULAR 




Achilles [a'kili;z] Ahile 
a^afnst [a'genst] prep, împotriva, în 
contra 

to allow [tu 9^Iau] p, a permite 
Amazon ['ffimazanj amazoană ^ 
to appear [tu a‘pîa] p. a apărea^ 
army ['a:mi] s. armată^ 
to mk [tu 'a:sk] p* a 
brave [breiv] adj. brav, curajos 
to break o(it [ta 'breik 'aut], broke out 
['brouk''■aut], broken out ['brouken 
■aut] p. a izbucni 

to br;Dg up [ta 'brio ’ap], brougbt up 
('bro:t ‘Ap], brougbt up ['broif Ap] 
p. a creşte 

to cbarge [ta 'tla:d 5 ] p. a ataca 
darÎDg [’deariD] adj. curajos, îndrăzneţ 
daugbter ['dorla] s. fiică 
to defeat [ta dj'fi:t] p. a învinge 
to deUght in [ta di'lait in] p. a se bucura 
de, a-i plăcea 
to dwell [ta 'dwel] p. a locui 
flereely ['fiasli] adv. cu furie, cu sălbă¬ 
ticie 

to tight [ta ’fait], tought [fo:t], fougbt 
[fO:t] p. a luptă 


V" 


fighting [TaitiO] $. luptă 
to gather [ta 'g^da] v. a aduna 
hardy ['ha:di] adj. îndrăzneţ 
huntÎDg ['hAntiOj vînătoare 
to hurt [ta 'ha:t], burt [hait], hurt 
[ha:t] p. a răni 

to kil] [ta 'kil] p. a ucide, a omorî 

queen [kwi.n] s. regină 

race [reis] s. neam 

ready [’redi] adj. gata 

sea [si;] $. mare 

to send away [te 'send a'wei], scot 
away ['sent a'wei], acut away ['sent 
a'wei] p* a izgoni 
sheet [fi:!] p. foaie 
soui [soul] s. suflet 
to strike [straik], atruck [strAk], strucb 
[strAk] P. a lovi 

sumtnafy ['sAmari] s, rezumat/s*-^***<»^ 

thftt [dat] conj. încît 

Troy [trai] Troia 

Trojan [’troudsen] $. troian 

valiant ['vaeljent] adj. viteaz, curajos 

war [wo:] $. război 

warlîke ['wdrlaik] adj. războinic 


EXPRESII 


to have tea with somebody — a lua 
ceaiul cu cineva 


at lîrst la început ^ aj a 

as soon as de îndată ce 


ACHILLES AND THE QUEEN OP THE AMAZONS 


VICTOR. Vm going to read a story to you today; Tll read it twice. 
Then you’11 write a summary of it and FII take your summaries to 
our teacher at the People’s University. She is so nice and helpful 
that she is ready to correct any papers we may give her, 

EVA. You know, I thought of asking her to come and have tea with 
us one afternoon. 

ALL. A very good idea. It’ll be a pleasure for all of us. 

VICTOR. Now, take a sheet of paper and a pen or pencil and listen 
to me. Ready, everybody? Good. 
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ACHILLES AND THE QUEBN OF THE AMAZONS 


The Amazons were a warlike race of women who lived near the Black 
Sea. They never allowed any man to dwell in their country, and they 
even sent their own sons away, and brought up only their daughiers. 
They were strong and hardy in body» and brave and daring in soul, 
and they deJighted in bunting and fighting. 

When the war of Troy broke out, the Queen of the Amazons gathered 
an army and marched to'help the Trojans. Achilles, who was then the 
bravest man in the world, was fighting for the Greeks and against 
the Trojans. At first Achilles would not fight with women, but the 
Amazons charged the Greeks and defeated them, so that he had to 
appear. 

The Queen of the Amazons fell in Iove with Achilles as soon as she 
saw hinrpyet she struck him fiercely and hurt him, and he struck back 
and hurt her. Then, when he saw how young and lovely and valiant 
she was, he fell in Iove with her. But it was too late. He had killed her. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 237 Achilles would not fight* In această construcţie would este 
verb modal exprimînd voinţa. Astfel, exemplul din text Achilles would 
not fight se traduce „Ahile nu oaia să lupte''. Alte exemple: 

I tried to open the door^ but ii would not open — am încercat să deschid uşa, 
dar aceasta nu vru să se deschidă. 

Notă. In legătură cu obiectele neînsufleţite (v. exemplul de mai sus) structura 
would not exprimă refuzul acestora de a-şi îndeplini funcţia firească. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

How many times did Victor read the story ? Who will correct the studenta’ 
sumniaries ? Who were the -Amazons ? Where did they live ? What did thev do 
with their sons ? What did they like ? When and why did the Queen of the Ama¬ 
zons gather an army ? Who was the bravest man in the world at that llme? Whom 
did he fight against ? Who defeated the Greeks ? Whom did the Queen of the 
Amazons faII in Iove with ? What happcned to the Queen of the Amazons in the 
fight ( — luptă) ? 

2) Completaţi spaţiile libere cu articolul hoiărît sau nehoiărtt, unde 
este cazul: 

I am going to read ...story to you. ...Amazons were ...warlike race of... 
women who lived near ... Black Sea. They were strong and hardy in ... body, and 
brave and daring in ...scul, and they delighted in ... huntlng and ... fighting. 
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When ... war of ... Troy broke out ... Queen of ... Amazons galhorc^d ... army 
and marched to help ... Trojans. Achilies who was Ihen the bravust man in ... worid 
was fighting for ... Greeks and against ... Trojans. Ai first ... AchtHos would not 
fight with women, but ... Amazons charged ... Greeks and defeated thcm, so Ihat 
he had to appear. 

3) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile şi adverbele necesarei 

The Amazons w^ra a warlike race ff. women who lived^. ihc Black Sea. They 
never aliowed any man to dweU-... tbeir country and ihey even sent Iheir own 
sons î^^nd brought .*r/only their daughters. 

When the war ... Troy broke ... the Queen ... the Amazons gathered an army 
and marched to help the Trojans. 

The Queen ... the Amazons fell ... Iove ... Achiiles as soon as she saw him. 

4) Adăugaţi întrebări disjunctive la următoarele propoziţii: 

The Amazons wsre a warlike race, ...? They lived near Ihe Black Sea, ...? 
The Amazons helped the Trojans, ... ? Achiiles was the bravesl man in the worid* 

? He was fighting for the Greeks, ... ? Achiiles would noi fighl with women, 
... ? He had to fight, ... ? The Queen of the Amazons fell in Iove with Achiiles, ? 
It was too late, ... ? He had killed her, ... ? 

5) Traduceţi în limba engleză: 

Ţara amazoanelor era locuită (inhabited [in'hsebitid] numai de femei. Ele nu 
permiteau nici unui bărbat să stea în ţara lor, iar fiii lor plecau de acasă cind erau 
Încă copii şi nu se mai întorceau niciodată la mamele şi surorile lor. 

Amazoanele erau foarte viteze şi războinice şi le plăcea foarte mult să vîneze 
ŞL Să se lupte. Ele îi învinseseră pe toţi [cei] care încercaseră să le cucerească [io 
conqaer ['koOkd]) ţara. 

In timpul războiului troian amazoanele au venit fn ajutorul troienilor. In luptă 
Abile a omorît-o pe regina amazoanelor care voise să-l omoare, dar i-a părut foarte 
rău fiindcă [for] văzînd-o cît era de tînărâ, de frumoasă şi de vitează s-a îndrăgostit 
de ea. 


6) Povestiţi textul lecţiei. 



LECŢIA 48 


VOCABULAR 


aboT€ [8 ^bAV] prep. deasupra to look for [la Muk fal v, a căuta¬ 

te advise [tu ad'vai^] u. a sfătui * .lot [lot] $. sorţi 
amazoment [aimeiz^mant] s, uirnire^<*^^*‘^*^401aje8ty ['mBedsişli] s. maiestate ^ 
amusrng [a’mjurzio] adj. amuzant, haz- ^marslia] ['marjalj^. mareşal 


Jiu 

angrily ['aeDgriliJ adv. supărat 
appcarance [d'piarons] s, înfăţişare 
Arthur [*a:08] Artur 
barber ('barba] s. frizer 
cabman pkaabman] birjar . 

to eall [ta 'Itorl] b. a numi 
to choose [ta'tjurz], eboşe (tjoua], 


Moncey [man'sei] 

Napoleon [na'pouljan] 
to n otice [ta 'noutisj v. a observa 
pap<r [’peipaj s. ziar 
Paris [’paeris] ^ 

to permit [ta po'mit] p, a permite 
Io recogntze [te 'rekagnaiz] p. a recu¬ 
noaşte ^ 




obageit [Hjouzn] p, a alege "‘iîply ri'plai] p, a răspunde 

.. . 1 . , ^ replica 

secretar 


competitîon [kompi'tijan] s. întrecere 
Conan Doyle f'kounan ’doil] 
creator [kri:‘eita] s. creator 
to cut [ta 'kAtJ, cut [kAt], cut [kAl] 
p. a tăia 

detective fdi'tekliv] detectiv 
emperor [’empara] s. împărat 
ever [’eva] adp. vreod aţ^ 
fare [fea] s. taxă {la autobuz 

etc.)\ costul cursei [cu taxiul etc.) 
figure ['figa] s, figură 
forward ['forwad] adp. jnainfe 
bfgh [hai] adj, înalt 
Hotmes [houmz] 
hotel [hou'lelj s. hotei 


to retort [ta rVtort] 
secretarv [’sekratri] 4 ?, 

Shcriock t'Jarbk] 
sire [’saia] s. [formulă de adresare) sire 
slow [slou] adj. încet 
to smile fta 'smaiJj o. a zîmbi 
soldfer f'sould 3 e] s. soldat 
to step [ta ‘step] o. a păşi 
statesman [‘steitsman] s. om de stat 
story-teller [’storitela] s. povestitor 
study ['stAdiJ birou, cabinet de lucru 
suitease ['sjurt keis] 5 . valiză, geaman¬ 
tan 

textbook [’tekstbuk] $. manual 
Washington ['wofiOtan] 


EXPRESII 


to be drawn by lot [ta bi: ’drorn bai 'lot] 
— a fi tras Ia sorţi 

. pbove hisreach [a‘bAV hiz'ri :l/] — prea 
ca* (el) să poată ajunge (la) 
what one might caii ~ ceea ce s-ar 
putea numi 


to play a (good) joke on — a juca o festă 
in amazement — uluit 
what else ? — ce altceva ... ? 
the story goes — se spune 
îf this doesa't work - dacă aceasta 
n-are efect 7 


THREE FUNNY STORIES 


One day the students decided (o turrL.their weekly talk inia a compeii- 
tion. Three students were drawn hy lot to teii tkree funny slories about 
same great historical figures. 
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{The resuli of/the competition is noi given kere as the readers of the 
iextbook are suonosed to ckoose. the best story^teller themseloes.) 

Here is Paul’s story about Napoleon: 

One day Napoleon was looking for a book in his study and aţ laşi 
found it on a shelf. But it was above his reach as fjapoleon was not 
exactiy what one m i ght caii a “tall man.” 

One of the tallest men in his army, Marshal Moncey, stepped for- 
Ward and said; “Permit me, sire, I am higher than Tour Majesty.” 

The Emperor retorted angrilyr “Marshal, you are not higher, but 
longer.” 

MARIA, Let me teii you a story about Gonan Doyle. 

A French cabman once played a good joke on Sir Arthur Conan 
Doyle, the well-known author of detective stories, the famous creator 
of Sherlock Holmes. They arrived at a big hotel in Paris. When the 
cabman had received his f arc.be said: "Thank you, Mr Conan Doyle,” 

Gonan Doyle asked: “ How do ou know my name?” 

“Well, sir,” replied the cabman smiling, “ it is easier than you think. 
Yesterday I read in the papers that you were coming to Paris. You 
have the most interesting English appearance I have ever seen in my 
life. I also noticed that your hair had been cut by a barber in the South 
of France.” 

“ You are a better detective than my^lf,” said Conan Doyle in amaze- 
ment. “Tel! me, please, whal else did vou see -that helped you to recog- 
nize me so easily?” 

“Well,” said the cabman “ as a ma tter_QLlafit there was one thing 
that helped me to realiz e that you were the most famous detective in 
the worJd. There was your name on your suitcase, sir.” 
ALEXANDRA. I know a funny story about the famous soldier and 
statesraan George Washington. T he story goes that one day George 
Washington’s secretary a rrived late for work , George Washington 
asked him whv he was late. The secretary said that his watch was 
slow. 

“You must be ţnore carefu l in the future," said Washington, “I advise 
you to get another watch and ji_that_doean’t work, Tll get another 
secretary.” 

ALL. Thank your for the amusing stories. 


EXPLICAŢII LEXICALE 

§ 238 Tall, high. Adjectivul tall se foloseşte cind este vorba de per¬ 
soane, de copaci, de coloane etc. Adjectivul high se foloseşte în legă¬ 
tură cu clădiri, munţi etc. 

§ 239 Sir Arthur Conan Doyle^ Cuvintul Sir [se:] folosit înaintea 
unui nume propriu şi ortografiat cu majusculă indică titlul de cavaler 
sau baronet. Acelaşi cuvmt, folosit fără a fi urmat de un nume propriu 
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şi scris cu literă mică, (5tr) este o formă politicoasă de adresare directă. 
Exemplu: 

There was your name on your suiicase^ BÎf. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 


§ 240 Might este trecutul verbului may şi se foloseşte adesea cu.sena 
modal exprimlnd posibilitatea, incertitudinea etc. In acest caz, e! 
exprimă o condiţie implicită şi se traduce „s-ar putea”. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

What did the students decide one day ? Who are the three histoncal figures 
in tăe funny stories ? What was Napoleon doing one day ? Why couJdn't Napoleon 
reach thebookon the sheJf? Who wanted to help Napoleon to take down the book? 
What did Marshal Moncay say ? What did the Emperor retort ? Who was Sir 
Arlhur Conan Doyle? What is the name of the famous detective in Conan Doyle’s 
stories? Where did Conan Doyle arrive one day ? Why was Conan Doyle astonished 
when the cabman said: “Thank you, MrConan Doyle”? How did the cabman know 
the name of the famous writer? Who was George Washington? What dîd the 
secretary say when he arrived late for work ? What did George Washington 
answer ? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă in aşa fel incîi 
cuvintele subliniate să poată constitui răspunsul: 

One day the students decided to turn their weeklff talk into a competition, One 
day Napolean was looking for a book in his study- They arrived at a big hotel in 
Paris. Yesterday she read în the papersfAoi he was coming. There was his name 
on his suitcase. He arrived late for work. 

3) Folosiţi verbele, din paranteze la formele corecte: 

One day Napoleon ... a book in his study and he ... it (to look for, can fîndj. 
Napoleon ... a tall man (not to be). When the cabman his fare, he ... (to receive, 
to say): “Yesterday J ... in the papers that you in Paris (to read, to arrive). 
You ... the most interesting EngJish appearance I ever„. in my life” (Io have, 
to see). “What else ... that ... you torecognize me?” (losee, to help). The story ... 
that one day Geoi^e Washington’s secretary ... late for work (to go, to arrjve). 

4) Completaţi spaţiile libere cu prepoziţiile necesare: 

One day the students decided to turn their weekly tslk ... a competition, The 
result ... the competition is not given here. Here is PauTs story ... Napoleon. 
One day Napoleon was looking ... a book ... his study and ... last he found it ... 
a shelf. But it was ... his reach. Ope day George Washîngton's secretary arrived 
late ... work. You must be morecarelul... the future. Yesterday i read ... the papers 
that you were coming ... Paris Your hair was cut ... a barber ... the South ... 
France. 
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5) Completaţi spaţiile libere cu articolul hotărti sau nehotârii: 

Let me teJI you ... story about Conan Doyle. ... French cabman once played ... 
good joke on Sir Arthur Conan Doyle, ... well-known author of... detective stories, 
... famous creator of ... SherJock Holmes. They arrived at ... big hotel in ... Paris. 
When ... cabman had received his fare he said: “Thank you, Mr Conan Doyle.’* 

6) Traduceţi in limba engleză: 

Odată un birjar france2 a jucat o festă marelui scriitor Arthur Conan Doyle, 
creatorul celebrului personaj Sherlock Holmes. Ajunglnd la un hotel din {m) Paris, 
scriitorul i-a. plătit birjarului cursa. Dii^arul i-a spus: „Mulţumesc, d-le Conan 
Doyle”. Uimit (muck surprised [mAtJ sa'praizd]), Conan Doylewl-a întrebat pe bir¬ 
jar: „De unde ştii cum mă cheamă ?” Birjarul i-a spus că a citit în ^iar că scriitorul 
Conan Doyle a sosit la Paris şi a observat că fuseşe tuns de un frizer din (in) sudul 
Franţei. Conan Doyle îl spuse birjarului câ este un detectiv mai bun decft el însuşi. 
Zîmbind, birjarul spuse câ numele de pe valiza scriitorului l-a ajutat să recunoască 
pe cel maixeJebru detectiv din lume. 

7) Povestiţi cele 3 anecdote. 
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a doll 



a tooth 



a fishing-rod 





teeth 


VO CABULAR 


anyhow [‘enihau] adv, în orice caz 
armchatr ['a.rntjeo] s. fotoliu 
Bo& [bob] 

brothcr pbrA^eJ 5. frate 
brother-in-Iaiv ( brAdor in lo:]s. cumnat 
chocolate ['tjokiit] $. bomboana de 
ciocolată 

to close [to ’klouz] v. a (se) închide 
to oomplaitt [ta koin'pleinj u. a sc pJînge 


dead [ded] adj. mort 
to dcpend on [ta di'pcnd ’on] q. a 
depinde de 
doii [doJ] s. păpuşă 
early [’ 0 :Ji] adu. curînd, devreme 
fisbing [’fiXiO] s. pescuit 
fjshîtig-rod ['fiJiO rod] s, undiţă 
fond of ['fond av] adj. îndrăgostit de, 
iubitor de 
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^rafidfdther ['fîra:iifa:5a] s. bunic 
^randmottter ['grceniriAdaJ s. bunică 
Lîlly 

lucky [MaIvI] adj, norocos 
luckily [’JAkili] adi^. din fericire 
matter l'maeto] 5 , problemă 
maybe [’meibirj adi^. poate 
niece [ni:s] s. nepoată ide unchi] 
nuiîi&cr [’nAmbo] s. număr 
Peter [ pi rta] 

preîerencc ['preforans] $, preferinţă 


pres^'nt t prcznl] s. dar, cadou 
sex [seks] s, sex 

sister-in>la>r ['sistorinio:] s. cumnată 
sittîn^-room ['sitiDrum] s, cameră de 
zi, salon 
son [sAn] s. fiu 
s>vects [swi;ts] s. dulciuri 
tooth [tu:0J, pL teeth [ti:0] 5 , dinte 
twin [twin] s, geamăn 
urgent [‘a.dsant] adj. urgent 


EXPRESII 


Let's get started! ['lets 'gel sta:tid] 

- să începem! săd dăm drumul! 
tu lielp somebody out ot a difficulfy 

— a ajuta pe cineva să iasă dintr-o 
încurcătură 

early noxt >veek — la începutul săptă- 
mînii viitoare 

thero's very littlo time left at all a 
mai rămas foarte puţin timp 
Thcre are onJy tivo days fo go before.., 
' nu mai sînt deeft două zile pîna 
(Ia) ... 

a ripe old ago [0 raip ould’age] fru¬ 
moasă vîrstă 

to be sure — desigur, fără îndoiala 
Tm awfully sorry ?mi pare extrem 
de rău 

it's all riglu — nu face nimic 


wha romes next ? cine vine Ia rînd ? 
cine urmează ? 

to be vory fond of [la bi: 'veri 'fond avj 
a fi îndrăgostit, pasionat de 

Wby not buy ? ... - de ce să nu cum¬ 
peri ... ? 

to be aivay — a fi plecat (din localitate) 

tbc troubfe is that [<5o trAbI iz âot] 
dificultatea e că .... partea proastă 
e că ... 

It happens that — se jntîmplă că, din 
intîmplaro 

to do oue’s shoppîng — a-şi face cumpă¬ 
răturile 

how lîîce of yout — ce drăguţ din partea 
ta/d-tale! 

Tlianks awfully! — mii de mulţumiri 
(familiar) 


BUYING PRESENTS 


A large silting-room in Eva^s flaL Our friends are sitting in armckairs 
and on chairs. They are ready to start tfieir weekly talk in English, 
EVA- Now Lhen, since we’re ai] present, let’s gel started. 

ADRIAN. Just a moment^ please, Eva. Perhaps you couid help me 
out of a difficulty first. 

PAUL, Certainly, Adrian, VVhat is it? 

ADRIAN, You see, three people in my Family will have birthdays 
early next week, and I can’t think what presenls to give them, 
The matter is urgent, as there isn’t much time left tiii then. In fact, 
there’s very little time left at al], as there are only two days to go 
before the end of the week. And on Sunday al! shops are closed. 
PAUL, Hm. That’s quite a problem. Of course, it all depends on their 
sex, age and preferences. 
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EVA. Now let’s be methodicaL Who are they all, Adrian? 

ADRIAN. First on the list is Grandmother. She likes sweets, but she 
hasn’t many teeth left as she is very old. 

ALEXANDRA. How old is she? 

ADRIAN. She’s almost ninety. 

ALEXANDRA. A ripe old age. Give her a large box of chocolates if 
she likes sweets. There are a large number of chocolates in a large 
box, you know. 

ADRIAN* How many chocolates are there in such a box? 

ALEXANDRA. Well, I don’t know how many there are, but there 
are a large number, to be sure. The larger the box, the larger the 
number of chocolates. 

ADRIAN. All right, Grandmother shall have the largest box of choc¬ 
olates there is. Now second on the list is... 

VICTOR, {interrupting Aim). Your grandfather. 

ADRIAN- Grandfather’s dead. He died five years ago, you know, 

VICTOR. Oh, Vm awfully sorry. 1 didn’t know that. 

ADRIAN. It’s all right. Well, next on the list is my little niece. She 
will be five next Tucsday. 

DIANA. You have a niece? I thought your sister had a son, not a daugh- 
ter. 

ADRIAN. Oh no, my sister has a girl, but my brother has a boy — 
that’s my nephew Peter. 

DIANA. Well, you must buy your little niece a nice toy, as she is 
only a child. 

ADRIAN. Yes, but what toy? '^27 

DIANA. Er ... has she many dolls or îew? If she has few dolls, you 
can buy her one, but if she already has a lot of dolls, you must think 
of something else. 

ADRIAN. I think I’ll give her a doll anyhow. The more dolls şl little 
girl has, the more she wants, and the fewer she has the more she 
needs. 

DIANA. Maybe you are right. Who comes next? 

ADRIAN. Third and last on the list is my wife’s brother. 

PAUL. You mean your brother-in-law. 

ADRIAN. Yes, my brother-in-law. He is very fond of fishing. 

PAUL. Then why not buy him a fishing-rod? 

ADRIAN. Well, he already has a few good fishing-rods. Three or even 
four, 1 think. That is quite enough, don’t you think so? 

PAUL. No, I don’t think so. 1 know somebody who’s got many as 
ten and he always complains that he hasn’t enough fishing-rods. 

ADRIAN. Then my brother-in-law shall have a new fishing-rod. 

EVA. And how is your sister-in-law? 

ADRIAN. You mean my brother’s wife? She’s all right, thank you. 
Her birthday was last month, together with that of my twin cousins, 
Bob and Lilly. Luckily,. I was away at the time. The trouble, you 
see, is that 1 have a lot of work to do at present, so I have little time 
to buy all those presents. 
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EVA. Well, you’re luoky. It happena that I have little work io do at 
the moment, so I have a little time and I oan help you a little with 
your ahopping. 

ADRIAN. Oh, how nice of you. Thanka awfullyl 


EXPLICAŢII LEXICALE 


^ 241 8Uting-room eate o cameră tn care ae stă 2 iua ţi-ln oare aint 
primiţi de obicei musafirii, spre deosebire de bedroom (dormitor) şi 
dining-room (sufragerie). 

% 242 Ojir friends are sitting in armehaira and on chairs. Reţineţi 
folosirea prepoziţiei in cu cuvintul armehair şi a prepoziţiei oncucuvln- 
tul ckair. (Comparaţi cu limba română — a sta în fotoliu, a sta pe 
scaun). 

§ 243 Three people in my lamily. In acest context cuvintul people 
are sensul de „membri ai familiei”. Alte exemple: How are all your 
people? — ce-ţi face familia? ce fac cei de-acasă? 

There were fifty people in all — In total erau cincizeci de persoane. 

Atenţiei Se spune Insă: 

Tkere was only one penon {there) — nu era dectt o persoană (acolo). 

Trebuie făcută distincţia aşadar intre: 

a person fiâu one persan — o persoană 

a people — un popor 

two people sau ttvo persons — doi oameni, două persoane 

tiva peoples — două popoare 

a ht of people — multă lume, mulţi oameni, multe persoane. 

§ 244 Hany — much. (A) lew — (a) little* Adjectivul nehotărit 
many se (oloseite numai cu substantive „numărabile”, adică cele care 
pot fi precedate de numerale cardinale schoolbagSy ete.) iar 

adjectivul nehotărît much, cu substantivele ,,nenumârabile'’, adică cele 
care nu pot fi precedate de un numeral cardinal (noţiuni abstracte 
percepute ca unice, nume de materie etc.: idea, time, gold)^ 

De regulă, many se foloseşte în propoziţii interogative şi negative, 
fiind Înlocuit in propoi^iţiile afirmative printr-o construcţie echivalentă, 
cum este de exemplu a lot of. Exemple: 

■4 

Tliers ars a lol of books in his library.' 

Ar» tliere q[iany books in his lihrary 7 

Tăer» aren*t many books in his library. 

Opusul lui many este /ett» (puţini) care poate fi folosit precedat sau 
nu de articolul nehotărît. Clnd feof este precedat de articolul nehotărit 
se accentuează Înţelesul pozitiv al construcţiei, In timp ce few nepre- 


20 — Limba angleză. voi. I 
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cedat de articot accentuează inţelesui negativ al acesteia, astfel incit 
cele două forme ( + ) a fev^ şi (—) few pot fi considerate ca antonime din 
punct de vedere al Înţelesului* Exemple: 

Ifshe kirS few doîls, you ettu buy her one. 

(~) 

He aîready hcts a few good fishing-rodsj $o you needn’t buy him one, 

(+) 

Astfel Înţelesul primei propoziţii este negativ (—), ceea ce în limba 
română se poate reda prin intonaţia şi accentuarea („dacă ea are puţine 
păpuşi, poţi sâ-i cumperi una”), iar înţelesul celei de-a doua propoziţii 
este pozitiv (+), ceea ce în limba română se poate reda de asemenea 
prin accentuare („el are citeva undiţe bune”). 

Opusul Iui much este little care $e poate, de asemenea, folosi precedat 
de articol nebotărît (cu înţeles pozitiv) sau neprecedat de articol neho- 
tărlt (cu înţeles negativ), de exemplu (comparînd cele 2 propoziţii din 
textele lecţiei): 

/ have llttla Urne io buy alt tkose presents, 

(“) 

I kaoe a little time and I can Help you- 
( + ) 

In limba română deosebirea reiese aici foarte clar din intonaţie şi 
accentuare: 


Am puţin timp să cumpăr toate aceste cadouri. 

(-) 

Am puţin/ceva timp şi pot să te ajut. 

( + ) 

§ 245 Large — big* Deosebirea dintre cele două adjective large şi 
big este următoarea: large se referă, în general, la suprafaţă, în timp 
ce big se referă, in general, la volum. 

§ 24$ In-Uw« Noţiunea de rudă colaterală (cumnat, socru etc.) 
se exprimă tn limba engleză cu ajutorul construcţiei in-law „după 
lege”. Astfel; 


bro ther~ in- laiv 

aister-in~laiv 

faiher-in- Uuv 

moîker-in-law 

8jn-in-law 

daugkter-in-law 


— cumnat 

— cumnată 
“ socru 

— soacră 

— ginere 

— noră 


§ 247 Tooth — teeth. Substantivul toolh are pluralul neregulat 
teeth. 


EXPLICAŢII GRAMATICALE 

§ 24S Grinlmath^r sb^U have the largest box oî cboeolates. După 
cum vedem, în acest context auxiliarul skall este folosit la persoana 
a lll-a singular în locul auxiliarului will. Folosirea auxiliarului skall 
In Io3 de will la persoana a IFa şi a IILa singular şi plural adaugă 
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viitorului o puternică nuanţă modală care exprimă promisiunea, amenin- 
ţarea etc. Exemplu: 

Thm my broîker-in-law sball ha^e a new fishing-rod. 

Ne amintim că folosirea auxiliarului will la persoana I singular şi 
plural în loc de shall exprimă hotărîrea vorbitorului de a face ceva. 

§ 249 Construcţii cu două comparative. Construcţiile de felul: the 
larger the box^ the larger the number of chocolates; the more dolls a Utile 
girl has, the more sheot^ants constituite din două comparative se traduc 
In limba română prin „cu cît ... cu atît”: cu cit este mai mare cutia, 
cu atlt este mai mare numărul de bomboane, cu cît o fetiţă are mai 
multe păpuşi, cu aţii vrea mai multe. 

§ 250 Folosirea articolului cu FATHER, MOTHER, GRANDFA- 
THER, GRANDMOTHER. Copiii cînd vorbesc despre propriii lor părinţi 
şi bunici-, folosesc aceste cuvinte fără articol. Cuvintele de mai sus se 
ortografiază cu majusculă. 


EXERCIŢII 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Where wjre the students sitting ? When is your birthday ? What presents do 
you give your friends on their birthdays ? Are the shops open on Sunday ? How 
old is your brother ? Does your grandmother live ? How old is she ? Do children 
like sweets ? How many cbocolates are there in a large box of chocolates ? Do chiJd< 
ren like toys ? What kind of toys does a boy/girl like ? Did you play with dolls 
when you were a child ? Are you fond of Ashing ? What is your hobby ? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

They ars ready to start their weekly taJk in English. You could heJp me out 
of a difficulty. They will have birthdays next week. He is thinking what presents 
to give them. There are oniy two days to go before the end of the week. She is very 
old. She likes sweets. He died a Jong time ago. Little JBrenda likes dolls. He is very 
fond of fishing. 

3) Treceţi propoziţiile de mai sus la forma negativă contrasă, 

4) Completaţi cu prepoziţiile necesare: 

Our friends are sitting ... amichaire and ... chairs. They are ready to start 
their weekly talk ... English. The matter is urgent as there isn*t much time left ... 
thciri Sunday''aii shops are closed. It depends ... their age and preferences, 
First... the lijst is Grandmother. Luckily, I was away ... the time. I have a lot 
of Work Io do ... present. 

5) Completaţi cu articolul hotărlt sau nehotărît: 

Perhaps you could help me out of ... difficulty .... matter is urgent, and on 
... Sunday all shops are closed. First on ... list is ... Grandmother. Give her ... 
large box of chocolates if she likes ... sweets. How many chocolates are there in 
...box? ... more dolls ... little girl has ... more she wants and ... fewer she bas 
... more she nceds. 1 have little work to do at ... moment. 
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6) Faceţi propoziţii cu ajutorul următoarelor tabele: 




b) 


1 


a few books 


l 

can 


you 

some. 

Wo 






give 

,. 


nave 


so 

we 


nim 


They 


few books 


they 

cd n no Ir 

can't 


her 

any, 


o) 


I 


a little iime 


I 

can 

do it 


Wo 

havo 

some time 

50 

we 


go there 

now. 

They 


little time 


they 

cannot 

canH 

see him 



7) Traduceţi în limba engleză: 

Ieri a fost ziua de naştere a vâruJui meu. Nu ştiam ce cadou să-i dau. L-am între¬ 
bat pe prietenul meu ce cadou să cumpăr şi el m-a Întrebat ce vîrstă are vărul meu. 
Pentru a cumpăra un cadou cuiva trebuie să-i cunoşti virsta şi preferinţele. Din 
fericire mî-am amintit că vărului meu îi place foarte mult pescuitul, aşa că m-am 
hotârlt să-i cumpăr o undiţă bună. 






a few 

books. 




friends. 




records. 

1 


few 

dolls. 

Wl! 

havo 


prese nts. 

You 

Tbry 

a Jittlo 

some 

time. 

money. 

sugar. 



littlo 

bread. 

tea. 
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vocabular 


anclont ['einjant] adj. vechi, antic 
another [e'nAâa] adj. nehot, (un) alt, 
(o) altă 

awe [a:] s. groază; veneraţie 
beauty [‘fajurtî] s. frumuseţe 
belovcil [hi'lAvid] s. iubit, iubită 
to breathe [ta 'bri:d] p. a respira, a 
insufla 

ta carve.[ta ‘ka:v] v. sculpta, a ciopli 
to elaspita 'kla:5p] o. a stringe 
dever [’kleva] adj. deştept, inteligent 
Cyprus [’saipras] Cipru 
deeply ['diiplij adv, adine, profund 
divine [dPvain] adj. divin 
exqulsite [’ekskwiz^it] adj. minunat 
flesh [fief] s. carne 
Oalatea [geela'tia] 

to gaze (at) [ta 'geiz at] v, a privi fix/ 
ţintâ/lung (la); a<şi pironi privirea 
(asupra) 

goddess [’godtsjs. zeiţă 

happily [^haepiii] ad(f. fericit 

however [hau'eva] adt^. totuşi 

fmage ['iinid3] s. imagine 

leland [‘ailand] s. insulă . 

Ivory ['aivari] adj. de fildeş 

Joy [djoi] bucurie 


to kiss [ta kis] v. a săruta 
kifis [kis] s, sărutare 
Uving ['liviO] ad^. viu 
Io velin ess ['lAvlinis] drăgălăşenie 
frumuseţe 

maiden [’meidn] s. fată 
marbie ['ma:bj] 5. marmură 
marvellous ['ma:vil9s] adj. minunat 
mortal ['mo:tI] adj. muritor 
to move [la 'mu:v] mişca, a emoţiona 
to name [ta 'neim] v. a numi 
to overcome [tu ouva kAm], overeame 
[ouva'keim], overcome [ouva'kAm] 
a copleşi j 

paasloii [‘paefan} pasiune 
passlonately ['pse/anitli] ad^f. cu pasiune 
power [’paua] s. putere 
PygmalioD [pig'meiljdn} 
to seem [ta 'sirinj a părea 
splendour ['spJenda] s. splendoare 
fitatue [’stsetju:] statuie 
gtrange [stretnd5] adj. straniu, ciudat 
tender [‘tenda] adj. delicat, plăpînd, 
fraged 

Venus ['viinos] 

wild [waiid] adj. sălbatic 

wondertul ['wAndaful] adj. minunat 


EXPRESII 


to come to life — a prinde viaţă 
to httve something in mind — a avea 
crva în minte 

to be about to — a fi pe punctul să, 
a fi gata să 


Io ktfis somebody Into life — a da viaţă 
cu^ un sărut 

In valn [în 'vein] — în zadar 
to breathe life înto — a insufla viaţă 
to tb« great Joy of — spre marea 
bucurie a ... 


THE IVORY MAIDEN WHO CAME TO LIFE 


ALEXANDRA. You know, I think we could repeat today that useful 
exercise which we did bere some time ago when Victor read to us 
the story of Achilles and the Queen of the Amezona. l’d like to 
read to you now sorn*>thing about a Greek sculptor calted Pygmalion. 
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GEORGE. Oh, how interesting. George Bernard Shaw had this stoţy 
in mind when he wrote his play Pygmalion, hadn’t he? 

ALEXANDRA. That’s right. Now take a pen and a sheet of paper 
everybody and listen to me! 

THE IVORY MAIDEN WHO CAME TO LIFE 

The sculptors of ancient Greece were the cleverest in the worid. 

The images which they made out of gold and ivory and exquisite marble 
were of wondepful beauty. The most marvellous of these statues was 
the ivory maiden carved by Pygmalion, the sculptor who lived in the 
island of Gyprus, 

It was a figure of divine loveliness, and it seemed to breathe, 

When Pygmalion finished his work, he gazed at it at first in a kind 
of awe. Was it about to move and spe^l f? 

Then, overcome by a stinge and wild passion of Iove, he clasped . 

^ ^ the ivory maiden in his arms, and tried to kiss her into life. But all 
' '^in vain. No mortal kisses had the power to change cold and hard ivory 
into warm and tender flesh. 

. -ft 

Happily, however, Venus, who was the goddess of Iove, was very 
deeply moved by Pygmalion*s strânge and wild passion for a statua. 

And as he was once again clasping his work and kissing it, Venus came 
and breathed life into it, and the ivory figure slowly changed into a 
living maiden in the sculptor’s arms. Then, to the great joy of Pygma¬ 
lion, he îound that his beloved loved him as passionately as he loved 
her. She was named Galatea, and they were married in great splendour, 
and lived very happily together. 


EXERCIŢI? 


1) Răspundeţi la următoarele întrebări: 

Who wAs Pygmalion ? Who wrote the play Pygmalion ? Whal do you know 
about G.B. Shaw ? What kind of statues did the sculptors of ancient Greece make ? 
Why did Pygmation fall in Iove with the statue ? Who was the goddess of Iove ? 
Whal did Venus do to help Pygmalion ? Whal name did they give the statue ? 

2) Treceţi următoarele propoziţii la forma interogativă: 

This is a story about Pygmalion. G,B. Shaw wrote the piay Pygmalion. The 
sculptors of ancient Greece were the cleverest in the worid. The statue s.eemed to 
brsaths. Venus was deeply moved by Pygmalion^s wild passion. They loved each 
olhor very much, Th-^y lived happily togethcr. 
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3) C^mplttaţi spafiile libere cu articolul hotărtt ţi nehotărtf. 

Victor read to hb story of AohElles and ... Queeit of... AmaiiORB. I'd 
like to raad to yoii something about ... Qreak sculptor oalled P^gmalion. Take 
...sheet of paper and write, ... sculpiore of ... anoient Qfeace ware ... oleYefest 
in ...World. ... images which thoy mada wara of ... wonderfnl beauty. ... most 
marvellous of thoae statues was ... lYOry maidan carved by ... Pygmalion, ... 
sculptor who JiYed in ... îsland of ... Cypruâ. ... Vonus, wbo was ... goddesfi of',.. 
Iove, was very deeply iqoveâ by Pygmalion’s strânge and wild passionfor ... statiie. 
To ... graal Joy of ... Pygmalion, he found that she lored hlm. 

4) Traduceţi tn limba engleză: 

PygrqalloQ a fost un sculptor celebru care a oioplU th fildeş şi aur o minunată 
statuie. Statuia efa atU de rfumoasă Inott (lăai) părea cA trăieşte. Sculptorul s^a 
îndrăgostit de statnla creată da el, dar sfimtarile sale înfocate (arJeni []a:d 9 nt] 
nu au putut da vlafA flldeşnlnt mort. 

Fiind foarte impresionată de dragostea lui Pvgmation pentru statuie, seSţa 
dragostei, Venus, i-a insuflat viaţă transformind-o intr-o fermefcâtoare fată, numită 
Galateea. 

G.B. Shaw s-a gfndit la [a avut tn vedere] această poveste otnd a scrie celebra 
sa piesă Fygmăţion, 

5) Po^eetiţi tn limba engleză textul *^The li^ory Maiden Who Came io 
Life^\ 

6) Spuneţi ce reprezintă desenele de la pagina 311. 


TEXTE SUPLIMENTARE* 


•Textele ta proză stat repovestiri. Versurile sîat originale. 


















A FEW FABLES BY AESOP 


THE FOX AND THE PEOG 


A frog one day told the various animals in the forest that he was 
able to cure all kinda of illness* He spoke in a hoarse croak that was 
littie understood, and the animals therefore admired his learning, 
and believed what he said. A fox, however, who happened to be pasaing 
the time, said with indignation; 

“How can you have the impudence to offer to cure others, when you 
have such an ugly spotted body and horrible croaking voice?” 

People should cure their own faults before finding laults in others. 


Aesop ['irsopl 
all kfnds of tot felul de 
animal [^senimel] animal 
at the tlme în acel moment 
before finding faults In others înainte 
de a găsi defecte la alţii 
croak [krouk] orăcăit 
croaking ['kroukio] adj. răguşit, care 
orăcâie 

table ['feibl] s. fabulă 
fault [fo:H] s, defect, greşeală 
forest ['foristj pădure, codru 
fox [foks] s. vulpe 
frog [frog] s, broască 
hoarse [ho^s] adj, răguşit 


horrible [’horabl] adj, oribil, îngrozitor 
llluess ['ilnis] s. boală 
impudence [’impjudens] s, obrăznicie, 
impertinenţă 

indignation [indig’neijon] s. indignare 
leaming ['larniO] s, ştiinţă, învăţătură 
offer [‘ofo] V. a (se) oferi 
own [oun] adj. propriu 
people should cure oamenii ar trebui 
să vindece 

spotted ['spotid] adj. pătat, pestriţ 
voice [vois] s. voce 
who happened to be passlng care trecea 
întîmplător 


THE OOAT AND THE LION 


A lion one day saw a goat upon a steep, craggy rock, where he could 
not clîmb up to him, so he said: “What pleasure can you possibly find 
in jumping from one rock to another all day and risking your neck 
every moment? Why don’t you come down bere and feed inthemead- 
ow, where there is plenty of fresh, sweet grass?” 

“Well/* replied the goat, “what you say may be very true; but, to 
teii you the truth, you look so uncommonly hungry and fierce that 
I do not care to take the risk and venture too near you.” 

Beware of the advice of people who want to gain something from you. 


bdware of [biVear av] a se feri de 
care [kca] v. a simţi interes, a-i plăcea 
clîmb up [‘klaim ’Ap] a se căţăra 
came down [’kAm ’daun] 9 , a coborî 
craggy ['kr»gi] adj, stîncos, abrupt 


feed [fi:d],fed [fed].fed[fed]o.asehrăni 
fierea [fias] adj. crud, fioros 
fre£h [frej] adj, proaspăt 
gain [gein] a clştiga 
goat [gout] s. capră 


I 
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httQgry ['hAOgri] adj. flămfnd 
I don*t care nu mă gîndesc, nu vreau 
junip ['d5Amp] v. a sări 
Hon [Maian] s. leu 

(it) may be very true poate fi foarte 
adevărat 

DtBsdow [^medou] s. păşune, pajişte 
possibly ['pasabil] adv. posibil, cu 
putinţă 

risk [rtsk] v. a risca 
roek [rak] s. stîncă 


sterp [stî:p] adj, abrupt 
swect [swirt] adj. dulce, plăcut 
to take the rlsk a-şi asuma riscul 
to teii you the truth ca să^i spun ade¬ 
vărul 

uncommonly [An'kamanli] adtf. neobiş¬ 
nuit 

you look sa hungry arăţi atit de ftă- 
mînd 

venture [[venlja] v. a se aventura 


THE PEACOCK and JUNO 


One day a peacock, feeling very discontented, said to the goddess 
Juno: “Why did you not give me such a good voice as you gave the 
nightingale? Everyone is ol^sg^t^h^ar its voice, whereas I am 
laughjid ^ the ugly s^^mg noîTe Ihat I make.” 

^uno, who was very much concerned at the discontent of her favour- 
ite bird, replied: 

“True, the nightingale has a fine voice, but you have the advantage 
in your beauty and elegance,” 

“But what is the use of my silent beauty, when I have such a poor 
voice?” demanded the peacock, 

Juno dismissed him, saying: 

“Each creature has some of the good ţhings of Nâture. This one has 
beauty, that one a glorious voice, another strength, and so on, and 
each should be content with its particular quality»” 

Everybody has a good quality. 


ftdvantage [dd'VQ:ntid3] 5 , avantaj 
concerned at [kan'samd dl] adj. inte- 
reiBât de ; îngrijorat de 
content [kan'tent] adj, mulţumit 
creature pkri:tjd] s, fiinţă 
demand [di’mamd] v. a cere 
discontented [’diskan'tentid] adj. ne¬ 
mulţumit 

dîsmiss [dts'mis] v, a concediata alunga 
each ghouid be content wîth fiecare 
trebuie $ă fie mulţumit cu 
elegance ['eligons] $. eleganţă 
everyone [’evriwAn] pron. nehot. fiecare 
glorious [^glo:ri8s] adj, minunat, superb 
J am laughcd at rîd/se rîde de mine 
Juno pd 3 u:nou] Junona 


nature ['neitja] s. natură 
nigbtlngale ['naitingeil]^. privighetoare 
nolse [naiz] s. zgomot 
particular [pa'tikjula] adj, anumit, spe¬ 
cial 

peacock [*pi:kDk] s. păun 
pleased [pli:zd] adj, mulţumit, îneîntat 
quality [’kwoliti] s. calitate 
screaming ['skri:miD] adj. ascuţit, stri¬ 
dent 

silent r'sailant] adj. tăcut, mut 
strenuth [stre08j $. forţă, putere 
that One acela 
thls One acesta 

wherea» [\yeer'fiez] conj. în timp ce 
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THE VASE FROM THE ARABUN SEA 


A poor fisherman was fishing one night in the Arab ian Sea, and he 
fished up a little vase. It was made of copper and sealed with a wonder- 
ful Seal, And when the fisherman opened it a black smoke came out, 
and took the form of a gigantic spirit, 

“Mercyl Mercyl” cried the Spirit, “I will never disobey you again, 
King Solomonl” 

“Kinj Solomon?” said the fisherman, -“He died long ago. It was I 
who set you free,” 

“Then I shall kill youl’’ said the Spirit. “I shall kill every man on 
earth, and so avenge myself for the harm King Solomon did to me! 
Listen, before you diel I was the only spirit who disobeyed the great 
wise King, and to punish me he sealed me up in this vase and threw 
me into the’sea.” 

“You can kill me if you like,” said the fisherman, “but you can’t 
make me believe in that tale. No creature of your terrific size could 
get into this vase.” 

“Nothing is impossible to me,” said the Spirit proudly. “Lookl” 
And, changing back to a black smoke, he got into the vase, saying: 
“Do you believe in the tale now?” 

“Yes,” said the shrewd fisherman, as he sealed the vase up again 
and threw it back into the sea. 

Arabian [a'reibjanj adj. arab 
aveaţe [9'vend3] v. a răzbuna 
copper pkopd] s. aramă, cupru 
ery [krai] v. a striga 
disobey [‘dise'bei] p. a nu asculta, a 
nu se supune 

figh up [ fij'Ap] V. a pescui, a scoate 
din apă 

llshermaD [Tijdmdn] 3 . pescar 
get into p. a intra !n 
gigantic [d 3 ai'gae[itik] adj. uriaş, gigan^ 
tic 

harjn [ha:tn] s. rău, nedreptate 
Impossible [im'posebl] adj. imposibil 
it vras I who ••• eu am fost cel care ... 
long ago ['bO o'gou] de mult 
mercy ['m 0 :si]s., interj, milă, Indurare 
myself [maibelf] pron. reflex, mă 


only [’ounli] adj. singurul 
proudly ['praudli] adp. cu mîndrie 
punisb ['pAniJ] p. a pedepsi 
Seat [si;lj s. sigiliu, pecete 
seal (up) ['si:l ‘ap] p. a sigila, a pecet¬ 
lui 

set free ['set ’fri:] p. a elibera, a pune 
în libertate 

shrewd [Jru:d] adj. isteţ, perspicace 
slze [saiz] s. mărime 
Solomon [‘soloman] 
spirit [^spirit] s. spirit, duh 
takc {the form of) p. a lua (forma) ... 
tale [teii] s. basm, poveste 
terrifîe [ta'rifik] adj. groaznic, înspăi- 
mintă tor 

vase [va:z] s. vas 
wise [waiz] adj. înţelept 


THE STORY OF THE GOLBEN APPLE 

One of the goddesses of the ancient world was so mischievous and 
caused so much trouble that she was named Discord, and Jupiter, 
King of the gods, drove her from his kingdom, This made her so angry 
that she determined to revenge hersely. 

At a great wedding that took place on the earth, when all the god¬ 
desses except Discord were present, Discord suddenly appeared and 
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threw on the table a golden apple, on which was written, “To the 
Fairest”. Discord knew that this would cause great jealousy; and so it 
dii, for each of the goddesses claimed that she was the most beautiful. 

Ât last Juno, Minerva, and Venus were chosen as the most beautiful 
but all the gods w.ere so afraid of offending these three powerful gci- 
desses that they dared not decide whiob ot the three should have the 
apple. 

Finding in the neighbourhood a young shepherd named Paris every- 
body agreed that he should make the choice. In order to choose her 
as the most beautiful Juno offered him a kingdom; Minerva offered 
him great success in battle; Venus said she would give him the most 
beautiful woman in the world for his wife. This promise made Paris 
choose Venus as the fairest, 

Paris was the son of the King and Queen of Troy, who had.cast him 
off when a baby because an oracle had said that he would be the cause 
of the destruction of Troy. Soon after the above event Paris’s parents 
discovered him and called him back to their house. He never forgot 
Venus’s promise and when he heard of the great beauty of Helen, 
the Queen of Sparta, he said to himself, “This is the woman Venus 
promised me.” 

So he sailed to Sparta and stole Helen from her husband, the King 
of Sparta. Helen’s husband, Menelaus, came to Troy with a big army 
led by all the kings and princes of the Greek cities and for ten years 
a terribîe war was fought between the Trojans and the Greeks. In the 
end Troy was conquered and destroyed. Paris was killed and Mene- 
iaus carried Helen back to Sparta. 

the above event înlitnplarea menţionată 

mai sus 

and Bo It did şi aşa a fost 
an^ry adj, mînios 

baby [‘baibi] s, copilaş 
battle ['bsetl] s. bătălie 
caii back ['ko:J 'b®k] ff. a chema înapoi 
carry [‘kasri] v. a duce 
c^t off ['karst'ofjc’. a lepăda, a arunca 
cause ["ko:zl v. a provoca, a cauza 
clalm [’kleiml v, a pretinde 
cojiqucr [’koDka] v, a cuceri 
dare ['dea] v, a îndrăzni 
doBtroy [dis'troi' a distrug^e 
destruction fdis'lrAkJan] s. distrugere 
dctcrmliiO fdi ta:min] v, a hotărî 
Discord f disk):d] Discordia 
discovpr fdi^'kAva] q . a descoperi 
drlve [draiv] v, a goni 
event (i'vcnt] s. inlîmplarcj eveniment 
fafr [f£a] adj, frumos 
for tîn yaars timp dn zece uni 
he Bald to hfmiolf şi-a spus 
in the end în cele din urmă 
Jealousy [•d3 dasi| s, gtdozie 
Juplter ['d3u:piLoJ 


kinKdom [‘kiDdam] 9. regat 
lead [li :d], Ud [led],led [led] a conduce 
make (the choice) o. a face (alegerea) 
Menelaus [meniMeias] 

Minerva [mi'naiva] 

mlBchievoua ['mis'bjîvas] adj. răutăcios 
ottond [aTend] f'. a ofensa, a insulta 
offer [’ofa] p. a oferi 
oracU ['orekJ] s. oracol 
powarfuL ['pauaful] adj, puternic 
promise ['promis] s. promisiune 
promise ['promis] v. a promite 
queen [kwi:n] s, regină 
rovengB rri'vend 3 ]<^. a răzbuna 
sall ['seti] p. a naviga 
ahephcrd ['jepad]^, păstor 
(who) should have tho apple (care) să 
primească mărul 
Boon attir curînd dupu accca 
Sparta ['sparU] 

sUal [sli:!], stoU [sloul], stolnn 
[’stoulon] V. a fura 
success [sok'scs] s, succes 
(to) takn piaen a avea Ioc 
Venue ['vimos] 
war [wo:] s. răzbi>i 
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ABOUT PAINTERS AND PAINTINOS 


Have you got any old family paintings? If you have, let me teii 
you that sometimes they may be of very great value, but at other 
limes they can play very bad tricks on you, 

Listen, for instance, to what once happened to me, 

After grandfather’s death I found a Victorian oil-painting in the 
attic of his house. As I have a friend who knows something about 
painting — I also thought I knew something about it too — I asked 
his opinion about it. He told me it was a very ordinary painting but 
he was sure there was a more interesting painting underneath, So I 
Bcraped away very carefully and to my amazement a Gainsborough 
emerged to light. 

But while* scraping I had scraped a little too deep in one or two 
places and I could seethatanother painting underlay the Gainsborough, 
Although I was afraid that the painting underneath might have been 
of less value than the Gainsborough, however I scraped again and to 
my great delight I found myself in the presence of a splendid portrait 
of Charles I by Van Dyck, 

I decided to try my chance again, and scraped it a little in a corner. 
When I realized that Van Dyck had used an old canvag too and that 
there was another painting under Van Dyck’s, I scraped again and 
after hard and very careful work I brought to the surface a magnificent 
Holbein. 

This made me alraost lose my head with delight, I was sure some¬ 
thing extraordinary underlay the Holbein. Who knew, I was asking 
myself, what might lie beneath the Holbein? Some lost Leonardo, 
some early Michelangelo? So I scraped for the last time and, gradually, 
there came to light a very bad portrait of my late grandfather as a 
young man in the full-dress uniform of the Dragoon regiment of his 
district. 


although [ 9 :pdou] conj. deşi 
(to) brîDg to the surface (a) scoale la 
lumină, a aduce la suprafaţă 
can vas [’ksnvşs] $. plnzâ 
Charles (tja;]z] 
corner pko:na] a. colţ 
deep [di;p] adj. adine 
district pdislrikt] s. district, judeţ 
Dragoon [dra'gu:n]s. dragon 
emerge [i>ina:d 5 ] (to light) v.asl îeşî 
(la lufnină) 

extraordinar^ [iks’troidnri] adj, extra¬ 
ordinar 

luH’dress uniform uniformă de gală 
Gainsborough ['geinzbora] 
gradually ['greedjuali] adif, treptat 
have you got ? aveţi ? 

Holbein ['holbain] 


I was asking myself mă întrebam 
late [leit] adj. decedat 
Leonardo [liia'natdou] 
let me teii you permiteţi*mi să vă spun 
(to) lose one’s head a-şi pierde capul 
magnificent [mseg'nîfisnt] adj. mămţ, 
magnific 

Michelangelo [maikal'9end3ilQu] 
oll-painting ['oii 'peintiD] s. pictură 
In ulei 

ordinary ['o:dnri] adj. obişnuit, comun 
painter ['peinta] s, pictor ! 

painting ['peintîO] s. pictură 
regiment ['red 3 Îm 8 nt] s. regiment 
scrape away ['skreip a'wei] v. a Înde¬ 
părta răzlnd 

splendid ['splendid]ud;, splendid, minu¬ 
nat 
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underllc [Anda lai|, utidBrlay[Anda^lci], 
undcriaiit [Anda Icin] a fi sub 
(un alt strat ctc«) 

undernoath [Anda‘ni:9] tidif, dedesubt 
valu 3 ['vselju:] valoare 
Van Dyck [vaen'daik] 


Victorian [vik'toirianl adj. victorian 
{din lirnpul reginei Vietoria) 
to my amazement spre uimirea mea 
to my dellght spre bucuria mea 
to try my ohance să-mi Încerc norocul 
wbo koew cine ştie 


THE STORV OF THE MAGIC CARPET 


A sultan of India had three handsome sons, and they all fell in Iove 
with their pretty cousin, Princess Fatima. One day their father called 
them togelher and said: 

“ You know how fond I arn of curious objecta. Well, I will grant the 
hand of the Princess to whichever of you brings me Ihe most wonderful 
thing.” 

After arranging to meat at an inn at the end of that year, the three 
brothers set out on their travels. 

Prince Houssain, the eldest, one day met a merchant, in a distant 
town, offering a carpet for forty purses of goJd. 

“That’s a lot of money for a carpet,” he said. 

”No, it isn’t ” said the merchant. “Just sit on it, and wish yourself 
in some other place.” 

Prince Houssain sat on the carp3t, and wished himself in his house 
and imTi^diately h3 fojnd him3e]f in his bedroom. So he returned to 
the m?rchant and gave him forty purses of gold for the carpet. 

“Pm sure I shall win Fatima with the carpet,” he said. 

Prince Aii, the second brother, went to another big distant town 
aid ha saw Ihare an old merchant offering a hollow ivory tube for forty 
purses of gold. 

“That^s a lot of money for a lube," ho sai<l. 

‘‘No, it isn’t,” said the merchant. “Just look tfirough it, and wish 
to see somebody,” 

Prince Aii looked throiigh il, anrl wishoiJ to soo Iho Prrncrss, an<l, 
immediately he saw her far away in his father’s puluco. So ho gavo 
the merchant forty purses of gold, .saying: 

“Tm sure F shall win Fatima willi this ivory !ul»o.” 

Prince Ahmed, the youngest son, also wont Io a Fug town in a foroign 
country and there he met a merchant wlio of fortul fi im an appio for 
forty purses of gold. 

“That’s a lot of money for an appic,” he said. 

"No, it isn’t,” said the merchant. “Just lei Ihc man who is dying 
in ihe house across the Street smoli the appie.” 

The Prince did so, and the dying man at onco recovored liis hcallli. 
After paying the forty purses of gold, Princo Ahmod wont (o llic inn 
and showed his brothers his appic and Uioy in turn showod him their 
magic carpet and ivory tube. 

Uoiissain looked through it, and wished to soo Princess Fatima. 
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“Oh, noi” he cried. “What’s thia I see? She ia lying pale and motion- 
less on a bed. Oh, she’s dyingl” 

“Qaick, jump or the carpet!” said Prince Ahmed, They all juraped 
on it, and wished themselves in the Princesa’a bedroom. When they 
arrived there Prince Ahmed let her smell his apple, and ahe regained 
perfect health. 

“Now, which of us has won Fatima?” said the brothers. 

“You all had an equal share in curing her,” said the Sultan. “Tll 
teii you how to settle the matter. Take a bow and arrow each, and go 
out on to the great plain outside the city. He who shoots his arrow 
farthest shall marry the Princess.” 

The three princes went out on to the great plain and Houssain sent 
his arrow a good way; Aii sent his still farther; Ahmed shot so well 
that his arrow went out of sight! As nobody could find it the Sultan 
decided that Aii had won Fatima. 

But Ahmed was determined to find hts arrow. After wandering for 
weeks about the plain he found the palace of a fairy queen and there 
he learned that it was the fairy queen who had sent the merchants 
with the magic carpet and the enchanted tube and the miraculous apple. 
But ahe did not want Prince Ahmed to marry Fatima so she had taken 
his arrow away, because she wanted to marry him he^'self. Ahmed fell 
deeply in Iove with her, and married her, and with her help he 
Bucceeded în becoming the Sultan of India. 


acroBS [a'kros] prep. de partea cealaltă 
Abmeâ ['a:med] 

All ['teii] 

arranETâ [d'reind 3 ] v. a aranja 

(to) be delArmlned a fi hotărît 

bow [bou] arc 

carpet ['ka:pit] $. covor 

cure [*kju9] a vindeca 

curioug picjuarids] adj. curios, ciudat 

distant Pdistant] adj. depărtat 

enobaated [m'tXa;ntid] adj. fermecat 

tairjr qu3en regina zînelor 

tarther ['fa:Sa] mai departe 

Fatima [’ftetima] 

Iot weeks [fa'wi:ks] săptămini de-a 
rlndui 

ţrant ['gra;nt] p. a acorda 
a good way o cale lungă 
bandHome [‘haensam] adj. frumos 
(to) havfl an equal sbare ia a participa 
Iu mod egal ]a 
healib [he)6] s. sănătate 
hollow pholou] adj. gol pe dinăuntru 
HousBaln ['hu:sein] 

India [’jndja] India 
fim [in] s. han 
Jump [d 3 \mp] v. a sări 
learn [Jam] a. a afla 


magic [*mted3ik] adj. fermecat 
mercbaot ['maitjant] s. negustor 
mfraculouB [mi'rtekjulas] adj. miraculos 
motlonlesa [’moujanlis] adj. nemişcat 
object [*obd3ikt] s, obiect 
out of sight !n afara clmpului vizual 
outside [’aut'said] prep. în afara 
plain [pJein] s. cîmpie 
princesg [prin'ses] s. prinţesă; Princess 
Patima ['prinses 'faetima] {ca schim¬ 
barea accentului) 
purse [ps'S] s. pungă 
quick [kwiK] ad<f. repede 
recover (oue *8 health) c». a se însănătoşi 
regain [rPgein] v. a reciştiga 
(to) settle the matter a rezolva problema 
(he who] shall marry (acela care) se va 
căsători (cu) 

sbe’a dylng e pe moarte 
she’s lyiug zace 

shoot [fuit], shot [Jot], shot [fot] p, a 
trage, â arunca {o săgetată) 
sultan ['sAltan] s. sultan 
succeed (ini [sok’si:d in] p. a reuşi 
travel [Hraevl] s. călătorie 
tube [tju:b] s. tub, ţeavă 
wander [' wond a] p . a rătăci 
wish ['wifj P. a dori 


21 — Limba engleză, voi, i 
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ROBIN HOOP AND HIS MERRT MEN 


When Richard the Lion Heart wa» in Palestina during one of the 
crusades, his brother, John Lackiand ruled the Kingdom. He oppresaed 
England so mercilessly that many brave men fled to t|ie forests^ and 
became outlawa, They chose Robin Hood who was the best archer of 
them all as their leader and soon their fame spread through all the 
country, 

The monks and knights whom they had stopped on their way and 
robbed told strânge stories of bow they had been oarried far into Sher- 
wood forest, near Nottingham, where Robin Hood and his outlaws 
had settled and had been treated with courtesy and kindness. After 
treating them to ricb feasts Robin Hood made them pay heavily ^for 
the entertainment” and then set them free. • 

They told how Robin had dressed his men in g^een suita and‘how 
they used to sing the old English* ballads at their feasts. They also 
told that one of the outlaws whq, was called Littie John was seven feet 
in height and another one named Much was very short and squat. 
Among the oţitlaws there was also a fat monk named Friar Tuek. 

The greaiest enemy of Robin Hood and his outlaws was the Sberiff 
of Nottingbam who kept boasting that he would catch and hang Robin 
Hood but he was al way s tricked by Robin and his men. 

Once Littie John even became a servant in the house of the Sheriff 
where he played aeveral tricks on a greedy old butler. After givtng 
the butler a good beating one day Littie John ran off to the forest with 
the silver plate of the Sheriff. 

Some time after, the outlaws came in disguise to Nottingbam to 
compete for a silver arrow in an archery contest held by the Sheriff. 
Robin won^the prize but the Sheriff discovered who the winner was 
and tried to arrest him. In the strife that ensued Littie John was wound- 
ed, and the outlaws got away only with great difficulty, littie Much 
bearing big Littie John for some distance on bis back until they reached 
the forest safgly. ^ 

One day Robia met on the road an unhappy youth named Allan-a- 
Dale and learned that, after waiting long for the beautiful maiden who 
loved bim, her wicked, mi^erly old Tather had promised her in marriage 
to an old, hideous, but ricb man, old enough to be her grandfather. 
The marriage was to take place on the following day, and poor Allan-a- 
Dale was broken-hearted, 

Robin promised to help him and on the morrow he set off for the 
church with fais merry men. Robin entered the church in the midst 
of the ceremony, stopped the priest who was reading the service, and, 
blowing upon his horn, summoned all his merry men, with Allan-a- 
Dale and Friar Tuck in their midst. 

“This bridegroom is too old,” said Robin Hood; then, addreasing 
the bride, “Lady,” said he, *Mook round and see if you cannot find 
one more to your choice.” 

She chose Allan-a-Dale, and Friar Tuck married them there and then. 
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addr^ss [s'dres] (/« a se adresa 
Allan-a-Dale ['aelana'dei]] 
areber ['a:tja] s. arcaş 
arebery contest [‘a:tjari 'kantest] s. 

întrecere la tragere cu arcul 
arrest [a'rest] p, a aresta 
arrow p«erou] $. săgeată 
back [beek] s. spate 
baltad ['bfieladj 5. baladă 
bear [bea], bare [b?:], borne [bD:n] p. a 
purta 

boast [boust] p, a se lăuda 
bride [braid] s. mireasă 
brldegroom ['braidgrum] s. mire 
brokeB’bBaited [‘broukan ’ha.tid] cu 
inima zdrobită 

butler ['biitla] s. majordom, intendent 
oarry ['kaeri] p. a duce, a căra 
ceremony ['serimani] s. ceremonie 
church [tjaitf] s. biserică 
eompete [kam'piit] p. a se întrece, a 
lua parte Ia o întrecere 
contrat [‘kontest] 5. întrecere 
eourtesy [‘ka:lisi] s. politeţe 
crusade [krui'seid] $. cruciadă 
discover [dis'kA.vd] p. a descoperi 
distance ['distans] 5. distanţă 
enemy ['enimi] s. duşman, inamic 
eosue [in'sju:] p. a rezulta, a urma 
entertalDOient [enU'teinmant] s, tra¬ 
taţie, distracţie 
lame [feim] s. faimă 
feast $, ospăţ 

flee [tarii:], fhd [fled], lied [fled] 
p. a fugi 

5. picior (măsură engleză de 
lungime = 30,5 cm) 
forest pfarist] s. pădure 
frlar ['fraia] 5. călugăr, monah 
get away ['gel a'wei] p. a scăpa 
(to) gtre a good beating a trage o bătaie 
zdravănă 

greedy [’griidi] adj. lacom^^o^^ 
bang [hsO] p, a splnzura 
heigbt [hait] s. înălţime 
(be) kept boasting [hi: 'kept 'boustiD] 
se tot lăuda 

be would catcb va prinde 
bldeottB [‘hidias] adj. hidos 
to bold [hould], beid [held], held[held] 
p. a ţine, a organiza 
born [ho:n] s, corn 
fu disgufee deghizat, travestit 
Iu tb^e^idat ol In mijlocul 


John Lackland ['d3an 'Jeekland] 

Ion Fără-ţarâ 

ktngdom ['kiDdam] $. regat 
kindness ['kaindnis] s. amabilitate 
knlght [nait] s. cavaler 
merclIeBsly [*ma rsilisli] adw. fără milă 
meiry [‘meri] adj. vesel 
miserly ['maizali] adj. avar 
raonk [m 4 ?k] s. călugăr 
Nottîngham ['notiDam] 
on the foIlowÎDg day In ziua următoare 
on their way pe drum 
OB the raoiTow a doua zi 
On tbe road pe drum 
oppress [a’pres] p. a asupri, a oprima 
outiaw ['autlo:] s, haiduc, proscris 
Pahatlne [‘pselistain] 
pay (heavlly) p. a plăti (din gros) 
pJay (a trîck on) p. a Juca (o festă) 
priest [pri:st] s. preot 
prize [praiz] $. prentiu 
promise (in mairiage) v. a promite 
(In căsătorie) 

read the service v. a oficia serviciul 
religios 

Biehard the Lioji Heart [Vitjad Ja 
‘[aLanha:t] Richard Inimă de Leu 
to rob [rob] p. a prăda, a jefui 
Robin Hood ['robin ’hud] 
rule [‘ru:l] p. a guverna, a conduce 
set Iree p. a elibera 
set otf p. a porni 

settle [setl] p. a se aşeza, a se stabili 
servant ['s 8 :v 9 nt] 5. servitor 
sheritt [’Jerif] s. şerif 
Sherwood [’Jaiwud] 
to spread [spred], spread [spred], spread 
[spredj P. a se răsptndi 
gquat [skwDt] adj. scund, bondoc 
Bllver plate ['silva 'pJeit] s. argintărie 
suit [sju:t] s. costum 
strite [straif] 5. luptă 
sumtnoQ [’sAman] o. a convoca 
there and then pe loc 
they used to obişnuiau să ... 
tbrough all tbe couutry In toată ţara 
to your choice după placul tău 
treat [lri:t] a trata 
trîcked [trikt] adj. păcălit 
Tuck [tAk] 

wîDtier ['wina] $. cîştigător 
nrouuded [’wuindid] adj. rănit 
youth [ju: 0 ] 5. tînăr 
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ROMEO 4 ND JfULlET* 


In the ancient Italian town of Verona lived two noble familie» who 
were at deadiy enmiiy with each other. One family was named Monta- 
gue and the other, Capulet. Old Montague had a son^ Romeo, and 
Capulet had a daughter called Juliet. 

One day Romeo’s cousin suggested they should go maslced to a ba!l 
given by Capulet to which many lovely ladies had been invited. 

At the ball Romeo, who was a handsome youth, saw a very beautiful 
young lady to whom he spoke and with whom he danced. She was eo 
charming that he immediately fell in Iove with her and she in turn 
fell in Iove with him. But when Romeo found oul that she was Juiiet, 
Capulet’s daughter, he was very sad, and so was Juliet, when she knew 
she had fallen in Iove with the son of her father's mortal enemy. 

After the ball Romeo left Juliet’s house but he returned and climb- 
ed over the wall into Capulei’s garden to have a last lookat Juliet’s 
window when, to his great joy, she herself appeared on the balcony. 

Juliet began to speak to herself in a loud voice and so Romeo learned 
that she loved him, too. This gave him courage and he spoke to her 
and asked her to marry him* She consented and in the early morning 
Romeo went to a priest and after telling him how much he and Juliet 
loved each other he asked the priest to marry them secretly, 

The priest agreed but on the same day that Romeo and Juliet were 
married Juliet’s cousin, Tybalt, meeting Romeo in the streets of Verona, 
challenged him. Romeo refused to fight but bis friend Mercutio 
decided to fight the quarrelsome and violent Tybalt and was killed 
by the latter. 

Romeo could not remain indifferent to bis friend’s death and in turn 
he killed Tybalt, 

The duke of Verona was very angry when he heard what had hap- 
pened and banished Romeo from the city, After a brief meeting 
with Juliet, Romeo left Verona at dawn. 

In Romeo’s absence Juliet’s parents decided to marry her to a young 
nobleman named Paris. As a desperate plan of escape the priest gave 
Juliet to drink a drug which made her fall into a trance with all the 
appearanoe of death. Then the priest sent a messenger to Romeo to 
teii him about their plan. Romeo was to come to the tomb by night 
and take Juliet awdy with him. But unfortunately the messenger 
could not find Romeo because Romeo had heard about Juliet’s death 
and had hurried Io Verona taking some poison with him as he had 
decided to kill himself in Juliet’s tomb, 

When the priest heard that his messenger did not meet Romeo he 
hurried to the tomb in the middle of the night; but alas! he waa too 
late. 


* Forma simplificată a povestirii de mai sus a necesitat mici abateri de la 
desfăşurarea acţiunii din piesa lui Shakespeare. 
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Romeo had killed himself in Juliet^s tomb. When Juiiet awoke and 
saw her Romeo dead she stabbed herself with bis dagger. So the priest 
found them both dead. 

When Romeo and Juliet’s parents heard the dreadful news they 
were very &ad and stricken with remorse and decided to end the feud 
between them. Unfortunately this happened oniy after the death of 
their children. 

Today at Verona there is a tomb which everybody says ia Romeo and 
JuHeVs tomb. 


abseaee [^eebsana] s. absenţă 
alaa [d’lais] interj, vaif 
and 80 was Juilot la fel era şi Julieta 
■ngry [’aeOgri] adj. furios 
at dawu [aX 'dom] adv, în zori 
awake [a^weikj^ awoke [’awouk], awoke 
[a'wouk] awaked [a^weikt] v, a se 
deştepta 

balcouy [’bslkani] s. balcon 
ball [ba:!] s. ba] 
banish ['bdenij] v. a exila 
Capulet ['ksBpjulet] 

ohallenge ['tjselind3] v. a provoca la 
duel 

cllm^vfT ['kUim 'ouvaji^, a sări peste 
eonsent [kan sent] v. a consimţi 
courage [‘kArid^] s. curaj 
dagger [’dsega] s. pumnal 
desperate [' desperii] adj. desperat 
dreadful ['dredful] adj. Îngrozitor 
drug [drAgl 5. narcotic, drog, doctorie 
duke [dju;k] s. duce 
eiiemy ['enimi] 3 . duşman 
escape [is^keip] s. scăpare 
fall {liito a tranee) v. a cădea (!ntr-un 
somn adine) 

feud [fju:d] s. duşmănie 

fiud out V. a descoperi 

(he) wag to come urma să vină 


burry [’hAri] v. a se grăbi 
indlfterent [in'difrant] adj, indiferent 
fa turn la rlndul ei, lui etc. 

JuIEet [’dsurljdt] 

(the) lattcr ['Ista] adj. acesta din urmă 
maeked [maisktj adj. mascat 
Mereutio [md:'kju:Jjou] 
messenger ['mesind^a] s. mesager 
Montague ['mantagju;] 
mortal ['mo:tlj adj. de moarte 
noble ['noubl] adj. nobil 
plan [pleen] $. plan 
quarrelsome ['kworalsam] adj, certăreţ, 
irascibil 

Romeo [ roumiou] 
sad [seed] adj. trist 
gecretly ['siikritli] adv. In secret 
ştab [’stsb] f'. a înjunghia 
ghe stabbed herself s-a Înjunghiat^ 
Btrlefcen wlfh remorse [’strikn wiă 
ri'mo:s] cuprinşi de remuşcare 
to his great Joy spre marea lui bucurie 
tomb [tu:n[ij a. mormlnt 
Tybalt ['tibalt] 

Verona [vi'rouOa] 
violent ['vaialantj adj. violent 
(they) were at deadiy enmity erau în 
duşmănie de moarte 


BLOW, BLOW, THOU WITTER WIND 

Blow, blow, thou winter wind, 
Thou art not so unkind 
As man’s ingratitude; 

Thy tooth is not so keen, 

Because thou ari not seen, 

Although thy breath be rude. 

Freeze, freeze, thou bitter sky, 
That dost not bite so nigh ' 

As benefits forgot; 
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Though thou the waters warp^ 

Thy sting is not so sharp 

As friends remember’d not. 

WILLIAM SHAKESPEARE 
(1564-1616) 


art [a:t] = are 
benefit ['benifitjs. binefacere 
breatb [breO]^. respiraţie, suflare, suflu 
dOBt [dASt] = do€5 

Ingratitude [in'graetitju :d] s, nerecu- 
noştinţâ 

keen [ki:n] adj. ascuţit, tăios 
nlgb [nai] ±= near; (cn text) adine 
rude [ni:d] adj. aspru 


sbarp [Jcirp] adj. ascuţit; (fn text 
dureros 

sting [$tiO] $. ac, ghimpe {acde albină 
etc.); [în text înţepătură 
thou [dau] you 
thy [dai] your 

unfcfnd [’An'kaînd] adj, nerecunoscător, 
ingrat 

warp [wo:p] a, a încreţi 


A REPLY 


Sir, I admit your general rule 
That every poet is a fool; 

But you yourself may serve to show it 
That every fool is not a poet. 

MATTHEW PRIOR 
(1664-1721) 


fool [fu:]]s. nerod, nătărău; caraghios; 
naiv 

Matthew [^mseOJu:] 
poet [’pouit] 8 , poet 


Prior [*praio] 

you yourself may serve to show it 
chiar dv. (înşivă) puteţi servi drept 
exemplu 


YHE FIY 

Little Fly, 

Thy summer^s play 
My thoughtless bând 
Has brushed away. 

Am not I 
A fly Hke thee? 

Or art not thou 
A mau like me? 

For I dance, 

And drink, and sing, 
Till some blind hand 
Shall brush my wing. 
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If thought is life 
And strength and breath, 
And the want 
Of thought is death; 

Then am I 
A happy fly 
If I live 
Or if I die. 


WILLIAM BLAKE 
(1757-1827J 


Blake [bleik] 

blind [blaiad] adj, orb; {in text) necon¬ 
trolat, neatent 

breath [bre6] $. respiraţie; {în text) 
suflare, viaţă 

brush away [*brAj a'wei] a mătura; 

{in text) a curma 
fly [fi ai] $. muscă 


play [piei] $. joc, joacă 
strength [streDO]^. putere, tărie 
thce [6i:] = you 

thoughtiess ['0o:tlis] adj, necugetat; 

{in text) necontrolat, neatent 
want [wont] s, lipsă, absenţă 
wîng [wiD] aripă 


MY HEART LEAPS LT 

My heart leaps up when I behold 
A rainbow in the sky: 

So was it when my life began; 
So is it now I am a man; 

So be it when I shall grow old, 
Or let me die! 


WILLIAM WORDSWORTH 
(1770 -1850) 


behold [bi'hould] v. a contempla 
leap up ['li:p 'Ap] a tresâlta 
raiubovr ['reinbou] s. curcubeu 


sky [skai] s. cer 
so be it aşa să fie 
Wordsworth ['wa:dzwe:0] 


ANSWER TO A CHILD S QUESTION 


Do you ask what the birds say? the Sparrow, the Dove, 
The Linnet, the Thrush say, “I Iove and I Iove!” 

In the winter theyVe silent — the wind is so strong; 

What it says I don’t know, but it sings a loud aong. 

But green leaves and blossoms, and sunny warm weather, 
And singing and loving — all come back together, 

“I Iove and I Iove,” almost all the birds say, 
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From Bun-rise to siar^rise, bo gladsome are they. 
But the lark is so brimful of gladness and Iove, 

The green field below him, the blue sky above, 

That he sings and he aings, and for ever sings he — 
Iove my Love, and my Love loves mei” 

’Tis no wonder that he’s full ol joy to the hrim, 
When he lovea his Love and his Love loves him. 


below [bi'lou] /)rfp.(de) sub, dedesubtul 
blOBBom ['blOBdin] a. floare (de pom) 
brim [brim] s. margine/bu^ă de pahar; 
ke*s full of joy to the brim nu mai 
poate de bucurie 

brimful ['brimful] adj. plin ochi, plin 
pinâ la refuz 
Coleridge ['koulnd5] 
dove [dAv] &. porumbel; {în texi ^i) 
turturea 

for ever [far^eva] mereu, Întotdeauna; 

(in text fi) fără Încetare 
gli^nesB ['glsednis] s. bucurie 
gladsome [’glaedsam] adj. bucuros, vesel 
lark [la:k] $. ciocîrlie 
linnet ['linit] $. cînepar 


SAMUEL TAYLOR COLERIDOB 
(1772-1834) 

loud [laud] adj. «puternic, sonor 
Iove [jAv] s. dragoste, iubire; (In text) 
iubit, iubită 

no wonder ['nou ’wAndo] nu e de mirare 
Samuel ['scemjudl] 
song [soD] a, clntec 
gpanrow ['spacrou] s. vrabie 
Btar-rise ['starrai^] a. răsărit de stea, 
răsăritul stelelor 
sunny ['sAni] adj. însorit 
sun-rlse^ Bnnrlae ['sAnraiz] s. răsărit 
de soare, răsăritul soarelui 
Taylor ['teila] 
thruBh [OrAj] s, sturz 
'tis [tiz] = it is 


THOSE ETENING BELLS 


Those evening bells! Those evening belişi 
How many a tale their mu&ic tells. 

Of youth and home, and that sweet time 
When last I heard their soothing chime. 


Those joyous hours are passed away 
And many a heart that then was gay 
Within the tomb now darkly dwells 
And hears no more those evening bells. 


And 80 t’will be when Vm gone 
That tuneful peal will still ring on, 

While other barda shall walk those delis, 

And sing your praise, sweet evening bells 1 

THOMAS MOORE 
(1779-1852) 
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bard (l>a:d1 s. bard 
ohtme [t Jaim] s. dangăt de clopot 
darkly [■da:kli] adif. în întunecime 
dell [del] s. vîlcea 
gay [gei] adj, vesel, voios 
I'm gone = /’m dead 
Joyous ['d 3 oias] adj, vesel, fericit 
many a tale = many iales 
pass away ['pa:s e'wei] a, a trece, a se 
duce, a se sfirşi 


peal [pi:ll 3. dangăt 
praise [prei%] s. laudă 
ring on ['riD 'on] v. a răsuna maî 
departe 

gweet [swi:t] adj. dulce; (în text fi) 
duios 

tunetul ['tjumful] odj. melodios 

t*will = it mll 

youtb [iu:0] s. tinereţe 


TO THOMA8 MOORF 


My boat is on the shore, 

And my bark is on the sea; 
But, before I go, Tom Moore, 

Here^s a double hetflth to theei 


Here’s a sigh to Ihose who Iove me, 
And a smile to those who hate; 
And, whatever sky’s above me, 
Here*s a heart for every fate. 


Though the ocean roar around me, 

Yet it still shall bear me on; 

Though a desert shouid surround me, 

It hath springs that may be won. 

Were’t the last drop in the well, 

Ab I gaspM upon the brink, 

Ere my fainting spirit fell, 

’Tis to thee that I would drînk* 

With that water, as this wine, 

The libation I would pour 

Shouid be — peace with thine and mine, 

And a health to thee, Tom Moore. 

GEORGE GORDON BYRON 
(1788-1824) 


bark [ba:k] s, corabie cu pîn^e 
bear [bco], [bo:], borne [bo:n] 

<f. a duce, a purta 

brink [briOk] s, margine a ghizdului 
fînttnii 

Byron [^baiaran] 

desert [‘deiat] $. deşert, pustiu 

drop [drop] s, picătură 


ere [ea] = before 

fainting [’feintiD] adj, slăbit, vlăguit 
fate [feit] s, soartă, destin 
gasp [ga:sp] o, a răsufla (din) greu, a*şi 
trage sufletul 
Oordon ['go:dan] 
hatb [h%0] kas 
hate [heit] v, a urî 
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liealtli [hel6}^. sănătate; here^s a double 
Health to âieet mult noroc şi sănătate! 
{tnchintnd paharul) 

llbatlon [lai'beijdn] s, libaţie, închi¬ 
nare la o petrecere 

mine [main] ^ my; ivitk mine cu mine 
Moore [mua] 
ocean ['ou/an] s. ocean 
peaoe [pî:s] s. pace 


roar [ro;]’ v. a urla, a mugi 

Bigh [sai] s. suspin 

smile [smail] $. ztmbet 

spring [spriO] s. izvor 

surround [sd'raund] if. a înconjura 

thine [ăain] = your\ wUh thine cu tine 

well [wel] e. flnlînă, puţ 

whatever [wot'eva] adj, nekot. orice 


$ON0 


A widow bird sate mourning for her Love 
Upon a wintry bough; 

The frozea wind crept on above, 

The freezing stream below. 


There was no leaf upon the forest bare, 
No flower upon the ground, 

And little motion in the air 
Except the mill-wheers sound. 


alr [ea] s, aer, văzduh 
bare [bea] adj, gol, desfrunzit 
bough [bou] s. ramură, creangă 
Bysshe [bij] 

creep [kri;p], crept [krepl], crept [krept] 
t>. a se tîrî, a se furişa, a se strecura 
ground [graund] $, pămint 
mi 11 [mii] s. moară 
mfll-wheel ['rnilwi;!] s. roata morii 
motion [’moufan] s. mişcare 


PERCY BYSSHE SHELLEY 
(1792-1822) 

mourit [mo.n] v. a boci, a jeli 
Percy [‘pe:si] 
sate [seit] = sat 
Sbelley [Teii] 
sound [saund] sunet 
stream [stri.m] s. apă curgătoare, rîu 
wheei s, roată , 

widow [ widou] $. văduvă 
wintry ['wintri] adj. de iarnă; {fn text] 
rece, Îngheţat 


THE DOVE 

I had a dove and the sweet dove died; 

And I have thought it died of grieving: 

Oj what could it grieve for? Its feet were tied, 

With a silken thread of my own hand’s weaving; 
Sweet Httle red feet! Why should you die — 

Why should you leave me, sweet bird! Why? 

You livM alone in the forest tree, 

Why, pretty thing! would you not Mve with me? 

I kiss^d you oft and gave you white peas; 

Why not live sweetly, as in the green trees? 
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JOHN KEATS 
(1795-1821) 






alone [aUoun] adj. sinj^r, sin^ratec 
^leve [gri:v]t*. a se întrista, a se mîhni; 

it died of griei^ing a murit de jale 
Keats [ki;ts] 
oft [oft] ad^. = of ten 
peos |pi:z] s. mazăre, boabe de mazăre 
gikken ['silkan] adj. de mătase, mătăsos 


sweet [swi:t] adj. dulce; [fn text fi) 
drag, scump 

sweetîy ['swî:ili] adv. duios; (m text) 
fericit 

thread [0red]5. aţă; (in text) fir 
tle [tai] 0 . a lega 
weave [wi:v] a. a ţese 


WHO CAN SATî 


Who can say 
Why Today 

Tomorrow will be Yesterday? 

Who can teii 
Why to smell 

The violet, recalls the dewy prime 
Of youth and buried time? 

The cause is nowhere found in rhyme, 

alfred tennyson 
( 1809 - 1892 ) 


Alfred [iselfrid] 

cause [ko:z] s, cauză, motiv, pricină 
dewy ['dju:i] adj. înrourat 
nowhere [’nouwee] adv. nicăieri 
prime of youth [*praimav'ju:6] fragedă 
tinereţe 

recall [rPko:I] v. a aminti, a-şi aminti 


rhyme [raim] s. rimă; vers; poezie 
smell [smel] v. a mirosi 
Tennyson ['tenisn] 
violet ['vaialit] s. violetă; viorea 
why to smell the violet recallsde ce 
atunci cînd miroşi o viorea îţi amin¬ 
teşti de ... 


WHEN A MAN’S BIJSY 


When a man’s busy, why, leisure 
Strikes him as wonderful pleasure ; 

'Faith, and at leisure once is he? 

Straightway he wants to be busy. 

ROBERT BROWNINO 
(1812-1889) 


Browning ['hrauniD] 
falth [feiOj interj, zău aşa I adevăr 
grăiesc! 

leisure s. răgaz, timp liber 

once [wAns| adv. de indală co, o dată ce 


strlhe [straik] v. a izbi; to strike as... 

a izbi/impresiona ca fiind ... 
straightway [’streitwei] ^straighi away 
imediat, pe loc/dată 
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LIMERICKS* 


There once was a student named Bessor, 

Whose knowledge grew lesser and lesser. 

It at last grew so small 
He knew nothing ai all, 

And today he's a college professori 
• 

There was a Young Lady of Niger, 

Who smiled as she rode on a tiger. 

They returned îrom the ride 
With the lady inside 
And the smile on the face of the tiger. 

• 

There was an Old Man of Khartoum, 

Who kept a tame sheep in his room. 

“To remind me’’ he said 
“Of someone who’s dead, 

But I never can recollect whom.” 

A cheerful old bear at the Zoo 
Could always find Bomething to do. 

When it bored him to go 
On a walk to and fro, 

He reversed it, and walked fro and to. 

• 

There was an Old Man on the Rhine, 

Who was asked at what hour he’d dine. 

He replied, “At eleven, 

Four, six, three and aeven, 

Not to mention a quarter to nine.” 

EDWARD LEAR 
(1812-1888) 




at what hour ]a ce oră 
BesBor [^besa] 

eheerful ['tjidfuljadj, vesel, bine dispu* 
eolUire [^lcolid3] s, colegiu, universi¬ 
tate 

dine [dain] p. a lua masa 
grew lesser aud lesser se micşora 
din ce în ce maivnult 
go (on a walk) v. a meige (la plimbare) 
inside ['in'said] adv. in interior 
li bored hfm îl plictisea 
Khartoum [kar'tuim] 

Lear [lia] 

Niger [‘naidSd] 

not to mention fără să mai menţionez 


professor [pra'fesa] s, profesor univer¬ 
sitar 

reoolleet [reka'lekt] v. a-şi aminti 
remind of [ri'maind av] p. a aminti de 
reverse [ri'vars] v. a inversa 
the Rhine [rain] Rinul 
ride [raid] s. plimbare călare 
ride [raid], r<^e [roud], ridden [ridn] 
a căjâri 

tame [teim] adj. domesticit, imbUniit 
tiger ['taiga] s. tigru 
to and fro încoace şi încolo 
young lady [JaD 'leidi] s. domnişoară 
Zoo [zu;] s. grădină zoologică 


♦Poezie umoristică în 5 versuri care rimează 1, 2, 5 şi 3, 4. 
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THE WIND 


Who has seen the wind? 

Neither I nor you; 

But when the leaves hang trembling, 
The wind is passing through. 


Who has seen the wind? 


Neither you nor I; 
But when the trees 
The wind is passing 

bowdown ['bau ’daun] a se apleca 
Christina [kris'titns] 
fikinţ [h«eO] if. a atirna 
leat leaveg []i:v 2 ;] s. frunză 


bow down their heads, 
by. 

CHRISTINA G- ROSSETTI 
(18ÎI0-1894) 

neither ««.nor ['natda ... na:] nici ... 
nici 

pagB by ['pa:s 'bai] (*. a trece pe lîngâ 
Rogsettl [ra'seti] 

trembliDir ['trembiîD] adj. tremurător, 
tremurînd 


THE ROSE 


When you are old and grey and full of sleep, 

And nodding by the fire, take down this book 
And slowly read, and dream of the soft look 
Your eyes had once, and of their shadows deep; 

How many loved your moments of glad grace, 

And loved your beauty with Iove false or true; 

But one man loved the pilgrim soul in Vou, 

And loved the sorrows of your changing face. 

And bending down beside the glowing bars, 

Murmur, a little sadly, how Iove fled 
And paced upon the mountains overhead 
And hid his face amid a crowd of stars. 

WILLIAM BUTLER YEATS 
(1865-19S9) 


ftmid [a'mid] prep, printre 
bar [ba:1 s, bară 
beauty ['bjuiti] $, frumuseţe 
bend [bend], beut [bent], bent [bent] 
V. a se apleca, a se încovoia 
beside [bi'said] prep, lîngă 
Batler ['bAtla] 

changing ['tjeind 3 i 0 ] adj, schimbător 
erowd [kraud] s. mulţime, gloată; [in 
text) puzderie 


false [fo:ls] adj. fals, prefăcut ^ 
glowing [’glouiD] adj. incandescent 
grace [greis] s, graţie 
grey [grei] adj. cenuşiu, sur; (în text) 
cărunt, încărunţit' 

hide [haid], hid [hid], hidden ['hidn] 
V. a (se) ascunde 
look [luk] s, privire 
murmur fmarma] v, a murmura 
nod [nod] v. a moţăi 
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onee [wAns] ad^. clndva 
overhead ['ouva'hed] adv. de deasupra 
(capului) 

pace [peis] v, a păşi, a călca 
pilfirrim ['pilgrim] s. pelerin; {tn text 
cu Paloare de adjectiv] rătăcitor, 
pribeag 


sadly [’saedli] adv. cu tristeţe 

sbadovr [’/aedou] s. umbră 

sleep [$li:p] somn 

soft [soft] adj. blind 

sorrow ['sorou] s. amărăciune, necaz; 

{tn text) tristeţe 
soni [soul] s. suflet 
Teatfi [jeits] 


OUTER SPACE 


But outer space, 

At least thus far, 
For all the fuss 
Of the populace 
Stays more popular 
Than populous. , 


robert frost 
(1894-1963) 


at least [ol Mi:st] cel puţin 
Tor all... cu toată ... , în ciuda 
Frost [frost] 

fuss [Tas] s. agitaţie, tărăboi 
outer space ['auta ’speis] s, cosmos, 
spaţiu cosmic 


populace [’popjulas] s. oameni de rînd, 
popor, plebe 

populous ['popjulas] adj. (des) populat 
stay [stei] u, a rămîne 
thus far = so far 


THE FOG 


The fog comes 
on little cat feet. 

It sits looking 
over harbor and city 
on silent haunches 
and then moves on. 


CARL SANDBURG 
(1898-1967) 


Cari [ka:l] 

fog [fog] s. pîclă, ceaţă 
harbor ['ha:bd] $. port 
baunches ['ho:nlJiz] $.pl. {despre ani¬ 
male) pe labele dinapoi 


moTe on ['mu:v bn] v. a merge mai 
departe, a-şi continua drumul 
Sandburg ['sâendbarg] 
silent [bailant] adj. tăcut, liniştit; 
{in text) mut, care nu face zgomot 
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THE PLANETS 


The Moon ia made of silver, 

The Sun is made of gold, 

And Jupiter ia made of tin^ 

So the ancients iold. 

Venus is made of copper, 

Saturn is made of lead, 

And Marş is made of iron, 

So the ancients said. 

But what the Earth was made of 
V ery long ago 
The ancients never told us 
Because they didn’t know. 

ELEANOR FARJEON 

(isai-) 


tbe ADOlenCfl ['einjenls] s. cei din anti¬ 
chitate 

copper ['kapa] s. cupru, aramă 
Eieanor ['elina] 

Forjeon ('fa:d3an] 

Japller [’d^urpita] 
lead [led] 9 . plumb 


Marş [ma;z] 

planet ['plsnit] s. planetă 
Saturn [['sstan] 
tin [tin] s. cositor 

vrhat the Earth fs made ot din ce e făcu' 
pămfnlul 


WWD ON THE HILL 


No one can teii me, 

Nobody knows, 

Where the wind came from 
Where the wind goes. 

It’s îlying from somewhere 
As fast as it can, 

I couldn’i keep up with it, 

Not if I ran. 

> But ]f I atopped holding 

^ The string of my kite, 

It would blow with the wind 
For a day and a night. 

And then when I found it, 
Wherever it blew, 

I should know that the wind 
Had been going there too. 
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So then I could teii them 
Where the wind goes... 

But where the wind comes from 
Nobody knows. 


Alao ['^len] 

E8 fut aa cit de repede 
bold [hould], held [held], heid [heid] 
a ţine 

keep up wlth v. a ţine pasul cu 


ALAN ALEXANDER HILNE 
( 1882 - 1956 ) 

bite [kait] s. zmeu 
Mltne [miln] 

not if 1 ran = ewn if / ran 
strJDţ [striD] s. sfoarâ 
wherever [wrar'eva] adp. ori unde 


WDPTER CORNING 


Winter ia the king of showmen, 
Turning tree stumps into snowiuen 
And houBes into birthday cakes 
And flpreading sugar over lakes, 

Smooth and clean and frosty white, 
The World looks good enough to bite. 
That'a the season to be young, 
Catching anowflakes on your tongue, 

Snow is 80 snowy when it’a snowing, 
I’m Borry it’s slushy when it’s going. 


OODEN NASH 
( 1902 - ) 


fresty ['frosti] adj. geros \frosty tvkite 
bru măria 

look [luk] V. a arăta, a părea 
Naeh [naeX] 

Ogden ['agdan] 

ahovnuAD ['Jouman] s. [tn text) regizor 
Blnahy ['si a fi] adj. cu zăpadă fleşcăită 
sraceth [sfnuid] g. neted 
•now [snou] &. zăpadă 


snowflabe ['snoufleik] 5 . fulg de zăpadă 
gttowman [^snourncenja. om de zăpadă 
BDowy [’snoui] adj. de zăpadă, ca 
zăpada 

Bpread [spred], aprend [spred], epread 
[spred] V. a presăra 
stump [stAmp] B. ciot de copac 
tongue rtAO] 8 . limbă 
tzifn taw [^t0:n 'intu] a preface In 
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SISTEMUL FONOLOGIC AL LIMBII ENGLEZE 


A. VOCALE 


I. 12 vocale: 



lungi 

scurte 

4) 

i: 


2) 


i (intre i şi e) 

3) 

a: 


4) 


A (Intre a anterior şi o) 

5) 

o: 


6) 


a (intre a posterior şi o) 

7) 

u: 


8) 


u (intre u şi o) 

9) 

9: 


10) 


e (intre a şi ă) 

11) 


e 

12) 


te (intre e şi a) 


i: 

i 

a: 

A 

o: 

0 

leave 

live 

car 

come 

short 

not 

€at 

ii 

arm 

shut 

four 

watch 

shaep 

ship 

art 

does 

all 

gone 


1 


% 

UI 

u 

9: 

a 

e 

ae 

two 

book 

her 

and 

men 

man 

do 

look 

learn 

a bird 

bed 

bad 

you 

good 

work 

a gir] 

said 

sad 


22 * 
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II. 8 diftongi 


2 ctt u scurt (spre o) 

b) 


3 ca i scurt (spre 
a) 


ai 

ei 

oi 

I 

day 

boy 

my 

late 

loy 

like 

eight 

voice 


au 

ou 

now 

out 

house 

no 

coat 

home 


3 ca' e scurt (spre h) 
c) 


ia 

ea 

ua 

hcre 

hair 

sure 

we’re 

where 

poor 

beer 

bear 

plural 


III. 5 tritfongi: 


aia 

aua 

eia 

oia 

oua 

fire 

higher 

our 

bour 

they’re 

player 

lawyer* ** 

goer*^ 


B. ^ SEUI TOCALE 



i 

w 

Tve 

you 

were 

yes 

wait 

mii] ion 


• juriat. 

** In cinema-goer: cinefil. 
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c. es coNSOAins 


A. Surde: p, t, k, f, 0, s, /, ts, ts, h 

B. Sonore: b, d, g, v, 3, z, j, d 3 , m, n, D, 1, r 

I. € oclnsiTe 

P, b. d. k, g 

II. 10 frieatire 

/i 3> b 

III. 3 semioclusiTe 
ts, t;, d 3 

IV. 3 nazale 
ra, n, D 

V. o laterală 
1 


CONSOANE DEOSEBITE DE LIMBA ROMÂNĂ: 


a) urmate de aspiraţie (un uşor h) 


p 

t 

k 

t; 

pen 

pay 

park 

ten 

time 

talk 

come 

cold 

keep 

child 

chaJk 

cheap 


,c) interdentaU 


\ 




0 

a 

thin 

they 

third 

mother 

bath 

with 


b) alveolare 


t 

d 

n 

ten 

dîd 

nîne 

time 

desk 

no 

talk 

done 

not 


d) 1 velar (comparat cu 1 clar) 


l clar 1 

/ velar 

live 

like 

taller 

teii 

old 

middle 


341 
























e) O (i>elar) (comparat cun) — m poziţii 
deosebite de limba română 


n 

0 

thin 

thing 

sun 

sung 

ran 

rang 


f) r fricath 


r 


arrive 

Henry 

try 


INTONAŢIA PROPOZIŢIILOR 

L Ton descendent in: 

a) propoziţii enunţ.iative; 

b) propoziţii imperative (ton nepoliticos, mi este recomandabil); 

c) propoziţii exclamative; 

d) propoziţii interogative parţiale care încep cu: 

what, where, who, iokick^ how much, how many^ etc. 

The 'siudents are in tke \.classrQom. 

What a ^'heautiful ^dayf* 

What did he '^say ? 

II. Ton ascendent in: 

a) propoziţii interogative generale (care cer răspunsurile yes sau no); 

b) rugăminţi, solicitări politicoase; 

c\ în enumerări, părţi de propoziţii sau propoziţii in cadrul frazei, 
cînd ideea se continuă în restul propoziţiei sau frazei: 

^HaQe you 'read tkis book ? 

'Did you 'buy tke ^ book ? 

'Open tke doar, ^picase. 
j^One, J^three^ ^four^ 

Happily^ j^howeoer^ ^Venus^ wko was the goddeee 
of J^iooe u^as t^ery deeply "mooed by Pygmalion's 
strânge and '(vild '*passion for a \sîatue. 


* Accentul de intensitate se indică prin 
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FOKMKliK KLABK HAL NRACri^NTUATK ALE CLVINTELOR FUNCŢIONALE 

Tablou recapitulativ 

în propoziţii! se accentuează de regulă numai cuvintele avînd un sena 
propriu^ cuvintele funcţionale (verbele auxiliare, prepozitiiief conjunc¬ 
ţi ile« unele forme pronominale) rămînind in mod obişnuit neaccentuate. 

Cuvintele neaccentuate se ataşează în vorbire cuvintelor accentuate 
precedente sau următoare cu care formează corp comun. 

Astfel, din punct de vedere auditiv, propoziţia: 

The student is in the garden se percepe ca două cuvinte: [ăe'stjurdant 
izin5a'ga:dn]. 

Din cauza unor asemenea situaţii cuvintele funcţionale şi auxiliare 
au două pronunţări; 

a) o pronunţare neaccentuată, numită şi slabă, care este pronunţarea 
curentă; 

b) o pronunţare accentuată, numită şi tare, atunci cînd aceste cuvinte 
Încheie o propoziţie, sau de multe ori cind sint şi In poziţie iniţială. 

Cuvintele care se accentuează In propoziţii sînt: substantivele, adjec¬ 
tivele (inclusiv demonstrativele), numeralele, verbele principale şi 
adverbele. 

Cuvintele care nu se accentuează sînt: articolele, prepoziţiile, con¬ 
juncţiile, pronumele relative şi verbele auxiliare şi modale. 

Accentuarea prenumelor personale sau a altor pronume variază după 
funcţia lor In propoziţie (subiect, complement etc.). 

Uneori, întllnim mai multe forme slabe sau neaccentuate ale aceluiaşi 
cuvlnt, !n funcţie de construcţii şi uzanţe. 

Dăm mai jos cuvintele mai frecvent Inttlnite In acest manual, care 
au forme tari şi forme slabe: 


1. Articole: 


Forme tari 

Forme slabe 

a 

[ei] 

[9] 

an 

[ffin] 

[9n], [n] 

the 

[Si:] 

[3i]. [Sa] 

2. Conjuncţii: 

and 

[eend] 

[and], [9n], [n] 

as 

[eei] 

[9Z] 

but 

[bAt] 

[b9t] 

than 

[Sasn] 

[S9n] 

thal 

[daet] 

[381] 

3. Prepoziţii; 

at 

[at] 

[9t] 

for 

[fo:] 

[fa] 

from 

[from] 

[fram] 

of 

[ov] 

[9V] 
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4. Pronnme: 



Forme tari 

Forme slabe 

he 

[hi:] 

[hi] 

her 

[he:] 

[he] 

him 

[him] 

[im] 

his 

[hia] 

[iz] 

she 

[Xi:] 

[Xi] 

them 

[dem] 

[dem] 

we 

[wi:] 

[wi] 

you 

[j«:] 

Lju] 

5. Forme verbale: 

am 

[sem] 

[em], [m] 

are 

[a‘I 

[a], [3] 

be 

[bir] 

[bi] 

can 

[k»n] 

[ken] 

could 

[kod] 

[ked] 

do 

[du:] 

[du], [de] 

does 

[dA2i] 

[dez] 

had 

[hffid] 

[hed], [d] 

has 

[h »z] 

[hez], [z] 

have 

[heev] 

[hev], [ev], [v] 

must 

[mAst] 

[mest], [mes] 

shall 

[X»l] 

[Xel], [XI] 

should 

[Jud] 

[Xad], [Xd] 

was 

[woz] 

[wez.] 

were 

[we:] 

[we] 

would 

[wad] 

[wed] 

6. Alte cuvinte: 

some 

[SAQOl] 

[acdr'iz] 

[deer'a:] 

[som] 

there îs 

[d9Z] 

ihere are 

poro] 


Notă» Tabloul de mai sus nu include şi formele verbale care apar In diferitele 
forme contrase. 

In formele contrase negative se folosesc totdeauna numai formele 
accentuate sau tari ale auxiliarelor; 


Forme tari 


arenH 

[a:nt] 

can’t 

[karnt] 

wasn’t 

Pwo:znt] 

couldnH 

['kudnt} 

weren’t 

[w0 :ni] 

mustn’t 

['niAsnt] 

haven’t 

[*h«vnt] 

shan't 

[Jarnt] 

hasn’t 

[^haznt] 

shouldn’t 

[‘Judnt] 

hadn’t 

[*hffidnt] 

won*t 

[wount] 

don’t 

[dount] 

wouldnH 

[’wudnt] 

doesn’t 

['dAznt] 
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REZUMAT DE GRAMATICA* 


A RTICOLUL 


1. Articolul hotărft 

Articolul hotărtt este invariabil atît pentru toate trei genurile 
cit şi pentru singular şi plural. 

The se pronunţă [âfa] Înaintea cuvintelor care încep cu o consoană 
sau semivocalele [w] sau [j] şi [3i] înaintea cuvintelor care încep cu o 
vocală. Exemple: 

the hoy [5a ’bai]; the boys pa 'boizjj the ^irl pa 'ga:I]; ihe girU pa 'ga:U]; ihe 
elephant [âi 'elîfant]; the eiepkants [flî ’elifanls]; the little elepkani [fia litl 
^elilant]; the kour pi ’aua]; thefirst hour [da 'fa:st ’aua]; the mndow pa ’window]; 
the year [6e the uniifenity [da ju^ni'vaisit]]. 

Articolul hotărlt se foloseşte, de regulă: 

a) după prepoziţii: 

Id the classroom; oa the table 

{In asemenea cazuri în limba română nu se foloseşte articolul); 

b) clnd substantivul e urmat de prepoziţia of: 

the roof at the kottse; the cover of the book; 

c) CU substantive individuale la singular. Un substantiv individual 
Ia singular, ca regulă generală, e însoţit de articolul hotărît sau arti* 
colul nehotărlt; la plural, în sens general, substantivele se folosesc 
fără articol: 

the book is on the table; 

a book is a useful friend; 

books are useful friends; 

d) CU numele geografice, afară de numele de ţări şi oraşe: 

the Danube^ the Carpatkians, the Black Sea, the Lake of Oeneoa^ the Atlantic 
Ocean. 

Dar: ^ 

Bomaniaf Engfand, Buckarest, London. 


* Acest Rezumai sistematizează, In general, mimai problemele gramaticale 
cuprinse în primul volum, Ia nivelul elementar impus de considerente de ordin 
metodic. Pe alocuri, totuşi, s-au dat şi unele lămuriri suplimentare, pentru ca 
cititorul să aibă o imagine mai completă asupra unui fenomen gramatical impor¬ 
tant. Astfel, a fost prezentat mai amplu capitolul privitor la verb şi mai cu seama 
la folosirea timpurilor, care constituie axa principală a manualului. 
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Excepţii: the Soviet Union^ the United States of America^ etc*; 

e) cînd substantivul este urmat de o propoziţie relativă; 
the book (whieh) I boiight yesterdajr; 
tbe dictionary (tbat) you gave me. 

2. Articolul nehotărît 

Articolul nehotărît, invariabil pentru cele trei genuri, este a [a], 
înaintea cuvintelor care încep cu o consoană sau semivocală şi an [en], 
înaintea acelora care încep cu o vocală. 

Articolul nehotărît nu are plural. Exemple; 

a man; a woman; a year; a unwersity; an hour; an elepkant; a HgHephant; 
m apple; a red apple. 

Articolul nehotărît se foloseşte: 

a) cu substantive la singular, cînd ne referim Ia o singură unitate: 

a man, a book, an idea; 

b) cu substantive la singular avînd funcţie de nume predicativ: 

î am a student, you are an engineer, she i$ a teacher. 

Dar: 

Ofe are studente, tkey are (Porkers. 


Absenţa articolului* 

Articolul nu se foloseşte cu: 

a) numele anotimpurilor*: spring^ summer^ etc; 

b) numele meselor: breakfast^ lunch^ etc.; 

c) numele de materie: water, sugar, bread, etc.; 

d) numele continentelor, ţărilor, provinciilor şi oraşelor: Africa, 
Asia, France, England, Wales, MoldaHa, London, Bucharest, etc. 

Dar: the Socialist Republic of Remania, the Sooiet Union, the United 
States of America. 


SUBSTANTIVUL 


Genul 

Substantivele care denumesc persoane de sex masculin sînt mascu¬ 
line; substantivele care denumesc persoane de sex feminin slnt femi¬ 
nine; substantivele care denumesc animale, lucruri şi noţiuni abstMcte 
aînt neutre. Pronumele care înlocuieşte aceste substantive este it. 
Uneori, pentru animale se folosesc şi formele de masculin şi feminin 
ale prenumelor. 


* Excepţiile nu sînt luate în discuţie în acest prin^ volum. 
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Namftnil 


Plurale neregulate 


Sing. 

man 


PL 


men 


woman 


child 

foot 

tooth 

mouse 


women 

children 


feet 

teeth 

mice 


Invariabile: skeep, deer, etc. 

Plurale regulate 
1. Ortografia: 

a) Terminate în i^ocale sau consoane^ adaugă -s: (cu excepţia celor 
de la punctul b): 

sea seas piano pîano^ 

pen pena table tablei 

shoe shoes bed bed^ 

cake cakes 

b) Terminate în consoanele: -5, -ar» - 2 , -cA, -sh şi clteva substantive 
terminate în vocala -o, adaugă ~es: 

gîass glasses watch watche^ 

box hoxes brush brushes ( = perie) 

fez ( = fes) potato potatoes ( — cartof) 

c) Terminate în -y, precedat de consoană, schimbă pe -y în 4e şi 
adaugă -5: 

baby babies 
lady ladî<5 

d) Terminate în -f sau -fe schimbă pe -f în şi adaugă -es sau -s: 

ieaf le^pes ( = frunză) 
wife wiptfs 

Excepţii: roof — roofo ( = acoperiş); handkerchief — handkerchief^ 
( = batistă), etc. 

Indiferent de ortografie, pluralul substantivelor se pronunţă: 
a) [z] cînd, pronunţate la singular, substantivele se termină în sunete 
vocalice sau consonantice sonore: [b, d, g, 1, m] etc,: 

Bea — seas 

shoe — shoes 

table — tables 
bed — beds 

pen — pens 
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b) [s] c!nd, pronunţate la singular, substantivele se termină in sunete 
consonantice surde şi anume în [p, t, k, f]: 


map 

— maps 

cat 

— cats 

sack 

sacks 

roof 

— roofs 

shape 

— shapes 

date 

— dates 

cake 

— cakes 




c) [iz] cînd, pronunţate la singular, substantivele se termină în 
sunetele consonantice: ţs, z, J, tj, d 3 ]: 

glass — glasses fez — fezes 

garage — garages cage — cages 

nose — noses watch — watches 

Cazul 

« 

Substantivele nu au terminaţii pentru cazuri. Genitivul se formează 
după cum se arată mai jos. Dativul se indică cu ajutorul prepoziţiei to: 

Gwe the hook to Jokn^ pîease. 

Speak to my brotker^ please, 

Notă. Cînd dativul precede acuzativul, to se omiterGiVe John the booktpîease. 
Nominativul şi acuzativul sînt identice: 

Tke teftcller is in the classroofn. 

I see the teacher iw the classroom. 

DIck is in the classroom. 

I see Dick m the cloissroom. 

Genitioul în {Genitiml sintetic) 

Genitivul format cu ajutorul desinenţei V (apostrof s) se foloseşte 
numai pentru fiinţe. In mod excepţional se întrebuinţează şi pentru 
nume de ţari şi cîteva alte substantive: 

Nick*s [Niks] hooks; Dickens's ['dikinziz] books; John^s [d33nz] pen; Mary^s 
['meariz] lăc [ba:dz] cage; the cat's [k&ts] food; France^s ['froinsiz] 

rioers; liomania*s [rou'iueinjaz] economy; a week's holiday. 

Notă. Regulile pronunţării terminaţiei 's sînt aceleaşi ca şi ale pluralului 
substantivelor. 

La plural, genitivul numelor de fiinţe primeşte numai apostroful (’) 
după semnul pluralului: the boys^ books — cărţile băieţilor 
(Comparaţi cu: the boy^s books — cărţile băiatului) 

Substantivele men, women, children^ mice^ adaugă însă ^s: 

men’s cloikes 
women^s hals 
chiîdren*s ioys 
the mice^s place. 
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Gazul genitiv pentru substantivele care denumesc lucruri şi noţiuni 
abstracte se formează cu ajutorul prepoziţiei of; 

The roof of the kouse 
The etreets ol the town 

Cazul genitiv cu prepoziţia of (genitivul prepoziţional sau analitic) 
se foloseşte uneori şi pentru fiinţe: 

The plays of William Shakespeare. 


AD JE CTIVUL 


Adjectivul este invariabil în limba engleză şi precedă, de regulă, 
substantivul pe care îl califică: 


A younsr man ( — tînăr) 

Tfvo youni^ men ( — tineri) 
A younţ woman ( — tînără) 
T(vo young women { — tinere) 


A new pen 
Two uew pens 
A red book 
Two red hooks 


( — nou) 

( - noi) 

( “ roşie) 
( — roşii) 


Comparaţia adjectivelor 

Comparaţia adjectivelor monosilabice şi a unora bisilabice se face 
cu ajutorul sufixelor -er [ 0 ] pentru comparativ şi -est [ist] pentru super¬ 
lativ. 

La superlativ adjectivul este, de regulă, precedat de articolul hotărît 
the: 

îon^ — îonger — (the) longest 
nice, — nicer - (the) nicest 

Cînd adjectivul se termină într-o consoană precedată de o vocală 
scurtă, consoana se dublează la comparativ şi superlativ. Exemple: 

hig — higger — {the) biggest 

thin — thinner — {the) tkinnest 

Adjectivele terminate în -y precedat de consoană schimbă pe y în 
•ie la comparativ şi superlativ: 

happy — kapplei - Aapplest 

pretty — ptettl^ — prettlest 

Majoritatea adjectivelor formate din două silabe şi toate adjectivele 
avînd trei sau mai multe silabe formează comparativul cu ajutorul 
adverbului more şi superlativul cu ajutorul adverbului most^ precedat 
de the; 

beautiful — more beautiful — the most heautiful 

interes ting — more interes ting — the most interes ling. 
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Adjectivele ”mueh«, »inany« ”little«, ”lew«. 

şi antonimul său little se folosesc numai cu substantive la 


singular: 

We have much iime; <ve kave llttie time. 

He spends miii!li money on books; he spends little money on books. 

Many şi antonimul său few se folosesc numai cu substantive la plural: 
/ have many English books; / kave few English books- 
We know many people at Cluj; ive knotv few people al Cluj. 

A little înseamnă „ceva”; o few Înseamnă „clteva”: 

They kave a little time now; ihey have a few English books. 

Comparativul lui much şi many este more; superlativul lor este the 
mosi: 

John drinks mucb coffee. He drinks more coffee tkan I {do). 

Kate spends much money, Maud spends more money, and Pot spends the mogt 


money. 


NUMERALUL 


Numeralul cardinal 


5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 
22 
23 
30 


1 

2 

3 

4 


six 

seven 

eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three, etc. 

thirty 


one 

two 

three 

four 

five 


31 tkirty-one, etc. 

40 forty 
50 fifty 
60 sixty 
70 seventy 
80 eişkty 
90 ninety 

100 ajone kundred 

101 a hundred and one 
123 a hundred and twenty- 


three 

398 three hundred and nine- 


ty-eight 


1,000. ajone thousand 


1,001 a thousand and one 


3,333 three tkousănd three hun¬ 


dred and thirty-three 


10,000 ten thousand 


100,000 ajone kundred thousand 
1,000,000 ajone million 
3,333,333 three million three hun¬ 


dred and thirty-three 
thousand three hundred 
and tkirty-tkree 
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Numeralul ordiual 

Numeralele ordinale se formează prin adăugarea terminaţiei -ik 
la formele numeralelor cardinale; tn scris, această terminaţie se adaugă 
cifrei respective. Excepţii: 
fir 9 t\ 2^^ second\ 3 ^^ third 

Ortografii modificate; 

5*h fiţth\ ninth] 12*^ tfvelfth 

Ortografii simplificate; 

eighth (primeşte aumai un A) 

y precedat de consoană, se transformă In -ie: 

20<ft Uf^entietk [uvenţy ih > ta^entie + lA) 

30^^ tkirtieth {thirty -j- tk > thirtie -H cA), etc. 

Exprimarea datei: 

Pentru exprimarea datelor se foloseşte numai numeralul ordinal 
precedat de prepoziţia on: 

Shakespeare born an 23 April, 1564. 

Cifrele care indică anii se împart în două grupe: 


1314 — thirteen fourteen ['-— ] 

1564 — fifteen sixly-four ['-*—] 

1969 — nineteen sixty-nine ['-' —] 


PEONUMEIE 


Pronumele 
personal ; 

\ nominativ 

1 

Pronumele 
personal; 

dativ 
şi acuzativ 

Adjectivul 

posesiv* 

Pronumele 

posesiv 

Pronumele 
reflexiv 
şi de întărire 

1 

î 

me 

my 

mine 

myself 

you 

you 

your 

yours 

yourseJf 

he 

him 

his 

his 

himself 

she 

^ her 

her 

hers 

herself 

it 

Jt 

Its 

its** 

itself 

we 

us 

our 

Durs 

ourselves 

you 

you 

your 

yours 

yourselves 

they 

them 

their 

theira 

themselves 


* A<Iiectivul fUnd deririt din prooiime eate tratat «ct. 

•• Rar roloalt 
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ObserTafii importante: 

a. In lipsa unui ait subiect, pronumele personal precede de regulă verbul: 
He speaks Bnglisk. We live in Buckarest. 

b. Adjectivul posesiv este invariabil şi se aşa^â Înaintea substantivului pe 
care !] determină, conform regulilor privind adjectivul: 

my book\ my books\ my hrotker; my brothers. 

c. Adjectivul posesiv se foloseşte de regulă cu părţile corpului şi cu obiecte 
de uz strict personal: 

He broke his arm (— şi-a rupt mina). 

Gwe me my coat, pleosc (— dă-rai, te rog, haina). 

Pronumele relativ 

Pronumele relative sînt: 

a) who ( — care) pentru persoane 

b) which ( — care, ce) pentru obiecte şi animale 

c) that { — care, ce) ca-înlocuitor al lui who şi which. De obicei 
that are un sens restrictiv, iar who şi which un sens descriptiv. Exemple: 

The ship which you see oper there is ihe ^^Transyl^^ania^, 

The ship that goes under water is a submarine [*SAbmari:n]. 

The cat which is in the garden is mine, 

The cat that cannol catch mice is useless. 

Pronumele who se declină: 

Nom, who 
Gen. whose 

Dat. whom (?/i limba corhită — who) 

Acuz. whom (in limba vorbită — who) 

Whose se foloseşte pentru toate trei genurile. 

Pronumele ihat se foloseşte frecvent după superlative, numerale 
ordinale şi după cuvintele all, (the) only^ the same, the very: 

This is the highest mountain that we kave in thie country. 

He is the first man that I met there. 

I heard all that you lold him. 

“ff am/ci” is the only play by Shakespeare that iVe read. 

He is the same persan that we saw yesterday and the very persan that I want to 
talk to now. 

Pronumele relative who (whom)y which, that se omit tn propoziţiile 
atributive (în limba vorbită) clnd se găsesc în cazul acuzativ: 

The book (ihat) I bought yesterday is aery interesting. 

The yaung man (whom) you met at the door is my nephew. 

(v, şi exemplele de mai sus: This is the highest mountain we have in 
this country, Etc*) 
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Pronumele interogativ 

Who (whose, whom) şi which sint şi pronume interogative alături de 
pronumele interogativ what (ce). Which şi what sint şi adjective. 

Who is there? (pronume) 

What did you say ? (pronumo) 

Which of you speaks Bnglish? (pronume) 

Who(m) did you $ee at tko cinema ? (pronume) 

Whose boo/c is ibis ? (adjectiv) 

What book is lAai ? (adjectiv) 

Pronumele demonstrativ 

This [3is] sing. ( = acesta, aceasta) — these [SV.z] pl. { = aceştia, 
acestea). 

Tkat [Sset] sing. ( = acela, aceea) — those [Souz] pl. { = aceia, 
acelea). 

This — these se întrebuinţează într-un sens mult mai restrins decit 
în limba română — pentru a indica un obiect concret din apropierea 
vorbitorului: 

/s Ihis your pencil ? — este acesta creionul dv, ? 

Who said that ? — cine a spus asta ? 

Who did that ? — cine a fAcut asta ? 

This, these, that, those sînt şi adjective demonstrative: 

This pen, ikat book, these women, those children. 


VERBUL 


Verbele se împart în două mari categorii: 

Verbe regulate şi aproximativ 220 verbe neregulate, din care mai 
mult de jumătate sînt foarte frecvent folosite. 

1. Verbele regulate se caracterizează prin adăugarea sufixului ~ed 
(sau numai -d) pentru formarea trecutului simplu şi a participiului 
trecut. 

2. Verbele neregulate îşi formează trecutul simplu şi participiul 
trecut prin schimbarea vocalei din rădăcină, uneori intervenind şi 
alte modificări*. 

In cadrul verbblor neregulate există o categorie limitată a verbelor 
auxiliare şi modale, Ia care se întilnesc neregularităţi mai numeroase. 

Toate verbele, atît regulate cît şi neregulate (afară de verbele mo¬ 
dale), prezintă următoarele caracteristici: 

a) la infinitiv sînt însoţite de particula to\ 

b) primesc desinenţa -s (sau -es) la persoana a IlI-a singular, indica¬ 
tivul prezent; 


23 LLmba en^iesâ, voL I 
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c) priinesC’ siilix»*! -in^i la par* icipiiil prexent; 

d) an aceeaşi lorrnă pentrn loale persoanele la trecutul simplu; 

e) se conjugă la diateza activă, la formele aspectului nedefinit, 
numai cu auxiliarul to hai^f ( a avea). 


Desinenţa s (-cs). 


Pronunţarea desinenţei -s (-es) este supusă aceleiaşi reguli de pronun¬ 
ţare ca şi terminaţia pluralului substantivelor: 

$) diipâ vocale şi consoane sonore se pronunţă [z]: 

to go she goes 

to do he does 

to roâd Jack reads 


to run 
to arrivf* 
to try 


the boy runs 
she arrives 
he tries 


b) după consoane surde [p, 
to laugh 
to like 
to speak 
Io ivrite 
to repeat 
to keep 


t, k, f] se pronunţă [s]: 
Mary laughs 
he likes 
she speaks 
the girl wrîtes 
he repeats 
she keeps 


c) după consoanele [s, z, J, 3, tf, d 3 ] se pronunţă [iz]: 


to dress 
Io freeze 
to wash 
to watch 


he dresses 
it freezes 
John washes 
she watches 


Sufixul -ed (-d). 

Sufixul -ed {-d), care se adaugă pentru formarea trecutului simplu 
şi a participiului trecut al verbelor regulate, se pronunţă în trei feluri: 

a) [d], cind pronunţate la infinitiv, verbele se termină în vocală sau 
consoană sonoră: 


to open 
to caii 
to answer 
Io cry 
to Iove 


he opened 
we calied 
you answered 
the child cried 
they loved 


b) [t], cînd pronunţate Ia infinitiv, verbele se termină într-una dintre 
consoanele [p, k, f, s, /, tj]: 

to look I looked 

Io like we liked 

to help they helped 

Io wipe they wiped 
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t(> lauţ'h 
Io pass 
Io wash 
Io walch 


you laughed 
she passed 
Ihe child wa$h<^d 
Ann watched 


c) [id], cînd pronunţate la infinitiv, verbele se termină în consoanele 
[d] saii [t|: 


we added 
I m“^ded 
lie repeated 
tliey dated 


Io add 
to need 
to repeal 
(o date 


Ortografia 

a) Verbele terminate în e mut pierd pe e cînd adaugă sufixul -ing 
(la participiu): 

to come — Corning 
to write — writXn^ 

b) Verbele regulate monosilabice sau accentuate pe ultima silabă, 
terminate în consoană, precedată de o singură vocală, dublează consoana 
cind adaugă sufixele -ed sau -ing: 

lo fit — fitied — fitiing 

lo run “ “ running 

to begin — — heginu.ing 

c) Verbele regulate terminate în -y precedat de consoană schimbă 
pe y în ie la prezent indicativ persoana a IlI-a singular şi la trecutul 
simplu: 

lo cry — ke cfies — ke cried 

io try — he /rles — he rrled 


CONJUGAREA VERBULUI 
“TO HAVE” ( = a avea) 


Tbe Indicative IMood 

{Modul indica tio] 


Present 


Present Perfect 
(Prezentul perfect) 

I have had ( = am avut, am) 
you have had 
he/she/it bas had 


(Prezent) 
i have ( = am) 
you have 
he/she/it has 
we have 
you have * 
they have 


we have had 
you have had 
they have had 


23* 
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Simple Post 
{Trecutul simplu) 

1 had ( = am avut, aveam) 

you had 

he/she/it had 

we had 

you had 

Ihey had 

Future 

(Viitorul) 

J shall have | voi avea) 
you will liave 
he/she/it wilJ have 
we shalJ have 
you wiii have 
they will have 


Post Perfect 
(A^aî-mult-ca-perfectul) 

I had had ( = avusem, avusesem) 

you had had 

he/she/it had had 

we had had 

you had had 

Ihey had had 

Future Perfect 
(Viitorul anterior) 

I shali have had ( = voi fi avut) 

you will have had 

he/she/it will have had 

WB shall have had 

you will have had 

they will have had 


The Condiţional Mood 

{Modul condiţional) 


Present 

(Prezent) 

1 should have ( aş avea) 
you would have 
he/she/it would have 
we should have 
you would have 
they would have 


Post 

(Trecut) 

I should have had ( = aş fi avut) 

you would have had 

he/she/it would have had 

we should have had 

you would have had 

they would have had 


The Imperative Mood 
{Modul imperativ] 

(you) have ( ai) 


1 have ( sA am) 
you have 
he/she/it have 


Preseu t 
(PrezenI} 

(o have ( a avea) 


The Subjunetlve Mood 
{Modul subjonctiv) 

Present 

(PrezenI) 

we have 
you have 
Ihey have 


Tbe Infinitive Mood 

{Modul iafiniiiv) 

Perfect 

(Perfect) 

<0 have had ( t= a fi avut) 



The Partielţile Mood* 

{Modul participiu) 

Preseni'^* Post 

(Prezent) (Trecut) 

having ( =» avînd) had ( = avut) 

Perfect 

(Perfect) 

having had ( = avînd) 

Nota a. Imperativu] indirect este o construcţie analitică: 
let me have ( = să am) let us have 

let him/her/it have let them have. 

Nota b. Timpurile compuse trecute, din coloana a doua, se formează cu ajutorul 
timpurilor din prima coloană şi participiul trecut al verbului to We. 

“TO BE’» ( = a fi) 


The Indicative Mood 

{Modul indicatit^) 


Present 

Present Perfect 

(Prezent) 

(Prezentul perfect) 

I am ( = s!nt) 

I have been ( = am fost, sînt) 

you are 

you have been 

he/she/it is 

he/she/it has been 

we are 

we have been 

you are 

you have been 

Ihey are 

they have been 

Simple Post 

Post Perfect 

(Trecutul simplu) 

(Mai- mul t- ca^ perfectu 1) 

I v^as ( » am fost, eram) 

1 had been ( = fusesem) 

you were 

you had been 

he /she/it was 

he/she/it had been 

we were 

we had been 

you were 

you had been 

they were 

they had been 


> 


* Pentru scopuri practice, dată fiind existenţa modului (nepredicativ) participiu in gra¬ 
matica Umbli romane, am preferat s& folosim acelaşi termen. 

** Corespunzător modulul (nepredicativ) gerunziu din gramatica limbi) române, participiul 
prezent apare sub aceasta denumire In o eerie de Incrârl de largi circulaţie, de ex, Munt—Saa- 
ders Enpfudi-German Dicttonarv (Langenscheldt, Berlin ld6d): Manslou Jifarrap*s SiUTidard 
Franci and Engliah Diciionary (Harrap, London, 1964); Fowler The Concise Oxford Dictionarv 
of Current Engli^t Clarendon, Oxford, 1958; Hornbr, GateubFi WaVefleld The Advanced Lsamsr's 
Dictionary of Curreni Englisht Oxford Universltv Press, London 19&8; Kuad Behlbsbye, 4 
Modem English Gramniart Oxford University Press, 1985, etc« 
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Fuiure 

(Viitorul) 

I shall be ( = voi fi) 
you will be 
he/she/it will be 
we shall be 
you will be 
they will be 


Fuiure Perfect 
(Viitorul anterior) 

I shall have been ( s= voi fi fost) 

you will have been 

he/she/it will have been 

we shall have been 

you will have been 

Ihey will have been 


Present 

(Prezent) 

I should be ( := aş fi) 
you wouid be 
he/she/ii wouid be 
we shoufd be 
you wouid be 
they wouid be 


The Condltlohal Mood 

{Modul condiţional) 

Past 

(Trecut) 

I should have been ( =» aş fi fost) 
you wouid have been 
he/she/it wouid have been 
we should have been 
you wouid have been 
they wouid have been 


Present 

(Prezent) 

I be ( = sâ fiu) 
you be 
he/she/it be 
we be 
you be 
they be 


Present 
(Prezent) 
to be ( = a fi) 


Presen t 
(prezent) 
being ( *= fiind) 


The Imperative Mood 

{Modul imperativ) 

(you) be ( = fii) 

The Subjunetive Mood 
{Modul subjonctw) 

Past 

(Trecut) 

I were ( = să fiu) 
you were 
he/she/it were 
we were 
you were 
they were 

The Inttaitive Mood 
{Modul infinitiv) 

Perfect 

(Perfect) 

Io have been ( = a fi fost) 

The Fartleiple Mood 
(Modul participiu) 

Past 
(Trecut) 
been ( = fost) 
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Perfect 

{Perfect) 

havin^ been ( = fiind) 


“TO SPEAK” ( = a vorbi) 


The Indicative Mood 

{Modul indicatio] 


Present 

(Prezent) 

I speak ( — vorbesc) 
you speak 
he/she/it speaks 
we speak 
you speak 
they speak 

Simple Post 
(Trecutul simplu) 

I spoke ( = am vorbii, vorbeam) 

you spoke 

he/she/it spoke 

we spoke 

you spoke 

they spoke 

Future 

(Viitorul) 

I shall speak ( — voi vorbi) 

you will speak 

he/she/it will speak 

we sha]] speak 

you will speak 

they will speak 


Present Perfect 
(Prezentul perfect) 

I have spoken | = am vorbit) 

you have spoken 

he/she/it bas spoken 

we have spoken 

you have spoken 

they have spoken 

Pasl Perfect 

(Mai- mul t-ca-perfeclul) 

I had spoken ( = vorbisem) 
you had spoken 
he/she/it had spoken 
we had spoken 
you hâd spoken 
they had spoken 

Future Perfect 
(Viitorul anterior) 

I shall have spoken { = voi fi vorbit) 

you will have spoken 

he/she/it will have spoken 

we shall have spoken 

you will have spoken 

they will have spoken 


The Condiţional Mood 
{Modul condiţional) 


Present 

(Prezent) 

1 should speak ( aş vorbi) 
you would speak 
he/she/it would speak 
we should speak 
you would speak 
they would speak 


Post 

(Trecut) 

I should have spoken ( aş fi vorbit) 

you would have spoken 

he/she/it would have spoken 

we should have spoken 

you would have spoken 

they would have spoken 
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The Imperative M<K>d 

(Modul imperativ) 

(you) speak ( = vorbeşte) 


I speak ' = să vorbesc) 
you speak 
he/she/it speak 

The Subjunctive Mood 

(Modul subjonctiv) 

Prese Rt 
(Prezent) 

we speak 
you speak 
they speak 

Prescnt 

(Prezent) 

speaking ( = vorbind) 

The Particîplo Mood 
(Modul participiu) 

Post 

(Trecut) 

spoken ( = vorbit) 

Perfect 


(Perfect) 

having spoken ( * vorbind) 
“TO BE SPEAKING’* { = a vorbi) 


Present 

(Prezent) 

The Indicative Mood 

[Modul indicativ) 

Present Perfect 
(Prezentul perfect) 


I am speaking ( = vorbesc—acum—) I bave been speaking (== vorbesc) 


you are speaking 
he/she/it is speaking 
we are speaking 
you are speaking 
they are speaking 

you have been speaking 
he/she/it has been speaking 
we have been speaking 
you have been speaking 
they have been speaking 

Simple Post 
(Trecutul simplu) 

Paii Perfect i 

(Mai-mult-ca-perfectul) 


i was speaking ( = vorbeam) I had been speaking ( = vorbisem) 


you were speaking 
he/she/it was speaking 
we were speaking 
you were speaking 
they were speaking 

you had been speaking 
he/she/it had been speaking 
we had been speaking 
you had been speaking 
they had been speaking 
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Future 

(Viitorul) 

I shall be spcaking {= voi vorbi) 

you wîil be speaking 
he /she/it will be speaking 
we shall be speaking 
you will be speaking 
they will be speaking 


Future Perfect 
(Viitorul anterior) 

I shall have been speaking voi fi 

vorbit) 

you will have been speaking 
he/she/it will have been speaking 
we shall have been speaking 
you will bave been speaking 
they will have been speaking 


The Condiţional Mood 

(Modul condiţional) 


Preveni 

(Prezent) 

I shouid be speaking (= aş vorbi) 

you woiild be speaking 
he /she/H woutd be speaking 
we shouid be speaking 
you wouid be speaking 
they wouid be speaking 


Post 

(Trecut) 

I shouid have been speaking (—aş fi 

vorbit) 

you wouid have been speaking 
he/she/it wouid have been speaking 
we shouid have been speaking 
you wouid have been speaking 
they wouid have been speaking 


The SubjuDCtlve Mood 

[Modul subjonctiv) 

I were speaking ( = să vorbesc) we were speaking 
you were speaking you were speaking 

he /she/ it were speaking they were speaking 


The Infinitive Mood 

(Modul infinitiv) 
to be speaking ( = a vorbi) 

Verbele modale (defective) 

Verbele modale (defective) cele mai uzuale sînt: 

Prezent Trecut simplu 

(şi ou sens de condiţional) 

can { = pot) could 

may ( = poate, pot) might 

must {— trebuie) — 

Caracteristicile i^erbelor modale (defective) de mai sus sînt următoarele: 

1. Nu au infinitiv (nu sînt procedate de particula to). 

2. Sînt urmate de un infinitiv scurt (nu sînt urmate de particula to): 

I can speak. 1 may go. 1 must go. 

3. Nu primesc -s la persoana a lll-a singular indicativ prezent: 

He can, She may. It must, 

4. Nu au decSt unul sau două timpuri şi numai la indicativ* 
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5. Nu au formă continuă. 

6. Formează interogativul prin inversiune cu subiectul (niciodată 
cu do): 

Can you ? May he ? Must we ? 

7. Formează negativul cu ajutorul adverbului not aşezat după verb 
(niciodată cu do not): 

l cannot (can*t). He may not (maynH). You must not (rnusln’l). 


T A B L O F L VERBELOR N R R E O- T I- A 1' E 
întBnite in acest volum 

I. Vorbe cu o singură formă: 


to broadcast 

broadcasl 

broadca.st 

to cost 

cost 

cosi 

to cui 

cut 

cut 

to let 

let 

let 

to put 

pui 

put 

to set 

set 

set 

to shut 

shut 

shut 

to spread 

spread 

spread 

II. Verbe cu 2 forme: 

a) formele 1 şi 3 identice: 


to become 

became 

become 

to come 

came 

come 

to overcome 

overcame 

overcome 

to run 

ran 

run 

b) formele 2 şi 3 identice: 


io awake 

awoke 

awoke 

Io bring 

broughl 

awaked 

brought 

to build 

built 

built 

io catch 

caughl 

caught 

to dream 

dreamt 

dreamt 

to feei 

felt 

felt 

to find 

found 

found 

to flee 

fled 

fled 

to get 

got 

gol 

Io hang 

hung 

hung 

Io have 

had 

had 

to hear 

heard 

heard 

to keep 

kept 

kept 

to leave 

left 

left 

to lend 

lent 

lent 

to lose 

losl 

lost 

to make 

made 

made 

to mean 

meant 

meant 

Io pay 

paid 

paid 
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io reri 

road 

read 


[red] 

[red] 

to say 

said 

said 

Io sell 

sold 

sold 

to send 

seni 

sent 

to shoot 

shot 

sbol 

to sit 

sal 

sat 

to sleep 

sJept 

slept 

to spend 

spont 

spent 

to stand 

sLood 

stood 

to strike 

struck 

struck 

to teacK 

taught 

tdugbt 

to think 

Ibought 

thougbt 

Io undersland 

underslood 

underslood 

to' win 

won 

won 

III. Verbe cu 3 forme: 


(au, de regulă, 

terminaţia -n la participiul trecui) 

to be 

was 

been 

to bear 

bore 

borne 

to begin 

began 

begun 

io bite 

bit 

bitten 

to blow 

blew 

blown 

Io break 

broke 

broken 

to choose 

chose 

chosen 

io do 

did 

done 

Io draw 

drew 

drawn 

to drink 

drank 

drunk 

to drive 

drove 

driven 

Io eat 

a te 

ea ten 

to fall 

fell 

fallen 

to fjy 

fiew 

flown 

Io forget 

forgot 

forgoLten 

to treexe 

froae 

frozen 

Io give 

gave 

given 

Io go 

went 

gone 

Io grow 

grew 

grown 

to know 

knew 

known 

to ride 

rode 

ridden 

to ring 

rang 

rung 

to rise 

rose 

riscn 

to see 

saw 

seen 

to sing ^ 

sang 

sung 

to speak 

spoke 

spoken 

to swim 

swam 

swum 

to take 

took 

taken 

to throw 

Ihrew 

throw n 

io underlie 

underlay 

underlaîn 

to wake 

woke 

woken 


waked 

waked 

to write 

wrote 

wrilten 
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TABELUL VALORILOR TEMPORALE ALE TIMPURILOR INDîCATl VULUl 


Mai-mult- 

Câ-perfectul 

Trecutul 

simplu 

Prezentul 

perfect 

Prezentul 

Viitorul 1 
apropiat 
(de intenţie] 

1 

^ Viitorul 
anterior 

1 

1 

Viitorul 

I bad read 

I read 

1 bave 

read 

I read 

I am 
goîng 

to read 

r shall 

have 

read 

t shall 

read 

Mai-mult- 

ca-perfeclul 

continuu 

Trecutul 

simplu 

continuu 

Prezentul 

perfect 

continuu 

Prezentul 

continuu 

— 

Viitorul 

anterior 

continuu 

Viitorul 

continuu 

I have 
^ been 
reading 

I was 
reading 

I had 

been 

reading 

I am 
reading 

— 

[ shall 

have 

been 

reading 

I shall 

be 

reading 


NotÂ, Din tabloul de mai sus reies clar următoarele: 

a. In raport cu timpul prezent, cele mai apropiate timpuri sînt prezentul perfect 
(considerat de unii gramaiioienl mai degrabă ca un timp al prezentului decit al 
trecutului) şi viitorul apropiat (de intenţie), 

b. Trecutul simplu nu are nici o legătură cu prezentul. 

c. In raport cu timpul prezent^ mai-mult^ca'perrectul vine înaintea trecutului 
simplu, iar viitorul anterior înaintea viitorului. 

Dăm mai jos unele explicaţii suplimentare privind folosirea timpu¬ 
rilor întrebuinţate mai frecvent în volumul de faţă. 


FOLOSIREA TIlVirUKILOK 


MODUL INDICATIV 


Present Tense 
(Prezentul) 

Forme: 1 read. 

întrebuinţare: Întocmai ca şi in limba română, in¬ 
dicativul prezent indică: 

1. PrezentuL 

2. Viitorul. 
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1, Cu valoare de prezent^ prezentul simplu exprimă o acţiune care 
are loc: 

a) în mod obişnuit (general). Exemple: 

/ like sweets. Children lîke loys. The Daniibe flows into ihe Black Sea. 

Uneori verbul este asociat cu adverbul usually sau generally. Locul 
acestor adverbe este la începutul propoziţiei sau imediat înaintea 
verbului. Exemple: 

(ilenerally / don't drink coffee in the morning. 

/ UBunJIy drink tea in the morning. 

b) în mod regulat. în acest caz, verbul este asociat cu una din urmă¬ 
toarele locuţiuni adverbiale de timp: eoery minute^ every hour, every 
morning^ every afternoon^ eoery eoeningy es^ery week-endy every montk^ 
eoery year^ a day ( — every day)^ a week ( = every week)^ a month ( = ei^ery 
month), a year ( = ei^ery year)^ etc. 

Notă* a. Locul locuţiunilor adverbiale de timp din seria every ... este la începu¬ 
tul sau Ia sftrşitul proporiţiunii Exemple: 

l eai tkree meals every day. 

Every day / eat tkree meals. 

b. Locul locuţiunilor adverbiale de timp din seria a ... este numai la sfîrşitul 
propoziţiei. Exemplu: 

I eat tkree meals a day, 

c) Cu o anumită frea^enţâ. In acest caz, verbul este asociat cu unul 
din adverbele de frecvenţă always, nearly always^ of ten, sometimes, 
rarely, seldom, kardly ever, netfcr, etc. 

Notă. Locul adverbelor de frecvenţă este imediat înaintea verbului. Sometimes 
poate fi plasat şi la începutul propoziţiei. Exemple: 

you, often go lo the cinema on Sundays ?” 

“JVo, J nevergo to the cinema on Sundays^ huti sometimes io a concert. Some- 
tlines, when the (veatker is fine, I go lo a football match/* 

S 

2. Cu valoare dc t'iitor, prezentul simplu este asociat cu unul din 
următoarele adverbe de timp sau locuţiuni adverbiale: tomorrow, 
the day after iomorjow, nexi week, nexl week-end, next month, etc. 

Notă, Locul acestor adverbe şi locuţiuni adverbiale este Ia începutul sau sfîr. 
propoziţiei. Exemplu: 

Tomorrow is Sunday. l fly to Londan next week-end. 
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Present Contlnuous 

{Prezentul continuu) 

Forme: F am reading. 

întrebuinţare: Timp inexistent în limba română. Prezentul 

continuu indică: 

1) Prezentul. 

a) Momentul de faţră. 

b) Perioada actuală. 

2) Viitorul. 

1* Gu valoare de prezent^ prezentul continuu exprimă o acţiune în 
curs de desfăşurare. Verbul nu este însoţit de adverbe sau locuţiuni 
adverbiale (sens implicit) sau este însoţit de adverbe sau locuţiuni 
adverbiale (sens explicit) din seria now, rigkî now^ at present^ ai the 
present time^ thi$ very moment, this morning, this afternooHy this epening^ 
today, this week, etc. 

Nota a« Locul acestor adverbe şi locuţiuni adverbiale este Ia începutul sausfîr- 
şitu] propoziţiei. Exemple: 

At present tkey are learning Englisk at tke PeopW^s University. 

They are kaving English classes ihis aftemooj). 

Nota b. Se întrebuinţează adverbul still (imediat înaintea verbului, la afirmativ 
sau interogativ) pentru a exprima o acţiune de durată care continuă de mai multă 
vreme. Exemple: 

It's 11 o^cîock now and if’s stil! raining. 

Are yau still learning Japanese ? 

Nota e. Se întrebuinţează locuţiunile adverbiale any longer, any more (după verb 
ia negativ) sau, mai rar, no longer, no more (imediat înainte sau după verb la 
afirmativ) pentru a exprima terminarea unei acţiuni de durată. Exemplu: 

iCs 8 o^clock and iCs raining, 

It’s 11 o^clock now. li isn’t raining any longer/more {now). 

Vm no Ion ger learning Japanese. 

l'm learning Japanese nO longen 

2. Cu valoare de viiiory prezentul continuu este asociat cu aceleaşi 
adverbe şi locuţiuni adverbiale ca şi prezentul simplu, avînd aceeaşi 
valoare. Exemple: 

I am fiying io London next week-end. 
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Simple Fast 
{Trecutul simplu) 


Forme: I read [red] 

întrebuinţare: Trecutul simplu exprimă o acţiune terminată 

intr-un moment din trecut, fără nici o legătură cu prezentul. Acest 

moment din trecut poate fi; 

1) Explicit, fiind indicat cu ajutorul adverbelor de timp definit 
sau expresii adverbiale similare: yesterday, the day before yesterdayy 
yesterday morning, last night, last Monday, last weekf last month, last 
January {sau Janiiary last), at that time, at ihe Urne, a minute aga, 
an hour ago, tkree weeks ago, four montks ago, fiae years ago, in {the 
year)... etc. 

Notă. Locul acestor adverbe de timp definit şi expresii adverbiale similare este 
la începutul sau sfîrşitul propoziţiei. Exemple: 

The plane look off at 7 o’clock gbarp. 

Ât 7 o'ctock gbarp the plane took off. 

2) Implicit: 

a) fiind indicat cu ajutorul unor adverbe sau expresii adverbiale de 
tipul ihen, when, during the journey, etc., care capătă valoare de timp 
definit numai in context şi al căror loc in propoziţiune este destul de 
la^il. Exemplu: 

Wben, durinK the Journej» / mei George^ ke raised his hat and said **^Good m&r_ 
ning, 5£>.” 

b) în lipsa oricărui adverb de timp definit sau expresie adverbială 
similară, cu valoare permanentă (de tipul yesterday, etc.) sau contex¬ 
tuală (de tipul when, etc.), fiind deductibil din contextul dat (îndeobşte 
narativ). ExempIu: 

Witkout saying a word, the man took the book from the table, fvent to the 
opened it and waîked oul. 


Fast Continuous 
{Trecutul continuu) 

Forme: I was reading. 

întrebuinţare : Trecutul continuu exprimă o acţiune de 
oarecare durată, în curs de desfăşurare într-un anumit moment din 
trecut. Acest moment din trecut poate fi: 

1) Explicit: 

a) fiind indicat cu ajutorul unor adverbe de timp definit sau expresii 
adverbiale echivalente, cu valoare permanentă (de tipul yesterday etc.) 
sau contextuală (de tipul then, when etc.), al căror loc este de obicei 
Ia începutul s^u sfîrşitul propoziţiei. Exemplu: 

Wkat were you doing yesterday between two and tbrce o'clock? 
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b) fiind indicat cu ajutorul unei alte propoziţii a cărei acţiune (simul¬ 
tană) este exprimată printr-un verb la trecutul simplu Post 

Tense). Simultaneitatea în trecut a celor două acţiuni verbale este 
precizată cu ajutorul adverbului de timp when (asociat cu verbul 
la trecutul simplu) sau al conjuncţiei while (asociată cu verbul la tre¬ 
cutul continuu). Exemplu: 

When Bob came in, 1 was reading a book, 

WbJte / W€LS reading a hook. Bob came in, 

2) Implicit, In lipsa oricărui circumstanţial sau al unei propoziţii 
simultane în trecut, fiind deductibil din contextul dat (îndeobşte 
narativ). Exemplu: 

The wind wojs hlowing, tke rain was falling and we (vere advancing witk difficulty 
through the thick forest. 


Preaent Perfect 
(Prezentul Perfect) 

For m e : I have read. \ 

întrebuinţare : Prezentul perfect exprii|iă: 

1. 0 acţiune terminată Intr-un moment (a. neprecizat sau b. vag 
precizat) din trecut, acţiune strfns legată de prezent prin rezultatul ei 
vizibil In prezent. 

a) Moment neprecizat (Rezultat vizibil în prezent). Exemple: 

I*ve wasked my hands, (They are clean natv.) 

Vve read Hamlet, [Now I know tke play.) 

b) Moment vag precizat cu ajutorul adverbelor de timp just^ yet 
şi already. (Rezultat vizibil ta prezent.) Exemple: 

1* *^Have you translated that 2. ^^yes,I*vejusttranslatedit," 

text yet?” 3, “No, I hat^en't translated it yet/* 

4^ ^^Baven’t you translated 5. "Why, Voe ftlreadly translated three 

that easy text yet?” (sau“FFAy,/’pc teapts already”). 

NotA. Din exemplele de mai sus rezultă următoarele; 
just se întrebuinţează numai La afirmativ şi se aşază Intre auxiliar şi participiul 
trecut al verbului de conjugat (v. exemplul 2). 
yet se întrebuinţează atlt la interogativ cit şi Ja negativ şi se aşază Întotdeauna la 
sflrşitul propoziţiei (v. exemplele 1, 3). Folosit Ia interogativ-negativ, yet 
exprimă surpriză, mirare (v, exemplul 4). 

already s6 întrebuinţează de regulă numai la afirmativ şi se aşază fie între 
auxiliar şi participiul trecut al verbului de conjugat, fie la sflrşitul propoziţiei 
;v. exemplul 5). 

2, O acţiune terminată Intr-un moment din trecut, moment care 
aparţine unei perioade de timp neterminate. 
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Această perioadă de. timp neterminată — în cadrul căreia acţiunea 
s-ar mai putea repeta — se exprimă de obicei cu ajutorul adverbului 
de timp today şi al locuţiunilor aciverbiale tkis morning^ this afternoon^ 
this e^ening, this week^ this montk^ this year aşezate la începutul sau 
sfîrşitul propoziţiei. Exemple: 

Noi» iVs 10 a,m. Vve {already) smoked fiife cigareties this mQrning (dimineaţa 
nu a trecut şi s-ar putea să mai fumez.) 

Now tCs 6 p.m. I smoked fioe cigarettes tkis moming (dimineaţa a trecut), 
but I fiaoen*t smoked any cigarette this afternoon (după>amiazâ nu a trecut, aşa că 
s-ar putea să fumez). 

(Ora ti dimineaţa) This morning Vve translaied two iexis inio Englisky Vve done 
aii my exercises and Tve also washed my car (dimineaţa nu a trecut şi s-ar putea să 
mai fac şi alte lucruri]. 

Dar: 

(ora 7 seara) This moming 1 translated t<vo texts into Englisk^ I did aii my exer- 
eises and I also tvashed my car (dimineaţa a trecut). IWeseen John ttoice today (ziua 
nu a trecut şi s-ar putea să-l mai văd). 

/Ve been toEngland three limes this year (anul nu a trecut şi s-ar putea să mă 
mai duc). 

Excepţii, Atunci cînd accentul (în exprimare) se pune asupra acţiunii 
terminate în trecut şi nu se insistă asupra legăturii cu momentul prezent 
al exprimării (care aparţine unei perioade neterminate), unele din 
locuţiunile adverbiale sus-menţionaţe, ca şi adverbul de timp today^ 
pot fi folosite la trecutul simplu. E^xemple: 

(ora 11 a.m.) / met Mary early ihis^ moraing, 

I got up early today. 

Notă. In ambele exemple acţiunea nu se mai poate repeta, deşi perioada de timp 
indicată de this morning şi today nu este terminată Jn momentul vorbirii. 

3. O acţiune începută In trecut şi care continuă pînâ în prezent (şi 
e posibil să continue şi In viitor). Această perioadă de timp (cadrul 
temporal al acţiunii verbale) care începe în trecut, merge pînă în 
prezent şi uneori poate continua şi în viitor, poate fi indicată: a) vag 
sau b) precis. 

a) Perioada TRECUT-> PREZENT-> VIITOR este indi¬ 

cată vag cu ajuţorul adverbelor de timp eoer, neoer (care se aşază între 
auxiliar şi participiul trecut al vdrbului de conjugat), lately (care se 
aşază de obicei la începutul propoziţiilor afirmative, sau între auxiliar 
şi participiul trecut, şi la sfîrşitul celor interogative şi negative), cu 
ajutorul locuţiunilor adverbiale so far (plasată de regulă la sfîrşitul 
propoziţiilor afirmative), up to now^ up till now — pînă acum, all 
this time (la Începutul sau sfîrşitul propoziţiei), for some Urne posti 
now, in recent years^ injooer the lastipast few yearsjmonthSy etc. (plasate 
la începutul, mijlocul — Intre auxiliar şi participiul trecut — sau 


24 — Limba engleză, voi. I 
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sflrşitul propoziţiilor afirmative şi la sfîrşitul celor negative), of late 
(la Începutul sau sflrşitul propoziţiilor afirmative şi la sfîrşitul celor 
interogative şi negative) etc* Exemple: 

you ever been to England ? npvor been to England" 

“y^s, Pur bccri (o England three limes 

80 tar,’* ♦ 

**Hav€ youseen Tom lately/ol late?” “No^ / kaoenU seen tnuck of him lately.” 

This kas In recent years been one of our constant efforts^ 

b) Perioada TRECUT-> PREZENT-VIITOR este indi¬ 

cată precis cu ajutorul prepoziţiei /br, al prepoziţiei (sau conjuncţiei) 
since şi al locuţiunilor adverbiale tkese ,,, weeksjmonths, etc. 


Nota B, ^or şi ihese ... indică lungimea unei perioade de timp (din trecut pînă 
tn prezent) exprimată numeric^ Exemple: 


I kaoen*l seen Tom 
I haven*l been to a film 
Vve been tkere regularly 
Voe been kere 


for (the past) tbroe ivcekg. 
for three vrecks now- 
(hese three weekg. 
three hours** 


Nota b. Since indică începutul unei perioade de timp (din trecut pmă în prezent) 
exprimată mal ales cu ajutorul datelor. Exemple: 


/ haoen'tseen Tom 


Voe been there regularly 


âînee January (lastj 
siner (last) Friday. 

8înce 

since he marrled Jane (in 19C6 three 
years ago). 

since he bas been married to Janc. 


Present Perfect Continuous 
{Prezentul perfect continuu) 

Forme: I have been reading. 

întrebuinţare: Prezentul perfect continuu exprimă o acţiune 
de durată Începută în trecut şi care continuă neîntrerupt pînâ în 
prezent (şi e posibil să continue şi în viitor), (v. prezentul perfect 

3 ) 


* Perioada indicată de so far devine însă limitată şi precisă dacă acestei locu¬ 
ţiuni adverbiale de timp i se adaugă una din seria this morning, this week, ele. 
Exemple: I*oe seen John twice fiO far today, Tve been to England three limes go far 

this year. 

For este curent omis de către mulţi vorbitori de limbă engleză, în special în 
construcţii cu verbul to be. Ex. 

Tve been here three montks/years ^ ele. 
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Exemple: 


How hng 


kave you heen îearning English ? 
has^e you heen painting? 
have you been playing tke piano? 
have you heen studying music? 
kaoe you been slaying here? 


Vve been playing the piano 
Poe been studying music 
Voe been staying here 


Vve been learning Englisk 


Voe been painting 


for (tke pftst 8 monihn, 

for 8 month$. 

these 8 montks. 

since October 

since 2968. 

sinee Pve been here. 


Notă. In cazul verbelor care se folosesc şi la forma continuă, ca to work^ io 
teach, to learn, toplay, to stay, etc., nu există !n mod practic o deosebire esenţială 
tnlre perfectul compus continuu şi perfectul compus (v. 3 b). 

Astfel, se poate spune: 

I’ye read this hook since last week. 

(Prezentul perfect: acţiunea este continuă, dar continuitatea acţiunii nu este 
subliniată. Sensul: am început să citesc cartea săptămîna trecută şi continui s-o 
citesc.) 

l^Te beeo readtng this book since îast week. 

(Prezentul perfect continuu: continuitatea acţiunii este subliniată. Sensul: 
nu mai prididesc să citesc cartea începută săptămîna trecută,) 


Past Perfect 

( Mai-mult-ca-perfectul) 


Forme: I had read. 

întrebuinţare : Mai-mult-ca-perfectul exprimă o acţiune: 

a) începută şi terminată înaintea altui anumit moment (precizat) 
în trecut. 

Momentul (precis) din trecut, înaintea căruia s-a petrecut acţiunea 
exprimată de mai-mult-ca-perfect, este de obicei indicat cu ajutorul 
prepoziţiei before şi al locuţiunilor şi expresiilor adverbiale by that 
ti/ne, by the time.,., by end of the weekimonth, etc., by June^ by 
yesterday morning^ by tkree o^clock^ by Monday^ etc. Exemple: 

When I arrioed at the airport, tke plane had Just taksn oti. 

The plane had taketi otf a few minutes before / arrived at tke airpori. 

How is ii that you didn't marry that pretty girl you had met ai the seaside before 
you knew Alice ? 

B,v the time / reached Constanza^ she had deeided not to marry me. 

Shc had decided not to marry me before 2 reached Constanza. 

By the end o! the week, ke had already been tkere five 
By two o'clock he had already finlshed wriiing five letters. 
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b) începută înaintea unui alt moment din trecut, dar care continuă 
plnă în acel moment sau chiar in acel moment. 

începutul acestei acţiuni trecute (înaintea unui alt moment din 
trecut), este indicat cu ajutorul lui since (prepoziţie sau conjuncţie), 
iar durata ei, de obicei cu ajutorul prepoziţiei for. Exemple: 

7 kneiv that Mary was UI, tkat in fact she had been iîl lor many weeks (Sensul: 
Mary cpntinua să fie bolnavă şi în momentul trecut al vx^rbirii), 

I knew that John had leamed French (for) six months hefore he weni Io Paris 
(Sensul: John învăţase franţuzeşte pînă aproape de momentul plecării sale la 
Paris). 

7 was glad to see Peter, I had not seen him (tor) two years^ that i$ since October 
1966 (Sensul: nu-I mai văzusem exact pînă în momentul revederii). 


Pa$t Perfect Continuous 
{Mai-mult-ca-perfectul continuu) 

Forme: I had been reading. 

întrebuinţare : Mai-mult-ca-perfeclul continuu exprimă o 
acţiune de durată în curs de desfăşurare continuă, acţiune Începută 
înaintea altei acţiuni trecute. 

Ga şi In cazul mai-mult-ca-perfectului (simplu), Începutul acestei 
acţiuni este indicat tot cu ajutorul lui since (prepoziţie sau conjuncţie), 
durata ei, de obicei cu ajutorul prepoziţiei for, iar sfirşitul, cu ajutorul 
unei construcţii din seria by ... (v, Mai-mult-ca-perfectul, pag. 371). 
Exemple: 

a) Bob said that he had been lenrninif since 1960* 

foreign îanguages for tke post eigkt years* 

since he left sckooL 

all that time* 

eoer since ke was a ckild. 


How long had yoii been walting for the bus when I met you ? 
I had been worklng tkere {for) fwe years when I mei Jane. 


b) By January pt iqqq 
B y that time 

By the time 1 knew the result 


1 had already been worklng 

(for) three years ai my book, that is 
since January 1963* 


since Jan. 1968 by Jan« 1966 


for 3 years 

1963 

1964 

1965 

1966 
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CDRESPdNDENţil TIMPURILOR 


Cu excepţia cltorva cazuri, corespondenţa timpurilor tn engleză 
nu este cu totul diferită în limba vorbită de cea din limba română» 
aşa cum se poate constata din tabloul de mai jos: 




Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

1) 

E. 

/ knotp 

{tkat) he is there^ 

R. 

(Eu) ştiu 

că (elj este acolo- 

2) 

E, 

/ knofv 

(tka f } he was ihere. 

R. 

(Eu) ştiu 

că (el) a fost acolo. 

3) 

E. 

/ knofv 

[ihat) he had heen ihere. 

R 

(Eu) ştiu 

că (el) fusese acolo. 

4) 

E. 

/ know 

(îAai) he will he ihere. 

R. 

(Eu) ştiu 

că (el) va fi acolo. 


Cînd, în propoziţia principală, verbul este la prezent, în propoziţia 
secundară verbul poate fi la orice timp logic (cerut de sens), întocmai 
ca şi în limba română (exemplele 1, 2, 3, 4). 

Alte situaţii: 




Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

5) 

E. 

/ knew 

[ihai] ke <vas ihere. 

R. 

(Eu) ştiam 

că (el) este acolo. 

6) 

E. 

/ knew 

{that) he had been ihere- 

R. 

(Eu) ştiam 

% 

că (el) fusese acolo. 

7) 

E. 

/ knew 

(cAat) he would be ihere* 

R, 

(Eu) ştiam 

Că (el) va fi acolo. 


Gind, în propoziţia principală, verbul este la trecutul simplu, în 
propoziţia secundară verbul poate fi numai la: 
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a) trecutul simplu j An cazul clnd acţiunea din secundară este 

tană cu cea din principală (vezi exemplul 5). In astfel de situaţii, In 
limba română se întrebuinţează prezentul in secundară, şi numai rare¬ 
ori trecutul. (Ex*: Ştiam că eăte acolo, rar ... că era acolo.); 

b) mai'mult~ca-perfectul^ In cazul clnd acţiunea din secundară este 
anterioara celei din principală (la fel ca şi în română, vezi ex. 6); 

c) i^iitorul în trecut (Future-in-the-Past), în cazul clnd acţiunea din 
secundară este posterioară celei din principală (vezi ex. 7). In astfel 
de situaţii, tn limba română se întrebuinţează viitorul. 


Trecutul simplu din principală nu este urmat de un trecut simplu 
în secundară în următoarele 4 cazuri care constituie excepţii la regula 
trecut + trecut şi marchează situaţii identice cu cele din limba română: 


a) In cazul propoziţiilor relative din secundară. Exemplu: 

Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

E, Yesterday 1 bought tke book 
R. Ieri ara cumpărat cartea 

whtch you are reading {now)* 
pe care o citeşti (acum). 


b) In cazul propoziţiilor comparative din secundară. Exemplu: 


Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

Ej,. Lasl year you spoke Englisk 

beiter' 

9) 

R. Anul trecut vorbeai mai bine 

tban you do now. 

decît (vorbeşti) acum. 

englezeşte 



c) In cazul adevărurilor universale ştiinţifice, îndeobşte cunoscute. 
Exemplu: 



Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

E. 

The ieacher told us in class 

that the Mississippi is the longest rioer 

10) 


in the world^ 

R. 

Profesorul ne-a spus la şcoală 

că Mississippi este fluviul cel mai lung 
din lume. 
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d) In cazul clnd nu există o legătură strlnsă temporală intre acţiunea 


din principală şi cea din secundară. Exemplu: 

Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

E. / $poke like that 
ii) 

R. Am vorbit aşa 

because 1 know kim. 
pentru că tl cunosc. 


Trecutul simplu din principală nu este urmat de mai-mult-ca-per- 
fectul din secundară (vezi exemplul 6) ci tot de un trecut simplu (la 
fel ca in română) in cazul cind acţiunea din secundară, deşi anterioară 
in timp celei din principală, este precizată cu ajutorul unor adverbe 
sau expresii adverbiale de timp definit. 

Comparaţi următoarele 2 exemple; 



Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

12) 

Peter told its 

that he had been to tke cinema» 
(acţiune anterioară neprecizaiâ tu 
timp: mai-muU-ca>perfectul). 

13) 

Peter told u$ yesierday 

that he married Jane in September 19$$. 
(acţiunea anterioară precizată în timp: 



trecutul simplu). 


Alte situaţii: 



Propoziţia principală 


Propoziţia secundară 

E. 

R. 

I shall go to the tkeatre 

wken 

dacă 

cind 

I have urne» 

Mă voi duce Ia teatru 

% 

voi avea timp. 
am timp. 


Cind, in propoziţia principală, verbul este la viitor, In propoziţia 
secundară condiţională (introdusă prin if) sau temporală (introdusă 
prin wken), verbul este la prezent pentru a indica simultaneitatea celor 
două acţiuni, In astfel de situaţii, in limba română se Întrebuinţează 
(in propoziţia secundară) fie prezentul, fie viitorul. 
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Alte situaţii: 



Propoziţia principală 


Propoziţia secundară 

E. 

15) 

/ shall go io ihe ikeatre 

if 

wken 

after 

I kave read ihe hcok- 

R. 

Mă voi duce la teatru 

dacă 
cînd 
după ce 

am citit cartea- 
voi citi cartea- 
voi fi citit cartea- 


Cind, în propoziţia principală, verbul este Ia viitor, în propoziţia 
secundară condiţională (introdusă prin if) sau temporală (introdusă 
prin when, after, etc.) verbul este la prezentul perfect {Present Perfect) 
pentru a indica anterioritatea acţiunii din secundară faţă de cea din 
principală. In astfel de situaţii, în limba română se întrebuinţează 
(în propoziţia secundară) fie perfectul compus, fie viitorul, fie — mai 
rar - viitorul anterior. 


Alte situaţii: 

Propoziţia principală 

Propoziţia secundară 

^ E. / shculd do it 

16) 

R. Aş face-o 

if 1 haâ time, 
dacă aş avea timp- 


Cînd, în propoziţia' principală, verbul este la condiţional prezent, 
în propoziţia secundară verbul este la trecutul simplu. I» astfel de 
situaţii, în limba română se întrebuinţează (în propoziţia secundară) 
tot condiţionalul prezent. 


AD verbul 

Ca şi în limba română adverbele pot fi de mod, de timp, de loc etc. 
Adverbele de mod sînt frecvent derivate din adjective cu ajutorul 
sufixului -ly: 

siaof — 
nice — nicely 

Comparaţia adverbelor se face cu ajutorul lui morc, la comparativ, 
urmat de tkan, şi most la superlativ (cu sau fără articolul 

He walks more quickly than L 
A rocket ( racheta) flies [ihe) fastesi. 
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Locul adverbelor 

1) Adverbele de timp definit se aşază Ia sfîrşitul sau la Începutul 
propoziţiei: 

Shff came ker brotker to my sister's party yesterday. 

Yesterday $he came with her hrolher to my sister^s party. 

2) Adverbele de timp nedefinit (ne<f€r^ always^ often^ etc.) se pun 
înaintea verbului: 

Jle always comes late. 

Dacă verbul este la un timp compus, adverbele de timp nedefinit 
se aşază între auxiliar şi verb: 

We have ahVftys done our lessons. 

Aceste adverbe se aşază însă după to be şi verbele defective: 

He is often late. 

They can never speak like you. 

We may sometimes like to sing. 

3) In cazul folosirii mai multor adverbe în aceeaşi propoziţie, ele 
se aşază în ordinea următoare: 

adv. mod + adv. loc + adv. timp. 

He (vas walking qalekiy lo the railtvay staiion akout 6 o’clock» 


PREPO ZIŢIA 

In limba engleză, prepoziţia joacă un rol semantic deosebit de impor¬ 
tant, întruclt plasată imediat după un verb principal (deci, postpusâ) 
ea îi schimbă cu desăvîrşire înţelesul. Iată un exemplu tipic de verb 
principal (noţional) urmat de cîteva prepoziţii şi particule adverbiale 
(cu principalele sensuri aferente): 

to look «t = a privi !a, a se uita la 

to look alter = a îngriji (de), a avea grijă de 

to look Iot == a căuta 

to look in — a face o scurtă vizită 

to look into — a examina, a cerceta, a studia 

to look lorward (to) = a aştepta cu nerăbdare 

to look Qa (lo) = a fi orientat spre, a da spre 

io look out = a căuta 

to look up = a consulta 

to look upon = a privi la, a se uita la 

Din exemplele de mai sus rezultă că prepoziţiile (şi particulele adver¬ 
biale) îşi schimbă adeseori înţelesul de bază. Astfel, to look after nu 
înseamnă „a privi după“, to look in şi to look into nu au sensul de „a 
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privi Înăuntru", to look out nu se traduce prin „a privi afară" etc. De 
‘bltfel, cititorii vor fi remarcat încă din cuprinsul lecţiilor unele „nepo¬ 
triviri" de folosire a prepoziţiilor româneşti şi englezeşti, de exemplu; 

Passy only comes in tlitoiigti the window (pe Fereastră), 

So tkat I could be In time at the airport [la timp). 

Alte exemple: 

I caa see a car In' the Street {pe stradă). 

I went tkere by bus (cu autobuzul). 

Pm smoking a pipe at present iin prezent), 

By the time he arrived ihere. ... [între timp, pină să). 

They come one by one (unul cîte unul). 

Ii*s ten minutes to fioe (cinci fără zecc). 

Ou May Day [la 1 mai, de 1 mai). 

He was late tor work {la lucru). 

G.B. Shaw lived from 1856 to 1950 (inlre 1856 şi 1950). 

:Read On page 5 (^a pagina 5). 

Read the days of the week on the calendar \din calendar, in calendar). 

Oo his way to (în drum spre). 

From time to time (din cînd in cînd). 

Lei*s go about/around town (prin oraş). 

Concluzia care se desprinde este că prepoziţiile nu trebuie învăţate 
ca elemente lexicale independente, desprinse de context, ci ca elemente 
structurale asociate cu substantivele pe care le preced şi cu verbele 
pe-care le urmează. 

Din punct de vedere.se/nartFiC, prepoziţiile din engleză pot intra în 
aceleaşi categorii ca şi cele din română, şi anume: 


1) Prepoziţii spaţiale: 

at — la, în; in — în, Ia; on — pe, în, la; into — în; to — la, spre, 
către; from — de la, din; under — sub, dedesubtul;* — peste, 

deasupra; abooe — deasupra; heiween între; among — printre; 
througk — prin, printre, pe; before^ in front of — înaintea, dinaintea, 
în faţa; behind — îndărătul, dinapoia, in spatele; beside lingă, 
alături de; by — lingă, pe Hngă; towards — către, spre, înspre; past 
— pe lingă; after— după; about^ arow/id — în jurul, in preajma, 
prin etc. 

2) Prepoziţii temporale: 


at — la, în; m — în; an — în; before — înainte de; after — după; 
till^ until pînă la; by ^ pînă, pînă la; tOy towards — către, spre; 
aftant — pe la, în jurul; during în timpul; /br — timp de; from 
— de la, din; since — din, de la, încă din, încă de la etc. 
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3) Prepoziţii cauzale:^ 

because of, on account of — din cauza, din pricina; owing io,thanks 
ţQ ^ datorită, mulţumită; graţie; from — de, din cauza, din pricina; 
oul of — din, de; by — din. 

Iată acum, prezentate contrastiv, unele din principalele prepoziţii 
de mai bus; 

IN: They are In the classroom. 

INTO: They are walhing into ihe elassroom, 

OUT OF: They are walkifig out of the classroom. 

AT: He lioes at Cioilavecchia. 

IN: She lioes In Rome, 

TO: She is going to Civitapecchia and he is going to Rome, 

ON : The book is on the table, 

UNDER: The cal is nn^er tke table. 

TO: They are going to ihe cinema. 

FROM: They are eoming from the cinema. 

BEFORE: Come and see me before lunch. 

AFTER: Come and see me altor lunch, 

BETWEEN: Page two comes betwoen page one and page three. 
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FORMULE DE SALUT 


A. La întîlnire 


Oood morning [gud^tcmoiniO] 

Good afternoon [gud a:ft8^tnu:n] 

Good evenîng [gud\i:vniO] 

How do you do? [hau djuv^du:] 


Hallo [ho'lou] 
Hello t'he'lou] 
Hullo [’hA'lou] 


bună dimineaţa, bună ziua (for¬ 
mulă folosită in tot cursul dimi¬ 
neţii ^ aproximativ ptnă la amiază), 

bună ziua {formulă folosită in tot 
cursul după amiezii plnă la căderea 
serii), 

bună sear.a 

este formula de salut cea mai 
ceremonioasă^ adresată atît bărba¬ 
ţilor cit şi femeilor, indiferent de 
oră. Se poate traduce prin am 
onoarea să vă salut {bărbaţilor}^ 
sărut mSinile sau omagiile mele 
{femeilor) sau pur şi simplu bună 
ziua sau bună seara {rostite cu 
intonaţie deferentă). 

Notă: a nu se confunda cu 
un alt sens al aceleiaşi formule, 
folosită Ia prezentare, anume „îmi 
pare bine” sau „Încîntat de cu¬ 
noştinţă”, 

sini formule familiare de saluta 
traductibile prin noroc, bună, sa¬ 
lut, servus, salve etc* 


B, La despărţire 


Good-bye [gud/bai] 

Good morning*[gud/mo:niD] 
Good afternoon [gud a:ftd/nu:n] 
Good evenîng [gud/i:vniD] 


I la revedere 

sini formule de salut mai ceremo¬ 
nioase decil Good-bye, traduc¬ 
tibile prin vă salut (bărbaţilor), 
sărut mîinile (femeilor) sau pur 
şi simpla bună seara, bună ziua 
saw la revedere (rostite cu intonaţie 
deferentă). 

Notă; atenţie la intonaţie! 
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Good night [gud/nait] 


Bye-bye [bai/bai] 

So long [aou/loO] 

See you sogn [si:ju/8u:n] 
Cheerio [t/iari/ou] 


1. bună seara, Ia revedere (for¬ 
mulă folosită seara la părăsirea 
unei instituţii publice: birou, ma¬ 
gazin etc. 2. noapte bună 

sînt formule familiare de salut, tra¬ 
ductibile prin la revedere (rostit 
cu ton degajat), noroc, salut, cu 
bine, pa etc. 



ENUNŢURI Şl FORMULE FOLOSITE ÎN CLASĂ 


Sit down, please. 

Open your bags, please. 

Take out your books, and your 
notebooks, please. 

Put away your books. 

Put your books and your note- 
books into your bag. (note- 
book — caiet) 

Put your books and your note- 
books on your desks> please. 
Open your books at page... 
Shut your books. 

Read on page... 

Read up to the word... 

Read up to the and of the para- 
graph. 

Read again. 

Read louder. (louder — mai tare). 
Turn to page. (to turn — a(se) 
întoarce) 

You skip words when you read. 

(to skip — a sări) 

Repeat. 

Write in your notebooks. 

Come on, everybody. 

Give me your book. 

Give me your notebook. 

Give me your pen. 

Give me your pencil. 

Thank you. 

Thanks. 

Thank you very much. 

Speak, please. ^ 

Speak English. 

Speak louder. 

Not so loud. 

Not so fast. 

Speak more slowly. 

Don’t hurry, 

Speak faster. (taster — mai 
repede) 


Speak more quickly. (quickly — 
repede) 

Say it again, will you? 

Speli the Word ..., please. (to 
speli — a rosti literă cu literă) 
Go on, 

Answer me. 

Answer my question, 

Try and answer me. 

Try again. 

Try and imitate [‘imiteit] me. 

(to imitate — a imita) 

ThatTl do. 

Right! 

AU right! 

Good. 

Very good! 

That’s good! 

That’s very good 1 
Not toc bad! 

That’s wrong! 

That’s better! 

Gome here. 

Please come over here. 

Come to my desk. 

Come to the blackboard, 

Take the chalk. 

Write on the blackboard* 

Wipe the blackboard. 

Wipe out the word... 

Rub out [’rAb ’aut] the word ... 

(to rub out — a şterge). 

Clean [kli:n] the blackboard. (to 
clean — a şterge) 

Go back to your desk. 

Go back to your place, 

Go to the door. 

Go to the window. 

Go over there. 

Face [feis] the class. (to face ... 
— a sta cu fUţa la..,) 
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Cross out the letter... (to cross out 
— a şterge). 

Stand back. (to stand back — a 
se da înapoi). 

Stand aside. (aside — la o parte) 

Did anyone notice a mistake? 

Stop talking. 

Silence. 

No prompting [’promptiO]. (to 
prompt — a sufla la lecţie) 

You’re not attending [‘atendiO], 
(to attend — a lua parte la 
lecţie) 

Pay attention. 

Pena downl 

Hand in your papers, (to hand 
in — a preda). 

Collect [ka'Iekt] the papers, 
Mr A., please. (to collect — a 
strtnge) 


Your mark in English is... (mark 
— notă) 

Raise your hand. 

Lower [’loua] your hand. (to lo- 
wer — a cobori) 

Put your hand down. (to put 
down — a lăsa jos) 

Let us caii the roii. (to caii the 
roii — a face apelul nominal) 

Who ÎS absent ['sebsant]? 

Presant! 

Here! 

You must teii the absent ones. 

Why did you miss classes on...? 

Your absence yesterday is ex- 
cused. (absence — absenţă) 

Time’s up. 

We’ll/Let’s have a break [breik] 
now. (break — recreaţie, pauză) 

The class is over; you can go now. 




LISTA NUMELOR PROPRII 


Achilles [a'kilirz] 

Adrian ['eidrian] 

Albco't [’aelbat] 

Alexandra [8elig'za:ndr8] 

Alice ['aelis] 

Andrew [’eendru:] 

Ann(e) [sen] 

Anna (‘sena] 

Arthur ['a;09] 

Barbara ['barbara] 

Bernard ['barnad] 

Betty ['beţi] < Elizabeth 
Biil [bil] < William 
Bob [bob] < Bobert 
Brenda [’brenda] 

Brown [braun] 

Burton ['ba:tn] 

Charles [tja-.lz] 

Glemeas ['klemanz] 

Cleopatra [klia'partra] 

Conan ['kounan] 

Dan [dsen] 

David [’deivid] 

Dîana [dai'sena] 

Dick [dik] < Richard 
Douglas ['dAglas] 

Doyle [doil] 

Elizabeth [i'lizabaO] 

Eva [’irva] 

Eve [i:v] 

Finn [fin] < Finitey ['fini] 

Fred [fred] < Frederic [’fredrik] 
Galatea [gsela'tia] 

George [djords] 

Georgie [‘d 3 o;d 3 i] < George 
Grace [greis] 

Gregory ['gregari] 


Hamlet ['heemlit] 

Harold ['beerald] 

Helen ['helin] 

Henry ['henri] 

Holmes [houmz] 

Huckleberry ['hAklberi] 

Jack [d 3 sek] < John 
James [d 3 eimz] 

Jane [d 3 ein] 

Jean [dsirn] 

Joan [d 30 un] 

John [d 3 on] 

Jones [dsounz] 

Kate [keit] < Katherine 
['kseearin] 

Kirk [ka:k] 

Lear [lia] 

Lilly ['lili] < Lilian [’liljan] 
Liza ['laiza] < Eliza [i'iaiza] 
Macbeth [mak'be6] 

Maggie [’msegi] < Margaret 
Margaret ['ma-.garit] 

Mark [ma;k] 

Mary ['msari] < Waria [ma'raia] 
Monica [’monika] 

Maud [mo:d] < Magdalen 
['msegdalin] 

Moncey [mon'sei], 

Napoleon [na'pouljen] 

Nick [nik] < Nicholaa ['nikalas] 
Norman ['narman] 

Othello [ou'6elou] 

Pamela ['psemita] 

Patricia [pa'tri/o] 

Paul [po:l] 

Peter ['pirta] 

Pygmalion [pig'meiljan] 


25 Limba eng^leză, voi. 1 
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Richard ['rit/ad] 
Robert ['robatj 
Samuel [’saemjual] 
Sawyer ['soija] 
ShakespeareC'jeikspia] 
Shaw [Jo:] 

Sherlock [',(a:lok] 
Smith [?Tni6] 
Spartacus ['spa:tdk9s] 


Taylor [’teila] 

Tom [tom] 

Twain [twein] 

Venus ['vi:nas] 

Victor [’vikta] 
Washington [’wo/iDtan] 
Will [wil] 

William [’wiljam] 





VOCABULAR ENGLEZ-ROMÂN 


A 


a [ei, d] art, nekoi^ un, o {inainie de 
consoane) 

able ['6îbl] adj. capabil; to be able to 
a fi în stare (să) 

about [a'baut] prep. 1, despre; what 
about you ? dar tu ? 2. aproximativ, 
cam; to be about to a fi pe punctul 
$ă, a fi gata să, a da să 
above [a'bAv] prep, deasupra, 
abroad [a^brord] ado. in .străinătate 
absent-mînded ['asbsant ^maindid] adj. 
distrat 

aclîon [ aelt Jan] acţiune 

activîty [ffik'tiviti] s, activitate 
actor [*sekta] actor 
actrefis ['sektrisj s. actriţă 
add [aed] o. a adăuga 
adjective ['aed 3 iktiv] s. adjectiv 
admiration [aedma'reiţan] s. admiraţie 
advlce [ad'vais] 5 sfat 
advise [od'vaiz] o. a sfătui 
aeroplane ['earapJeinJs. aeroplan, avion 
airafd [a'freid] adj. pred.: to be afraid 
of â se teme de 
after [^a:fl8] prep, după 
alteriioon [^a:fta’nu:n] s. după-amiaiă; 

in the afternoon după amiaza 
again [a'gen] ado, din nou 
age [eid 3 ] s. vîrstă 

ago [d^gouj adv, în urmă cu, acum ^un 
minut etc.) 

agree [a'gri:] o, a fi de acord, a consimţi 
airport ['ea-port] s. aeroport 
alarm-eioek [a'ioim klak] .ţ. ceas deş¬ 
teptător 

all [o:I] pron. nehot. toţi, toate; all 
of us noi toţi; all sorts of tot felul 
de; after all la urma urmelor 
allegorieal lioat [seld'gorikel flout] s. 
car alegoric 

allow [a'lau] p. a permite 
alinost ['o:lmous(] ado, aproape 
along [a'loD] ado. înăinte 
already [ad'redi] ado. deja 
also [’o:}sou] ado, de asemenea 
alivays [^oilwaz] ado. întotdeauna 
amatcur ['seinala:] s, amator 
amazement [a'meumant] s, uimire; în 
amazement uimit, uluit 
Amazon ['Bemazan] s, amazoană 


Amorican [a^merikan] h adj. americam 
II» american 
aiDong I'amAO] prep. printre 
amusîng [a'mju :ziD] adj. amuzant,hazliu 
an [gen, an] art. nehot, un, o {înainte 
de oocale] 

asatomy [a'ngelami] s. anatomie 
ancient ['einjant] adj. vechi, antic 
and [send, a,nd] conj. şi; and so forih 
şi aşa mai' departe 
angrily ['sDgrîli] ado. supărat 
Animal ['senimal] s. animal 
anniversary [seni'^^a sari] s, aniversare 
another [a'nAdg] Ip adj. nehot. un alt, 
o altă, II» pron, nehot. un altul, o 
alta 

answcr ['amsa] I. s. răspuns. II. o. a 
răspunde 

any [’eni] I» adj. nehot. orice, oricare 
[în prop. afirm.); ceva, nişte, unii, 
unele, vreun, vreo (fn prop. tnt); nici 
Un, nici o (în prop. neg,), II. pron. 
nehot. oricare, orice (în prop. afirm,)\ 
ceva, vreun, vreo etc. (în prop. 
int.); de loc/fel {in prop. neg.) 
anybody [’enibodi] pron. nehot. oricine 
(în prop. afirm.); cineva (în prop. 
int,]\ nimeni (în prop. neg.) 

Anyhow ['enihau] ado. în orice caz 
anytbing [‘eniOiD] pron. nehot. orice 
(în prop. afirm.); orice, ceva (în 
prop. înî,); nimic {in prop. neg,) 
ap'pear [a'pia] o. a apărea 
appearance [a'ptorans] s. înfăţişare 
appetite ['sepilait] s. poftă 
appJe ['s&pl] s. măr [fructul] 
apple-tirfe [ sepltri:] s. măr {pomul) 
approaoh [a'proutj] a se apropia 
April ['eiprai] s. ajprtlie 
architict ['a:kîteki] s. arhitect 
arm [a:m] s. braţ 
armchair ['a:m‘ti'ea] s. fotoliu 
army ('a:mi] s, armată 
arouud [a'raund] prep. !n jurul; to go 
around tou^n a da o raită prin oraş 
arrive [e raiv] v. a sosi 
artist ['altist] s. artist plastic 
as [aez, az] conj, 1» pe cînd, în timp 
ce. 2. întructt, deoarece, dat fiind 
că, cum; 05 well de asemenea 


26 ~ Limba engleză, voL i 
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Ungaria Hnngairy 
unguresc adj, Hungarian 
unde adi>. where 

Undeva adif, somevifhere; (în prop. int. 

şi neg,] anywhere 
undită s. fishing-rod 
uneori adv. sometimes 
uniune 5 , union 
un^j^rdzece num. cârd, eieven 
unt butler 

Urca^.: ase urca intr-un vehicul to get on 
ureche s. ear 


valiză s, suît*case 
vapor s. ship 
vară s, suminer 
vas ship 
văr s. cousin 

vărsa V.: a se vărsa (in) to flow (into) 

vătămător adj, bad 

vechi adj, oîd; ancient 

vecinătate s, neighbourhood 

vedea v, to see 

vedetă s, star 

veni V, to come 

verde adj. green 

verişoară s: cousin 

vers s. line 

vesel adj. joyful 

vest west 

veste 5 . news 

veston s, jacket 

vla(ă s, life 

viitor s, fu tu re; in viilor în {theţ fu tu re 

vin wine 

vinde V. to sell 

vineri s. Friday 

VÎ 8 s, dream 

visa V. to dream 


zahăr s. sugar 

zarzavagiu s, greengrocer; la zarzavagiu 
at the greengrocer’s 
zăpadă s, snow; troian de zăpadă snow- 
drift 

zbura v. to fly 
zece num, cârd, ten 
zeiţă s, goddess 

zi s. day; pe zi a day; Inir-o zi onc day; 


urgent adj. urgent 
urSt adj, ugly 

urmă s,: încete din urmă at last^ lastly, 
finally; la urma urmelor after all; 
în urmă cu un an a year ago 
urmări v. to watch 
următor adj. nexf 
urg s, bear 

uşă door; w^a din faţă the front door 
uşor adj. easy 
util adj, heJpful 
uzină s, plant 


viscol s, snow-stopm 
viteaz adj, valiant 
viteză s, speed 
vitrină s. shop’WÎndow 
viu adj. living 

vizitare s*: vizitarea oraşului sightsee- 
îng (tour) 
vizitator s. visitor 
vizită s. visit 
vînătoare s. hunting. 
rlnt s. wind 

vlrstă age; tn vlrsiâ elderly; de virstă 
mijlocie middle''aged 
voi pron. pers, you 
vorbi V. to spaak 
vopsi V, to paint 

vostru^ voastră, voştri, voastre adj, 
pos. your; al vostru yours 
vrea v, to want 

vreme s, [atmosferă] weather; {crono¬ 
logic) time; cum e vremea? what îs the 
weather liko ? in vremea aceea at Ihe 
Lime 

vreodată adv, ever 
vreun adj. nehot. any 


zi de lucru weok day; Ut timpul zilei 
in IIlc daylime; In ziua areea OU 
that day; de fiecare zi overyday 
ziar s. (n(îws)papf!r 
ziarist journalist 
zicală s, saying 
zice V, Lo say 
zîmbi V. to smili^ 
zugrăvi V. to pâini 



CHEIA EXERCIŢIILOR* 


LECŢIA 1 

Exerciţiul S. I see a bus, It is my bus, I see six puppies. I see Un eggs. 1 
see Eve. I see a pen and a lie. [ see a bed and a desk. 

Give me a pen, please. Give me a cup of tea, please. Give me ten eggs, please. 
Give me an ice, please, Give Dick a tie, please. Give Dick my tie, please. Give 
Eve a tin of tea, please, I give Dick my pen. [ give Eve my cup of tea, 

i buy nine cups, I buy a pen. 1 buy a tie, 1 buy an egg and eat it, I buy an 
ice and eat it. 

1 like a cup of tea. 1 like an ice, 1 like eggs. 1 like Dick. 

LECŢIA 2 

Exerciţiul 0. He likes cakes. He sees a red pencil and he buys it, He buys 
a big cake and eats it. He Jives in Leeds and he speaks English. He gives Eve 
a cup of tea. 

Exerciţiul 7. Mr Brown is my teacher, He lives in a big town, in Leeds, Leeds 
is a town in England. 

My child Speaks a little English. He is a littie child. He likes to speak English. 

Nick lives in my house, My house is big. Nick likes to eat eggs. 

I like English and I speak a litlle English. 

LECŢIA 3 

Exerciţiul^, I see my car, F like my car, I read good books. 1 come fromschool. 
1 look at my cat. I buy appies. I have a big map, I like cats. I give Nick a cup 
of tea. 1 speak English. 

Exerciţiul We buy cakes. We have a big blue book. We speak a lîltle 
English. We like îces. We fly in a plane, high up. We look al my house. 

Exerciţiul 9. N'ick is a student. He lives in a big town (saucity), He has English 
books. He reads good books. 

Ann is a student, too. She buys two English books and a map. She likes to read 
English books. I like to V3^d English books, too. Helen and I like appies. Nick 
and Will like cakes. You like eggs. Ann and Helen like ices. 

He and she sp^^ak a Jiltie English. You speak English at school. Ann speaks 
English al school, too, and she is very happy, 

LEJBŢIA 4 

Exerciţiul 5, Is Ihis a walch ? Is the big clock on the table ? Is this the 
fourth lesson? Isdhe fourth lesson difficult? Am I the teacher? Are you the stu- 
dents ? Are we all Romanians ? 

Exerciţiul This is not a watch. The big clock is not on the table. This is not 
the fourth lesson. The fourth lesson is not difficult, 1 am not the teacher. You are 
noi the students. We are not all Romanians. 

Exerciţiul T. These are clocks. These are books. They are on the table {sau 
tables). These are my books. Those are my pencils. These lessons are difficult. We 
are Romanians., They are teachers. 


* Sînt cuprinse numai retolvârile excrciţiilor mai dJIieile. 
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Et*rciţial 9. Is Danathomî ? No, he is notat home, he isat school, Is MrBrown 
your teacher ? Yes, he is my teacher. What is Mr Brown ? He is English, Is he 
a teacher? Yes, he is. What are you ? I am a student. Are your friends students 
too ? Yes, they are. Are they in the gjtrden ? No, they are in the house. Is your 
friend at homs ? No, she is at school, Has she Engiish books ? Yes, she has. Is 
Tom your teacher? No, he is my friend. Is this your pen ? Yes, it is. 

This is my pencil and that is your pen. They are both on the table. These are 
my students. Those are your books. Mr Brown is young, He is noi oJd. He speaks 
Engiish. He is Engiish. He lives in London. London is in England. 

LECŢIA 5 

Exerciţiul 5. Is John a littie boy ? Is Jane a liitle girl ? Have they many toys ? 
Is Jane John’s sister ? Is it a pleasure to listen Io the littie bird ? Is the big blue 
car in a garage ? Are you learning to drive your big car ? Is he learning Engiish ? 
Is Mr Smith teaching the students ? Have 1 an Engiish book in my hand ? Have 
the boys many toys ? 

Exerciţiul 6. John isn't a littie boy. Jane isn't a littie girl. They haven't many 
toys. Jane isn*t John’s sister. It isn’t a pleasure to listen to the littie bird. The 
big blue car isn’t in a garage. You aren’t learning to drive your big car. He isn’t 
learning Engiish. Mr Smith isn’t teaching the students. I haven’t an Engiish book 
in my hand. The boys haven’t many toys. 

Exerciţiul 7. They are boys. They are girls. They have a Iot of toys. How old 
are they ? They are men. They are women. We see li-ttlebirds in a cage (sau cages), 
These are big blue cars. We are learning to drive a car. They are learning Engiish. 
They have Engiish books. 

Exerciţiul 8, He is a liitle boy. She is John’s sister. She is a woman. He is a 
man. I see a big blue car in a garage. I am learning Engiish. 

Exerciţiul 10, We are in the garden. The littie birds are sînging. They are not 
in a cage. They fly high up. We are iooking at them, We are with Elizaheth’s 
children. Elizabeth has a littie girl and a littie boy, The littie girl is three and the 
littie boy is two. The littie boy has a big black dog, and the littie girl has a black 
kitten. In the picture we see a big blue car. It is next to the garage. I like cars. 
I iike to drive a car. I am learning tp drive a car. I am learning Engiish too. 
My childrenare learning Russian and Spanish. My littie boy speaks French. My littie 
girl speaks German. 


LECŢIA 6 

Exerciţiul 4. of; in; near; on; in. 

Exerciţiul 5. What are these ? These are pears. These are flowers. They are here, 
They-are there. They are football players. We are in the classroom. They are my 
friends, 

Ecerciţiul 7, We are in the garden. There are birds in the trees. The birds are 
singing. We see a lot of flowers and trees. We see a lot of appie-trees and pear- 
trees. We likeappies and pears, Children Itke togo and play in the garden. Child- 
ren like to eat apples and pears. Children like to play fGOtball. We Jike to play 
football too. My friend Dan is a good football player. What is there on the table ? 
On the table (there) are: an egg-cup, four eggs, three cups, a tin of tea and six nuts. 
What is there on your desk ? On my desk {there} are: two Engiish books, five pen- 
cils, three pens, a clock, a watch and a small ball. 

LECŢIA 7 

Exerciţiul 5, in; at; to; of; in; on; near {sau by sau next to). 

Exerciţiul 8. Are we in a classroom ? Are we learning Engiish ? Is the teacher 
teaching the studen.ts Engiish ? Is she listening to the teacher ? Has Tom a map 
of England ? Is their lesson very difficult ? Is the window shut ? 
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Eterciţiul 9. We aran’l in â classroom. We aren’t learning English. The teacher 
isn’t teaching thestudents Bnglîsh. She isnH listening to the teacher. TomhasnH 
a map of England. Tl>eir lesson isn’t very difficult* The wîndow isnU shut. 

Eisîrciţiul 11. X* I se? a piclure in the book. It îs a picture of a classroom. In 
the olassroom 1 s^e a teacher and ten students. The teacher is teaching the $tu- 
dents English. They lîke to learn English and they say that English is not diffi- 
cult. On the desks (there) are English books. The teacher is reading the text and 
the students are repeating it. 

B* Teacher. What are you reading ? Student, Tm reading a boolc. T, Is it an 
English book ? S. Yes, it is. T, Is it easy ? No, it i$n*t easy, but then it isn’t 
difficult. T. Where are you ? I am in a classroom. T. Are there many students 
in this classroom ? S. We are nifie. T. Have you students English books ? S. Yes, 
we have. T. Is this your book? No, it isn’t. It’s my friend’s book. T, Has 
your friend many books ? S. Yes, he has. He has a lot of books: English, French, 
Russian, German, Bpanish and Italian, 

LECŢIA 8 

Exerciţiul 1, What are we doing here ? Where are we sitting ? They are standing 
at the window. You are sitting at the teacher’s desk. [Inuariabil] We are going 
to the window. They are opening the doors. 

Exerciţiul 2. What am [ doing here ? I am learning English. What is he/she 
doing ? (Invariabil) He (sau she) is shuttîng the window. Where am I ? I am in 
the classroom. 

Exerciţiul S. Are we in a classroom ? Is the teacher giving an English lesson ? 
Is she going to the blackboard ? Is he opening the window ? Are they speaking 
English ? Is he writing the word '‘else” on the blackboard ? 

Exerciţiul 4. We aren’t learning English. I’m not sitting at my desk. She isn’t 
going to the blackboard. He isn’t opening the window. They aren’t sitting at the 
table. You aren’t reading an English book. 

Exerciţiul d. We are in a classroom at the People’s University. We are sitting 
atbur desks. We ara havingan English lesson. Our teacher isstandingat the black- 
board. He is speaking. He h speaking English. We are learning to speak, (to) read 
and (to) write English. Eva is learning Spanish too. Oeorge is learning Japanese. 
Dan speaks Russian and Prench. 


LECŢIA 9 

Exerciţiul 2, meet; are; takes; comes; begin; knows; is. 

Exerciţiul 4. Our friends are learning English at the People’s University. They 
come in the afternoon. They open the door. They know only a little English. They 
are taking an evening course. 

Exerciţiul S. I like to learn foreign languages. I speak a little Spanish and 
now 1 know a little English. I like to talk English with my friends. I teii them 
what we do in class and they listen to me. Once a week we meet at Eva’s house 
and we talk English. We talk Romanian a Iot, too, and that’s not good, Our 
conversation is very simple, but it is in English and that’s very good. 

LECŢIA 10 

Exerciţiul 1. are; is waiting; opens; come; begin; is; is. 

Exerciţiul of; at; in; for; by; to; in. 

Ex*rciţiul S. Please, go to Eva’s house now, She is waiting for you. She iswart- 
ing for all her friends. Hîr friends corn? to the door and ring the beli. She opens 
the door. Her friends say “Good afternoon” to her. She answers them “Good after¬ 
noon. How are you ?” “Very well, thank you" they answer. “And how are you ?” 
“Fine, thanks” says Eva. 
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LECŢIA 11 

Exercipiul J. The students sit on chairs ( in general: in seminarii, în clasă 
etc,), They speak Spanish { = cunosc limba spaniolă), They Irsten Io German 
records ( = de obicei). Paul speaks Japanese ( cunoaşte limba japoneză), I listen 
to the radio ( »= în general). We live in Bucharest. The student buys books ( = de 
regulă). 

Exerciţiul 2, Let us speak En^lish. We are sitting. It is a pleasure, We are listen- 
ing to records in English. They are talkîng. Paul is speakingand Dan is listening 
to him, I am leaving now. We are not at home. He is not tired. We have not a big 
classroom. No, she has not. 

Exerciţiul 4. When I am at home in the evening, I take a book, I sit down on 
a chair at the table and I begin to read. I like to read French, Russian or English 
books. 1 buy a lot of books in foreign languages and I am learning two foreign 
languages. Some of my friends, too, are learning foreign languages, and they speak 
a Httie Italian, Spanish and German. In the evening, when 1 am tired, 1 llsten to 
the radio or to the tape-recorder. 

LECŢIA 12 

Exerciţiul i. Are we having an English lesson ? Is he listening at the moment ? 
Arc you pouring water into that glass ? Is he filling the glass with water ? Am 
I using the beli properly ? 

Exerciţiul 2. We aren’t having an English lesson. He îsn’t listening at the 
moment. You arenH pouring water înto that glass. He isn’t filling the glass with 
water. Tm not using the beli properly. 

Exerciţiul 3. at; with; to; with; to; with. 

Exerciţiul 5. a) When 1 am thirsty I drink a glass of water or a glass of beer. 
I drink a lot of water when I am thirsty. Please pour me some water into ibis glass. 
Thank you. 

b) What are you doing there ? I am drinking a glass of beer. Look I I am taking 
an empty glass. 1 amalso taking a bottle of beer. 1 am pouring beer into the glass. 
I am filling the glass with beer. I am putting the glass to my lips. 1 am empty ing 
the glass. I am no longer thirsty. 


LECŢIA 18 

Exerciţiul 1. Do we learn English at the People’s Qniversity ? Do we under- 
stand our teacher very well ? Does our teacher speak English slowly ? Do they 
speak rapidly ? Is this an English book ? Does Dan read English books ? Do we 
always do our lessons ? Is English difficult for him ? Does Victor help Dan with 
his lessons ? 

Exerciţiul 2. W'e don’t learn Spanish at the People’s University. They don’t 
undersUnd their teacher when she speaks rapidly. Our teacher doesn’l speak slowly. 
English isn’t a difficult language. I don’t think English is too difficult. 

Exerciţiul 3, I don’t undersland her. They don’t know him. IPs an English 
book. I don’l think English is too difficult for me. He doesn’t speak rapidly. They 
don’t undersland ihoir teacher when she speaks rapidly. Htf doesn’t always do his 
lesson. 

E.cer('iţiul 5. Teacher. Do you undersland rne when I speak English ? Student. 
We undersland you, but oniy wlien you speak slowly. T. But do you know (that) 
the English speak vepy rapidly ? S\ We know and we hopo to speak rapidly loo, 
T. Do you like to read English books ? S. We do, but only if they are easy. T. 
What do you like to listen Io ? S. We like to listen to English records. T, Have 
you a ta pe-record er ? S, No, we haven’t, but we have a gramophone. 
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LECŢIA 15 

Exerciţiul î. What does he do every morning as a general rule ? He usually 
wakes up at 7 o’clock. He shaves and dresses and then he has breakfast. He always 
leaves home at 7:45 a.m. Hs is never late for work. How many hours does he work 
on waek-days ? 

Eterciţiul 2. D 033 he uiuaUy wiks up at 7 o*clock every day ? Do Ihey always 
Isave home at 7:45 a.m.? Is he never late for work ? Does she work eight hours a 
day ? Does he leave the Office at 4 p.m.? Does he go to Engltsh classes twice a week? 

Exerciţiul 3, do; goes; leave; am; has; takes; go; take; get. 

Exerciţiul 7. Dan usually wakes up at 6 o'clock every morning. On Sundays 
{sau Every Sunday) he wakes up at eight. Then he gets out of bed and goes to the 
bathroom where he shaves and has a shower. On week-days, he Kas his breakfast 
at 7:30. Usually [sau generally), he has a cup of tea, toast and marmalade. Borne- 
times he has ham and eggs too. He also likes black coffee, so sometimes he has 
black coffee insiead of tea. Dan is never late for work. He works 48 hours a week 
and he works (very) hard. 


LECŢIA 16 

Exerciţiul 3, [ buy a n'»wspaper every day. I prefer to read it in the morning» 
but sometimes I read it after lunch. In the afternoon [sau After iunch), I sit down 
on a chair at the table in my room and begin to read the newspaper. I often read 
a book in the evening. I seldom (sau rarely) smoke when I read. Borne people smoke 
cigarettes, other people smoke a pipe. Do you smoke ? No, I don’t (smoke), but 
my wife does. What do you prefer: a cigarette or a pipe ? I never şmoke. 

I always work (very) hard when 1 do my homework. I work for two hours every 
day. Some of my friends work for mere than two hours a day, and now they know 
English very wetl. 


LECŢIA 17 

Exerciţiul î. May I smoke here ? Must he ask for permission from the gentle- 
men ? Have you (got) their permission to smoke ? May they open the window ? 
Must he^change his place ? Can you change it with mine ? Can she come and see 
me tomorrow ? Have they an interes ting book to show her ? Does he think we 
must have dictatîon today 7 Must you also write a composition ? Is he sure he 
can do a very good dictation ? 

Exerciţiul 2. The lesson doesn’t begin in the morning. I mustn*t ask for their 
permission (inierdipţie sau inoporiunitatt), I don’t like cigarette-smoke. He mustn*t 
change his place (interdicţie sau inoportunitate). She can’t come and see me tomor¬ 
row evening.-They can’t do a Jong dictation. We can*t leave it for next time. He 
isn’t sure he can do a very ţood dictation. 

Exerciţiul 3, You're right. I don’t like cigarette-smoke. We can’t leave it for 
next time. You mustn't say that, Adrian. Can I smoke here ? (Inoariabil) Yes, 
you can, but you mayn’t.. 

Exerciţiul 5, a) Now we can speak a littie English. We can understand what 
the teacher tells ys in English and we can aoswer his questions. We can no t always 
answer questions which are very difficult, but we can answer a lot of them. We 
must always read the text of the lesson, copy it and make a lot of sentences. Then 
we must also talk English with our friends. We must ask questions and answer 
questions. 

b) Diana. Please, Mr Smith, may I ask you a few questions ? 

Mr Smi^. Gertainly (you may] sau Of course you may sau You certaînly may. 
Go ahead. 

Z). Where do you Jive ? 

Mr S. I lîve in Bucharest now. 
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D. What are you ? 

Afr 1 am a teacher-, 

D. What do you teacli ? 

Mr S. 1 teach English. 

D. Have you many studenta ? 

Mr S, Yes, a lot, 

D. Can they always do their homework ? 

Mr S. No, not always. 

D. Do you help them wîth their exercises ? 

Mr S. Yes, I do, sometimes. 

D. I am sure they know English very well now. 

Mr S. Yes, they do. Ygu too know English very welL 
Z>, No, I don’t know it very well, but î can read simple {$au easy) boolcs and I 
can speak it a little. 

Mr S. That's very good. 


LECţIA 18 

Exerciţiul 4. Is this pair of shoes expensive ? îs this suit of cLothes cheap ? 
Is this hat very expensive ? Is this overcoat too big ? Is this tie nice ? Arethese 
socks good ? Does he like this wtne ? Does she spend too much money 7 Do they 
like pork ? Does she of ten go shopping ? 

Exerciţiul 5. This pair of shoes isn’t expensive. This suit of clothes isn*t cheap. 
This hat isn’t very expensive. This overcoat isn't too big. This tie isn’t nice. These 
socks aren’t good. He doesn’t like this wine. She doesn’t spend too much money. 
They don’t like pork. She doesn’t often go shopping. 

Exerciţiul 6, When my wife goes (out) shopping, she often takes nre 
(along) with her. I don’t very much like to go shopping, but if she asks me 
to come along, I can’t say I ddh’t^want to. 

Men say their wives spend a lot of money on their clothes, but a suit of clothes 
costs a good deal more than a dress. 


LECŢIA n 

Exerciţiul S, i’ve read an English text. We’ve bought a newEnglish book- 
They’ve come here. She hasn’t come here. He’s sold his car. They haven’t sold 
their car. You have spoken a Iot today. We’ve written an exereise. Tve been at 
home today. I’ve seen Jack in the garden. She’s ea ten the cake. They haven’t 
eaten the eggs. l’ve told him to go home. He’s done his homework. I haven’t done 
my homework. They’ve gone home. He basn’t gone home. We’ve learned our les- 
son. She’s met her friends today. 

Exerciţiul 5. A, 1 say, the door’s open! Who has opened the door ? 

B. 1 have opened it. 

A, Why have you opened it ? 

B. l've opened it because the cat wanted to come in. 

A. Oh, and has she (sau it) come in ? Where is she (sau it}? I can’t see her 
{sau it). 

B. No, she («au it) hasn’t come in. She (sau it) is not here. 

A. Of courseshe (sau it) hasn’t come in, because you’veshut the window, and 
pussy only comes in through the window. 

But I haven’t shut the window. Can’l you see that it is open ? 

A, Then where is pussy ? 

B. I don’t know. 1 haven’t seen her (sau it). 
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LECŢIA 20 

Exerciţiul 1, George and Dan met in town, What dfd you do there ? I went 
to aplay. 1 saw acarby my house, 1 Jiked this play very much. He wrote histopical 
plays, I didn't know that, His friend died. We spoke aboul Henry VIII, The cat 
had seven kittens. 

Exerciţiul 2. Did George and Dan meet in town yesterday? Did she go to a 
play Jast night ? Did they see Shakespeare *s Richard ÎI last year? Did they like 
the play very much ? Did Shakespeare write historical plays ? Had Henry VIII 
six wives ? Does he know the riddle ? 

Exerciţiu^l S. George and Dan didn’t meet in town yesterday. Dan didn’tgo to 
a play last night. He didnU see Shakespeare’s Richard II last month. He didn’t 
like the play very much, Shakespeare didn’t write many historical plays. l didn’t 
know the riddle about the man with seven wives. 

Exerciţiul S. Yesterday, I went to George’s (house sau home sau place) but he 
wasn’t at home, I wanted to talk to him about our lesson, I asked his sister where 
he was but she didn't know, I asked her to teJl him that 1 wanted to see him. I 
wanted him to help me with my English lesson. She wanted to help me, but sbe 
doesn’t know English. I went homc and waited for him to come to my house in the 
evening, but he didn’t come, so I haven’t done my homework for today, 

LECŢIA 21 

Exerciţiul Jf. Did you come here by bus? The bus was crowded. l left home 
at seven o’clock in the morning. We were a 11 here. You knew it very weJl. I got 
off the bus at the University. Did you buy manyforeign books ? I had time toread 
that book. I didn’t write a composition every day. We all learned a lot from you. 

Exerciţiul 2, in; for; from; for; at, to {sau past); fără prepoziţie] fără prepo¬ 
ziţie, at, past; at. 

Exerciţiul S. May I do it ? Do you agree'with him ? Can you teii us how you 
came here today ? Have they all learned very much from him today ? Did he have 
time to buy me the book ? Did they get off the bus at the University ? Did he ans- 
wer very well ? Did you come home later ? Did she arrive here in time ? 

Exerciţiul i. î don’t think you’re right. He can’t tel! us everything. I didn’t 
come here by bus. The bus wasn’t very crowded. He didn’t leave home at half 
past five. He didn’t arrive here at five past six, He didn’i have enough time to buy 
me the book. I didn’t write my composition for today. 

Exerciţiul 6. Today, George was late for his English lesson. He left home late 
and went to the tram stop. The tram, which came ten mînutes later, was crowded. 
It wasn’t easy for him to get on the tram and it wasn’t easy for him to get off the 
tram when it arrived at the stop near Eva’s house. îl was five o’clock, George 
was still on the tram and his friends were at Eva’s house. Geoi^e doesn’t like to 
be late. 


LECŢU 22 

Exerciţiul I. Alexandra has just arrived. Dan hasn’t arrived yet. I haven’t 
seen Dan since last Saturday. 1 wonder what’s happejied to him, He has always 
shown great interest in English. He has ncver missed a single lesson so far. Wc 
haven’t finîshed yet. 

Exerciţiul 2. You’re very kind (invariabil). Has he {sau she) arrived yet? He 
[sau she) has just arrived. I’m still waiting for him. 1 have always shown great 
interest in English. He (sau she) has never missed a single lesson so far. I studied 
the Present Perfect last week. l’m still studyîng it. 

Exerciţiul 3. They’re very punctual. Alexandra’s just arrived. Dan hasn’t 
arrived yet. 1 haven’t seen Dan for about ten days now, He’s always shown great 
interest in his English lessons. We haven’t finished it yet. That’s right. 


28 — Limba engleză, voi. I 
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D. What are you ? 

Mt S. I am a teacher.. 

D, Wîiat do you teach ? 

Mr S. I teach English. 

D, Have you many studeitls ? 

Mr S, Yes. a lot, 

D, Can they always do thetr homework ? 

Mr S. No^ not always, 

Z>. Do you help them wîth their exercises ? 

Mr S, Yes, I do, sometimes. 

D, I am sure they kuow EngHsh very well now, 

Mr S. Yes, they do. Ypu too know English very welL 

D. No, I don't know it very well, but I can read simple (sau easy) books and I 
can speak it a little. 

Mr S. That’s very good. 


LECŢU 18 

Exerciţiul 4, Is this pair of shoes expensive ? Is this suit of clothes cheap ? 
Is this hat very expensive ? Is this overcoat too big ? Is this tie nice ? Arethese 
socks good ? Does he like this wine ? Does she spend too much money ? Do they 
like pork ? Does she often go shopping ? 

Exerciţiul 5. This pair of shoes isn’t expensive, This suit of clothes isa*t cheap, 
This hat isn’t very expensive. This overcoat isn’t too big. This tie [sn'tnice, These 
socks aren't good, He doesnH like this wine. She doesn't spend too much money, 
They don’ţ like pork. She doesn’t often go shopping. 

Exerciţiul 0. When my wife goes (out) shopping, she often lakes ire 
(along) with her. 1 dooH very much like to go shopping, but îf she asks me 
to come along, I can’t say I doh'îrwant to, 

Men say their wives spend a lot of money on their clothes, but a suit of clothes 
costs a good deal more than a dress. 

LECŢIA 19 

Exerciţiul Tve read an English text. We*ve bought a new English book- 
They’ve come here. She hasn’t come here. He’s sold his car, They haven’t sold 
their car. You have spoken a lot today. We've written an exercise. I’ve been at 
home today. IWe seen Jack in the garden. She*s eaten the cake. They haven’t 
ea ten the eggs. Tve told him to go home. He’s done hia homework. I haven*t done 
my homework. They’ve gone home. He hasn’t gone home, We’ve learned our les- 
son. She’s met her friends today. 

Exerciţiul 5. A. I say, the door*s openi Who has opened the door ? 

B, [ have opened it. 

A. Why have yoijţ opened it ? 

B. Tve opened it because the cat wanted to come in. 

j 4. Oh» and has she («au it) come in ? Wbere Is she {sau it)? 1 can*! see her 
[sau it). 

B. No, she (fau it) hasn’t come in, She (sau it) is not here. 

A, Of course she {sau it) hasn*t come in, because you’ve shut the window, and 
pus&y only comes in through the window. 

But I havenH shut the window. Can’t you see that it is open ? 

A. Then where is pussy ? 

B. 1 donH know. 1 haven’t seen her (sau it). 
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LECŢIA 20 

Exerciţiul 1. George and Dan met in town. What did you do there ? I went 
to a play, I saw a carby my house. l liked this play very much. He wrote historical 
plays. I didn't know that. His friend died. We spoke about Henry VIII. The cat 
had seven kîttens. 

Exerciţiul 2. Did George and Dan meet in town yesterday? Did sbe go to a 
play lâst night ? Did they see Shakespeare *s Bickard // laşi year? Did thcy iike 
the play very much ? Did Shakespeare wrile historical piays ? Had Henry VIII 
sîx wives ? Does he know the riddle ? 

Exerciţiul S. George and Dan didn't meet in town yesterday. Dan didn’t go Io 
a play last night. He didn’t see Shakespeare’s Eichard II last month. He didn’t 
like the play very much. Shakespeare didn’t write many historical piays. J didn’t 
know the riddle about the man with seven wives. 

Exerciţiul 8. Yesterday, I went Io George’s (house sau home sau place) but he 
wasn’t at home. I wanted to talk to him about our lesson. I asked his sister where 
he wâs but she didn’t know. I asked her to teii him that I wanted to see him. I 
wanted him to help me with my English lesson. She wanted to help me, but she 
doesn’t know English. I went home and waited for him to come to my house in the 
evening, but he didn’t come, so I haven’t done my homework for today. 

LECŢIA 21 

Exerciţiul 1. Did you come here by bus ? The bus was crowded. 1 left home 
at seven o'clock in the morning. We were all here. You knew it very well. I got 
off the bus at the University. Did you buy many foreign boofes ? I had time to read 
that book. 1 didn’t write a composition every day. We aii leamed a lot from you. 

Exerciţiul 2. in; for; from; for; at, to past); fără prepoziţie\ fără prepo^ 
xiţie^ at, past; at. 

Exerciţiul 3, May I do it ? Do you agree with him ? Can you teii us how you 
came here today ? Have they all learned very much from him today ? Did he have 
lime to buy me the book ? Did they get off Ihe bus at Ihe University ? Did he ans- 
wer very well ? Did you come home later ? Did she arrive here in time ? 

Exerciţiul 4. 1 don’t think you’re right. He can’t teii us everything. 1 didn’t 
come here by bus. The bus wasn’t very crowded. He didn’t leave home at half 
past five. He didn't arrive here at fivepast six. He didn't have enough time to buy 
me the book. I didn't write my composition for today. 

Exerciţiul 6. Today, George was late for his English lesson. He left home late 
and went to the tram stop. The tram, which came ten minutes later, was crowded. 
It wasn't easy for him to get on the tram and it wasn’t easy for him to get off the 
tram when it arrived at the stop near Eva’s house. It was five o’clock, George 
was sttll on the tram and his friends were at Eva’s house. George doesn’t like to 
be late. 


LECŢIA 22 

Exerciţiul /. Alexandra has just arrived. Dan hasn’l arrived yet. I haven't 
seen Dan since lăst Saturday. I wonder what’s happened to him. He has always 
shown great interest in English. He has never missed a singîe lesson so far. We 
haven’t finished yeL 

Exerciţiul 2, You’re very kind Has he (saw she) arrived yet ? He 

{sau she) has just arrived. î’m stilJ waitîng for him. 1 have always shown great 
interest in English. He (^au she) has never missed a single lesson so far. I studied 
the Present Perfect last week. l’m still studying it. 

Exerciţiul St They're very punctual. Alexaridra’s just arrived. Dan hasn’t 
arrived yet. I haven’t seen Dan for about ten days now. He’s always shown great 
interest in his English lessons. We haven’t finished it yet. That’s right. 
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Exerciţiul i. You’re not (^aii you aren*l) very punctual. Alexandra and Dan 
haven’t arrived yet. Alexandra hasn’t arrived yet. She didn't arrive an hour ago. 
Dan didn*t atlend our last lesson. We didn’t Study tha Presant Perfect laat week. 

Exerciţiul B. She has just arrived, She arrived a minute ago. Dan hasn't arrived 
yet. I haven’t seen my friend since last Sunday. He went to his Office early yester- 
day. He has always shown great interest in English (Sensul: ini6ideauna^ pUiă in 
prezent). Sau He always showed great interest in English («Sensul: iniotdeauna^ la 
data aceea)^ They have never missed a single lesson («Seneuf: niciodată^ plnă in pre¬ 
zent). Sau They never missed a single lesson {Sensul: niciodată, la data aceea). Your 
friend did not attend our last lesson. They studîed the Presant Perfect last week. 

Exerciţiul , for; for; to; in; of; at. 

Exerciţiul 8. a) Student. Please, sir, what have you written on the blackboard ? 
What is the last word you've written? 

Teacker. Tve written the word^“Shakespeare.” (S-a folosit Present Perfect deoa¬ 
rece cuointul este încă scris pe tablă.) 

b) Student. Please, Mr Stnith, what did you vrrîte on the blackboard before? 
What was the last word you wrote? You have wîped the blackboard and I had 
no time to copy it. 

Teacher. I wrote the word “Stratford-upon-Avon.” [S-a folosit Post Tense deoa¬ 
rece cuoîntul nu mai este scris pe tablă ; oerbul “io mpe'' a fost folosit la Present Perfect 
deoarece tabla continuă să fie ştearsă.) 

c) “Have you read Shakespeare’s play King Lear ?” 

“YeSt 1 have. But I didn’t read it in English. 1 can’t read Shakespeare in English 
yet. [ read it în Romanian,” 

“And did you like it ?” 

“Yes, I did.” 

“What other plays by Shakespeare do you know?” 

“Not very many. Still I’ve read and seen Hamlet, Macbetk, Othello, Eichard II, 
Rickard III and a few others on the stage, (S-a folosit Present Perfect ori de cUe ori 
rezultatul acţiunii este oizibil în prezent. Astfel, “Have you read King Lear?” are 
sensul de “Do you know King Lear ?” Tot ofa “Pve read and seen Hamlet on the 
stage“ înseamnă “1 know Hamlet”. In toate celelalte cazuri, cînd acţiunea oerhuiui 
nu are nici o legătură cu prezentul, a-a folosii Paşi Tense. Exemple: “I read it in 
Romanian” — am citit-o în româneşte (ia data respectivă). 

LECŢIA 28 

Exerciţiul 1. I haven’t seen you for a fortnight. We met at Eva’s home last 
week. 1 have never met her («9en^ui: niciodată, pînă tn momentul de faţă). Sau I 
never met her (Sensul: niciodată, la data aceea), We met our friendSiln the Street 
yesterday. He hasn’t been to a cinema since last month. Three days ago we saw 
a very good film. Have you been to a concert Jately ? I went to a good concert 
last month. 

Exerciţiul 2. Did you meet her in the street yesterday 7 Did the young ladies 
go to a good concert last week ? Have you been very busy recently (sau lately) ? 
Did the office workers have much work to do at their office this month 7 

Exerciţiul 4. I haven’t seen her all thîs time. I didn’t meet her in the street 
yesterday. We didn’t go to the cinema together. They didn’t see Tom Jones. I don’t 
go to the cinema very often. 1 haven’t been to a concert lately. I didn’t go to a 
play last week. I haven’t been very busy recently. I wasn’t very busy last week. 

Exerciţiul 6. a) Yesterday afterooon I went into town. 1 wanted to see a film, 
but 1 didn’t know which. I met my friends Dan and Mary and we went together. 
It was an English film, and we liked it very much because we could listen to English 
actors speaking very good English. 

b) Paul. Where have you been ? 

Cfeorge. I’ve been to a film. 

Paul. What {film) was it 7 {sau What film 7) 
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George. CUopaîra with Elizabeth Taylor and Richard Burton. 

Paul. Do yo\x like Richard Burton ? 

Georgf. I ao, but I like Klrk Douglas better. Have you seen Spartacus ? 
Paul. I have. The film was very good. 

LECŢIA 24 

Exerciţiul 5. a) Yesterday I went shopping. At the gPo<;er*s I spent ninety- 
seven lei, at the baker’s eight lei, at the butcher’s forty-flve Iei, at thegreengro- 
cer’s twenty^three lei. 

b) Maria. What fday) is today ? 

Alexandra, Today is Wednesday. 

Maria. Do you know what day was yesterday ? 

Alexandra. Of course I do. Yesterday was Tuesday. 

Metria. And what day is tomorrow ? 

Alexandra. Tomorrow is Thursday. 

Maria. What*s the time* please ? 

Alexandra. (It’s) a quarter past seven. 

Maria. (At) what time did you come here this afternoon ? 

Alexandra. At half past four. 

Maria. (At) what time do you go to your office tomorrow ? ■ 

Alexandra. At eight o’clock. 

Maria (At) what time do we go to the cinema tomorrow ? 

Alexandra Ai ten to five. 

Maria, And at what time does the film begin ? 

Alexandra. At five sharp. 

LECŢIA 26 

Exerciţiul 6. I remember a summer day last year. It was very hot and I was 
very tired, About three o’clock in the afternoon the wind began to blow and it 
started pouring. Then therain tumed into a thunderstorm with lightning and hail. 
It poured [sau rained) for about two hours. I like (it) when it pours, but a lot of 
people don't. 


LECŢIA 26 

Exerciţiul 1. the; fără anicol\ the; a; the; the, thre; the; fără articol. 

Exerciţiul 2. in; by, of; on, of; to sau past; in; at; fără prepoziţie. 

Exerciţiul 3. He is going to have a bath. They are going to shave.What are they 
going to do aext ? She is going to put on her slippers. 1 am going to get up. The 
als^m clock is going to ring at 7:00. Adrian is goint togetup. He is going to 
write a composition. 

Exerciţiul 4. Is it seven o’clock ? Is Adrian still in bed ? 

Notă. In propoziţiile interogative still exprimă incertitudinea in legătură cu 
aftrfitul unei acţiuni sau stări mai <fechi, iar yet incertitudinea in legătură cu începutul 
unei noi acţiuni sau stări. Comparaţi: la Adrian still in bed ? ^ Adrian e tot fn pat ? 
Is Adrian In^bed ye(? — Adrian s-a dus la culcare sau încă nu s-a dus?) Is he fast 
asleep? Has Adrian waked up (sau woken)? Are they going to get up? Is she stand* 
ing by the side ot the bed ? Has he aiready put on his slippers ? Are you 
going to the bathroom ? Is he going to have a bath ? Is the alarm-clock set for 
half past six ? Did they get up at half past six ? 

Exerciţiul S. A. What are you going to do tonight? 

B, I am going to see a play. 

A. Are you going by tram or by bus ? 

B. I am going to take a taxi because my wife likes to go to the theatre in a car. 

A, How much is it to the theatre? 

B. It is thirty lei. 
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A. That’s vcry much. 

B. It îsn’t very much because I live very far from the theatre, 

A. WhaL play are you ^oing to see ? 

B. l am going to see a pUy by George Bernard Shaw called Pyf^malion. 

A. Do you know the play ? 

B. Yes, Tvc read it. 

A, In English ? 

B, You>e joking. You know very well that I*m just learning English. I read 
it in Romanian, but nextyear l am going to read Lt in English. I am going to work 

a lot this year and learn English very well, 

LECŢIA 27 

Exerciţiul J. Has Adrian shaved ? Is he freshly shaven ? Is he having a bath? 
Is he going to take a bus to his Office ? Have they sat down to table ? Is he going 
to have breakfast ? Is he dressed now ? Is he going to have breakfast in the dining 
room ? Is she going to read a new French book ? 

Exerciţiul 2. the;’ a; the» the; the;/ârd <irticol\ fără ariicol\ a; a, fără articol 

Exerciţiul 3. Adrian is going to shave. He is going to have a bath, They are 
going to dress. I am going to take off my jacket. He is going to put on his shirt 
and trousers. You are going to put on your tic and jacket. We are going to have 
breakfast in the dining-room. I am going to take a bus. 

Exerciţiul 4, They have shaved. They are freshly shaven. The chiidren are sit- 
ting in the tub having a bath. You are going to dress {invariabil). They are sitting 
on chairs. They are dressed. We are sitting at table having breakfast. They are 
going to have breakfast in the dining-room. We are going to sleep în this room (sau 
these rooms). 

Exerciţiul 0. a) Tomorrow we are all going to<meet again at Bva's (house sau 
home). We are going to talk («au speakj English and do (a) dictation. We haven't 
had («au done) (a) dictation for a month now. We are going to work very hard this 
year because we want to read and speak English well. 

b) This afternoon f am going into town. I am going to buy a pair of shoes, two 
shirts» a pair of trousers and three ties: one brown, one blue, and one red. Tm also 
going to buy a hat and a pair of slippers. I am going to spend some money on a 
lot of good and useful things. 


LECŢIA 28 

Exerciţiul I, IMl leave my house at seven in the mor ning, We’ll learn English 
at the People’s University. They’ll arrive at Braşov in the afternoon. Our friends 
will be at the railway stalion (nu se poate contrage). We^ll have a break at eleven 
o’clock. WeMI buy our tickets at the booking-office. 

Exerciţiul 2. Are you going to Braşov tomorrow ? Is he going wjth his wife ? 
Have our friends invited us to their house {sau home sau place) ? Do you want to 
learn English ? Do they always speak fast ? Will the bus take us to the railway 
station ? Will she buy the tickets at the baoking-office ? Will he arrive at Braşov 
în the morning ? Shall we have a cup of tea first ? Shall I buy the new dictionary ? 

Exerciţiul 3, of; at; to; from; during; of» to. 

Exerciţiul 6. Next week weMI go to Braşov. We’ll leave homeearly in the morn¬ 
ing, WeMI take the bus to the railway station, We’ll buy the tickets at the book- 
ing-office and then we^ll get on the train. We*ll take wilh us a few books, news- 
papers and magazines and we*ll read them in the train during the journey. In 
three or four hours we*ll be at (sau in) Braşov. Our friends will meet us at the (rail¬ 
way) station and take us to their house in their car. Two weeks iaterwe'll relurn 
to Bucharest and resume our work. 
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LECŢIA 29 

Exerciţiul from; for, throughout; to; of, past, of; in; of, of, of, from, on; of. 

Exsrciţiul Last was May Day and I went to the (May Day} parade. I 
got up early and at 6:30 I left home. 1 took a bus and at seven sharp I was at my 
Office where I raH all my colleagues. We alt went on foot as far as the place of the 
parade. We marched past the stands and cheered the leaders of the Romanian 
Communist Party and the Government who waved (their hands) to us. Unlil late 
at ntghl Ihere w^re free shows and concerls and fireworks in the big squares ol the 
City. We spent a very pleasant day. 

LECŢIA 80 

Exerciţiul Did they teii us ttiey lived in Bucharest ? Dîd he fcnow they were 
speaking Greek ? Did they live in a big city ? Was he Crossing a bridge over a river ? 
Can she swim ? Did she fall from the bridge ? Dîd he lose his hat ? Was he trying 
to pick up his hat ? 

Exerciţiul 2, They didn't telJ us they lived in Bucharest. He didn*t know they 
were speaking Greek. They didn’t live in a big city. He wasn't Crossing a bridge 
over a river. She can’t swim. She didn’t fail from the bridge. He didn’t lose his 
hat. He wasn't trying to pick up his hat. 

Exerciţiul 3. to; after; over; to; from. 

Exerciţiul S. Just as I was going to take a bus, I saw him Crossing the Street* 
When he saw me, he walked up to me and said “Good morning” (sau “Good after- 
noon”). I asked him why he looked so pale. He told me he didnH feel very well* 
though he wasn’t exactly ill. ^*But what’s happened to you ?” I asked him. "I had 
a terrible dream” he said. ”I dreamt thal I was Crossing a bridge over a river 
(Atenţiei Nu se poate spune over a water), when, suddenly, my foot slipped and I 
fell into the waler. And I cannot swim,*’ he said. 

LECŢIA 81 

Exerciţiul 2, fără articol, fără articol, the, the; the; the, the; fără articol, the, 
the. 

Exerciţiul We live in Bucharesl. Bucharest is the capital (city) of the Socia¬ 
list Republic of România- Bucharest is not far from the Danube. The Danube is a 
very long river which rises in Germany and flows into the Black Sea. Romanţa 
borders (on) the Soviet Union, Hungary, ‘Yugoslavia and Bulgaria. 

LECŢIA 82 

Exerciţiul J. Did you find any new English books ? Did he find anj' good, new 
books wKen he made the tour of ihe bookshops lasl week? Have they siocked any 
interesting books in the meanlime ? Have you any new French books in your 
library ? fs there anything interesting to read here ? Will he buy any Russian. 
German and Italian books do you think ? 

Exerciţiul 2. I found no new English books yesterday I didn*t find any new 
English books yesterday. Last week, I found nothing new in the bookshops jau 
Last week, I. didn’t (^aii couldn’t) find anything new in the bookshops. I cannot 
(jati canH) read Japanese books. I have no new books to read sau I haven’t any 
new books to read. There is nothing you need there sau There isnH anything you 
need there. They have no new English grammar books sau They haven’t any new 
English grammar books. 

Exerciţiul 3, the, the, the, the; the, Ihe; a; a; the; the. 

Exerciţiul 4, They’ve been to the bookshops. They made the tour of the book¬ 
shops. Did you find any new English books ? {invariabil) We’re sure you don*l 
need any new grammar books. There are a few new grammar books in the book¬ 
shops at present. 
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Ex£rciţiul 5. The day before îast I went to my friend John's (house). I often 
go to hîs place for he has a rîch iibrary. He has (got) books in a lot of foreig^ langua- 
ges, and sometimes I take books from him. Last week, he gave me a few German 
books as 1 have no German books in my Jibrary. 1 asked him if he had a German* 
Romanian dicţionar/, but he hadn*t any. It will be difficult for me to read German 
without a dicţionar/, for I don*t know German very well. 


LECŢU U 

Exerciţiul 2. Has he learned many thîngs about English ? Are you going to 
give us a talk on English litera ture ? Has she been learning very bard? Didclasses 
begin in October ? Have we made good progress in English ?Arethey speaking 
about their hobbies ? Is he only a beginner ? Has he been learning to play the 
piano for 3 years ? Has Victor won severa! prizes at the Annual Araateur Artists’ 
Exhibition ? Is English grammar Eva^s hobby ? 

Exerciţiul 3, We have been meeting bere every day. He has been learning a 
lot of thîngs. We have been speaking about our hobbies for an hour. He has been 
pUying the piano for half an hour. She has been looking at Alexandra for ten min- 
utes. We have been practising English grammar. 

Exerciţiul 5. Paul’s hobby is the piano. He began tostudy the piano three years 
ago. And although it’s only three years since he has been playing thjs instrument, 
he has aiready composed some music for ii. Hts friend Victor cannot («au doesn’t) 
play the piano but he can palnt. He has been painting for severa! years now and 
has aiready won several prizes at the Annual Amateur Artists* Exhibitions. 

LECŢIA a4 

Exerciţiul î. Paul had saved a lot of money before he met his future wife. Wheo 
he got to the cinema, the film had aiready begun. When the woman got home, her 
child had eaten all the cakes. When Paul arrived at the arrport, the plane had 
just taken off. By the Urne he reached Constanza. she had decided not to marry him. 

Exerciţiul 5. the, the; fără articol^ the; a; the. 

Exerciţiul There’s a little question we have always wanted to ask you. They 
have knowneach other forso many years! He had aiready been three years at the 
seaside before he met that girl. He was working in a fish-smoking factoiy at the 
time. They fix d the date of the wedding. They were very happy. For some years 
before he met her, he had saved enough to build a flat inBucharest. Unfortunate- 
ly, while he was driving to the airport, he had a breakdown and he arrived too 
late. 

Exerciţiul 6. The two young people fell in Iove with each other and decided 
to get married. The young man was very happy. Before he met his future wife, 
he had saved some money to build a flat in Bucharest. The girl was waiting for 
him with her family at the Registrar*s Office. He meant to leave by plane so as to 
get to Constanza in time. While he was driving to the airport, he had a breakdown 
and arrived (too) late, When he arrived ai the airport, the plane had taken off. 
When he reached Gonstanza, it was too late — the girl had decided noi to marry 
him. 


LECŢIA 86 

Exerciţiul 2. Would he like to speak about Mark Twain ? Did he write many 
books ? Are we supposed to do exercises in English conversation ? Would you 
like to hear the story ? Is Mark Twain the author of Tom Sat^^yer ? 

Exerciţiul 3. a; an; the; a, a; fără articol^ the, the. 
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Exerciţiul 5, IM like to teii you a story about Mark Twain. The story was writ- 
ten by Mark Twain himself. Twain was a great American humorist, He was born 
in 1835 and died in 1910, Tom Sutpyer^ Huckleberry Finn, The Prince and the Pau¬ 
per are the titles of some famous books by Mark Twain. Have you read any book 
by Mark Twain ? Yes, I read Tom Sawyer last year. 

LECŢIA 8d 

Exerciţiul 1, Please, sit down. Do sit down, please. Read the lesson. Do read 
the lesson, please. He (sau she) doesn’t Itke tea. Oh, but he (sau she) does lîke tea. 
Gome herel Do come here, please I Please, help me put these things away. Do help 
me put these things away, please. 

Exerciţiul 2, I will take some tea in the afternoon. We will also make some 
coffee. 1 wil keep some ice-creara în the fridge. We will have chocolate cakes after 
Junch. I will drink milk in the morning. 

Exerciţiul fără articol^ the; fără articol sau some coffee sau a cup of coffee; 
a; fără articol; a; a. 

Exerciţiulâ, Yesterday, I went to one of my friends*. He asked us, “Whatwouîd 
you like (to have), tea or coffee ?" Some of us answered, “WeM like tea.” Others 
said, ”We prefer coffee.” Our friend gave us (some) sandwiches and cakes. Every- 
thing was very good. 


LECŢIA 87 

Exerciţiul 2, Now, can we hear Geoi^e’s story ? Was Mark Twain’s real name 
Samuel Clemens ? Were the boys very naughty and disobedîent ? Did Mark Twain 
break the rule one day? Was he to be whipped the following day? Was Mark Twain’s 
father to pay the fine ? Did Mark Twain go upstaîrs to his room ? 

Exerciţiul 3. after {^ait before sau at); at; of, before; on; for. 

Exerciţiul S. Mark Twain is oniy a pen-name. The real name of the American 
writer was Samuel Clemens. He tells us how he earned'his first money. When he 
was at school, the boys used to make marks on their desks with their pencils and 
penknives. The boys Who did this were (either) to pay a fine of five dollars or be 
whipped publioly. Mark Twain broke the rule too. His father decided to pay the 
fine. “It would be a shame,” he said “to have the name of Clemens dîsgraced before 
the whole school.” But he dîdn’t want to let his son go unpunished, so he gave him 
a sound whipping, Little Saro decided to keep the five dollars and take another 
whîpping at school. That was the first money earned by Mark Twain. 

LECŢIA 88 

Exerciţiul f. with; of, around (^au about) ; on; fără prepoziţie; about of, to, to. 

Exerciţiul 4, My cousin, who works as a guide with the National Travel Office» 
told me about a sightseeing tour of Bucharest with a group of foreign tourists- 
There were tourists from many countries. They visîted the principal buildings 
and monuments of the city. 1 too like to see other places and countries. This year 
I’ve been with Jthe National Travei Office to Yugosiavia and Hungary, and last 
year I went to Bulgaria. 


LECŢIA 89 

Exerciţiul 2. to, about; în, with, of; from, of; wito, of; amoftg; about. 
Exerciţiul 4, Did Dan raise a serious question one day ? Do they know anything 
about oup jobs and our doings ? Has Victor brown eyes ? Are Bva*s eyes green ? 
Are there any beautîful women among us ? Would our readers like to know some' 
thing about us ? Will they like and Iove us raore ? Do you make your readers feel 
that you are their frtends 7 Does he want to help them to learn English ? 
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Exerciţiul 5, Td Itke to teii you a few words about the characiers in this book. 

I don’t know many things [sau much) about them, but I like them very much^ 

I don*t know if they are young or old. I tbink some are young and some are old^ 

Some have bJue ey3s, others have dark eyes, some women are beautiful» some men 
are good-Iooking. I feej that the cbaracters in this book have helped mea lot to 
learn English. 

LECŢIA 40 

Exerciţiul 2. a; a; the, a, a; the, a; a, the; the, Ihe, the; a. 

Exerciţiul S. G.B. Shaw Jived from 1856 to 1950. Atter G.B. Shaw had become 
well known all over the world, he received a lelter one day from a famous actress, 

She asked him to imagine what a splendid child they could have together. In his 
letter G.B. Shaw made the remark that the child could as well înherit his body and 
her brain. I am sure I read the story somewhere. I am sure you (have) never read 
it in English. 

Exerciţiul 5, George Bernard Shaw, the famous English playwright, who lived 
for nearly a century, was also a great wit. One day, he received from a Hollywood 
film star a letter in which she proposed marriage to him. She told him to imagine 
what a splendid child they could have together if it inherited his brain and her 
body. G.B. Shaw wrote her a short (sau brief] lelter in which he raade the remark 
that ii could as weil inherit his body and her brain, which would make it the 
most unforlunate child on earlh. 

I 

LECŢIA 41 

Exerciţiul 1 . hers; yours; mine; ours. 

Exerciţiul 2. Maria asked me to lend her my dictionary for three days. I always 
have a dictionary about me. She borrowed that dictionary last week. They met 
them last night. She said she had arrived three days before. I knew she had given l 

him the book a few days before. He asked me whelher I had been (sau went) to 
the cinema on Friday morning. 

Exerciţiul 3. Could he give me his English dictionary ?Can she lend him her t 

dictionary for a few days ? Do they want to know the truth ? Did she borrow the 
dictionary from her cousin ? Gan he hear everything we are saying ? Does he go 
to school every morning ? Does little Maud like to play with toys? 

Exerciţiul 4. He couldnH give me bis English dictionary. She can’t lend him 
her dictionary for a few days. They don’t want Io know the truth. She didnH bor¬ 
row the dictionary from her cousin. He can’t hear everything we are saying. He ♦ 

doesn’t go to school every morning. Little Maud doesn’t like Io play with toys. 

Exerciţiul 0. '*Could you lend me an English-Romanian dictionary ? I wanted 
to borrow one from my cousin, but he hasn’l any.’* “Tm sorry 1 can*t give you ' 

mine. I left it at home.” “(But) Have you a grammar book ?” “I have (got) one, 
but it isn’l mine. U’s my sister’s (book)/^ “Is it hers ? Does she learn English too?“ 

“ Yes, (she does) and she has a Iot of books.” “And your brolher ?” “He doesn’t learn 
English, He learns French and he has a lot of French books.“ 

LECŢIA 42 ^ 

Exerciţiul î. nicer; more înteresting; you ager; the most beauliful sau a more 
beautiful; the happiesl; happier. 

Exerciţiul 4. to, around; for. in; of, around, by, to; of, for. 

Exerciţiul 6. I like my profession (^au job) very much because it is useful to 
Ihose (^au the people) around me. I feel happier when 1 am among the moto s and 
engines at my plant. A journalist’s job is very (^au most) înteresting. When I was 
younger, 1 thought that the most beautiful profession (5au job) was that of a cinema 
actor. Eva is younger than Liza. Diana is the youngest of the ten friends. The oldest 
of the sludents is George. In wintcr the nights are longcr than the days. 
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LECŢIA 48 

Exei^cipiul 3, he is painted; you will catch none; seldom bite; the mice witl 
pla^; is a friend indeed; în the stin; than never; the iess speed; in the mouth; 
while it is hot. 

Exerciţiul 4, Soms En^lish proverbs and sayings are very mufih )ike those in 
Romanian. Others have equivalents in Romanian. But (^au and) (here are also a 
lot of proverbs and sayings which are very dlfferent from our proverbs and sayings. 
One evening our ten friends met at Eva*s (house» borne sau place), as usual, for 
their weekiy talk in English. This time the subject of their talk were/was English 
proverbs and sayings. They gave a lot of examples of proverbs and sayings in 
both languages. 


LECŢIA 44 

Exerciţiul 2. He said he listened to the radio (^au ... was listening: simultanei- 
late) sau had listened [anterioritate) sau ... would listen Theysaîd 

they were leaming Englîsh {simultaneitate] sau ... had learned {anterioritate} 
sau ... would learn {posterioritate). Heasked me whether I spoke French (sau ... was 
speaking: simultaneitate) 5au...had spoken {anterioritate] sau...would speak 
(pasreriorîfale). They asked us if we had seen the new Romanian film {anţerioritate] 
Sau ... if we would see ... (poslsrîoriial^). They said they had been learning English 
for stx months (simultaneitate parţială: acţiunea continuă şi In momentul expri¬ 
mării) sau ... had learned ... [anterioritate] sau ... would leam {posterioritate), He 
said he was going to Snagov for the week-end [posterioriiate: viitor apropiat) sau... 
would go ... [posterioriiate: viitor mai îndepărtat) (iVaid: Raportul de anterioritate 
poate fi exprimat logic cu ajutorul verbului to be to în loc de to go to^ astfel: He 
said he had been to Snagov for the week-end). He said he was buying tickets for 
the Enescu Festival [simultaneitate) sau ... had bought ... (anterioritate) sau ... 
would buy... (po^imoriiaie). Shesaid she liked music very tnuch [simultaneitate] 
sau ... had liked ... {anterioritate) sau ... would like ... [posterioritaie). They knew 
she was happy to go to the concert [simultaneitate] sau ... had been ... [anteriori¬ 
tate) sau ... would be ... {posterioriiate). Hetold her he was spending his week-end 
at Snagov(aimulmneifa/a, darşipo^f«riariiate: viitor apropiat) sau ..,had spent... 
[anterioritate] sau ...would spend ... [posterioritaie). 

Exerciţiul 3, He knew she liked music very much. He knew he was going to spend 
a lot of money to buy tickets for the Enescu Festival, They said they would come 
intime. Heknew that she was buying three tickets for the concert. He said he 
very much liked to leam English. I knew (that}he had seen a very good picture. 
Didyou know she would come on Frîday? I didn’tknow if she was in Bucharest. 

Exerciţiul 4. in; to, for; of, with; of, of; for; at. 

Exerciţiul 5. Does he think we may try a more difficult exercise today ? Was 
she reading a newspaper 7 Does she read the newspaper every day? Are they speak¬ 
ing English ? Does he speak English durtng his lesson ? Dîd they see the new 
picture at the Modern 7 Will he go to Braşov for the week-end ? Did he teii you he 
had seen her 7 Did they know their friends wonld come in time 7 

Exerciţiul 6. He doesn’t think we may try a more difficult exercise today. 
She wasnH reading a newspaper. She doesn^t read the newspaper every day. They 
aren’t speaking Englîsh. He doesn't speak English durîng his lesson. They didn’t 
see the new picture at the Modern. He won't go to Braşov for the week-end. He 
didn’t teii you hbhad seen her. They didn’t know their friends would come in time. 

Exerciţiul 7 

Bucbarest, 20(th) August (,) 1970 

Dear Diana, 

I am writing to you to teii you (that) I didn’t feel very well last week. ao (that) 

1 couldn’t go to the box-office to {sau and) see whether they had started to selt 
(sau selling) tickets for the Enescu Festival. Yesterday aftemoon, Eva telephoned 
me to say she would go to the box-offIce. 
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How are you [sau How are you getting on) ? I haven’t received any news from 
you since you left for Sibiu. Victor and George paid me a visll yesterday. Thcy 
said they too had no news frora you (sau ... they had no nows from you, either). 
They told me Paul would also leave for Sibiu next week,so (it is possible that) 
you may meet hîm in that old and beautiful Transylvanian iown. Write to me 
as soon as you receive (sau get) my letter. 

With Iove, 
Liza 


LECŢIA 45 

Exerciţiul 1. isn*t he ? haven’t they 7 didn’t they ? have you ? hasn’t he ? can 
he ? can’t they ? won’t she ? is it ? 

Exerciţiul 2. You aren’t reading an English book, are you ? It isn*t a grammar 
booK» is it ? You didnH buy it quile reccntly, did you ? You didn’t buy it from 
the bookshop next to the Republic^ did you ? You won’t go and buy it now, will 
you ? You can't go there this afternoon, can you ? 

Exerciţiul 3. You were reading an English book, weren*t you ? It was a graminar 
book, wasn’t it ? He bought her books, didn’t he ? She bought her books from the 
bookshops next to the Republic, didn’t she ? She went to buy the book, didn’t 
she ? You could go there, couldn't you ? 

Exerciţiul 4, You’U read an English book, won’t you ? It’ll be a grammar 
book, won’t it ? He’ll buy her books, won’t he ? She’ll buy her books from the 
bookshop next to the Republic, won’t she ? She’ll go Io buy the book, won’t she ? 

Exerciţiul 6, Last night (sau yesterday evening) when I got on a No. S4 troliey* 
bus, l saw my frtend Stan. He was sitting and reading a book. As I hadn’t seen 
him for a long time, I went up Io him and said “Good evening” (to him). He was 
glad to see me. We have known each other fora very long time. We learned English 
togelher at the People’s Uni verşi ty, We were both in the same group (saw class). 
He was the best student. He liked to read very much. He used io read a lot every. 
where: on the bus, on the tram, on the train. I asked him what book he was reading, 
He showed me the book. it was a Spanish conversation book. 1 asked him where 
he had got («au found) ît. He told me he had bought it from the bookshop next 
to tke Republic. He also told me he had two more copies at home, so he could give 
me one {sau let me have one). I thanked him very much, (I) said **Good-bye” (to 
him), and (I) got off at the next stop. 

LECŢIA 46 

Exerciţiul 2. a, the, a; the; an, the, a; the, the, a; fără articol, a, the. 

Exerciţiul 3, with, at; with, of; about, in, of, in; of; of, in; of, in; in, of, 
about. 

Exerciţiul 4. Last Sunday, it (sau the weather] was (very) hot, (and) so I went 
with my famiiy and some {sau a few) friends to Snagov, We got up early in the 
morning, (we) took somethîng to eat with us and (we) left home about eighi o’clock. 
We took nothing (sau we didn’t take anylhing) to drink, as you (sau one) can always 
find as much cold beer as you like (sau one likes) at Snagov. We took a troliey’bus 
as far as the Scînteia House, and there we got on a bus which took us to Snagov. 
The bus was very crowded and it was very stuffy inside, but when we arrived at 
{sau reached) Snagov, we forgot everything and (we) were all very happy. There 
is a big iake there in which we swam, and a wood where it is pleasant («au good) 
to sit under the trecs and (to) sleep a iitUe («au take a nap). In the evening, we 
returned to Bucharest a litlle tired, but gay and happy. 
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LECŢIA 47 

Exereifiul 2, a; the, a, fără ărticolf tha; fără articol^ fără articol^ fără articol, 
fără articol; the, fără articol, the, the, an* the; the* the, the, the: fără articoL 
the, the. 

Exerciţiul of, n'îaî!; in, away, up; of, out, of; of, in, with. 

Exerciţiul i. wârenH they?; didn’t they?; didn’t they?; wasn*t he?; wasn’t 
he?; wouldhe?; hadn't he? (^audidn*the7); dîdn't she?; wasn’t it?; hadn’t he? 

Exerciţiul S, The country of the Âmazons was inhabited by women only. They 
did not allow any man to dwell {sau to live) in their country, and their sona left 
their homes when (they were) still children and never (again) retnrned to their 
mothers and sisters. The Amazons were very brave and warlike and (they) liked 
hunting and fighting very much. They had defeated atl those who had tried to 
conquer their country* Du ring the war of Troy, the Amazons came to the Trojans’ 
help. In the fight, Achilles kilied the Queen of the Amazons who had wanted to 
kili him, but (he) was very sorry for it, for, seeing how young and beautiful and 
brave she was, he had fallen in Iove wîth her. 

LECŢIA 48 

Exerciţiul 2, What did the students decide (to do) one day ? What was Napo¬ 
leon looking for in his study one day ? Where did they arrive ? What did she read 
in the papers yesterday ? what was there on his suit-case ? When did he arrive 
for work ? 

Exerciţiul 5, One day, Napoleon was looking for a book in his study and he 
couldnH find it. Napoleon was not a tall man, When the cabman had received 
his fare, he said: “Yesterday, I read în the papers that you were arriving in Paris 
{viitor apropiat; sau,,, you would arrive in Paris: viilor mai îndepărtat; sau,,. 
you had arrived in Paris; anterioritate). You have the most interesting English 
appearance I have everseen in my life/’ What eJse did you see that helped you to 
recognize me ? The story goes that one day George Washington's secretary arrived 
late for work. 

Exerciţiul 4, into; of; about; for, in, at, on; above; for; in; in, Io; by, in, of 

Exerciţiul d. a; a, a, the; fără articol, the, fără articoL; a, fără articol, the 

Exerciţiul 6. A French cabman once played a (good) joke on the great wriier 
Arthur Conan Doyle, the creator of the famous character Sherlock Holmes* Arriv- 
ing at a hotel in Paris, the writer paid the cabman his fare* The cabman told him 
(aau said to him): “Thank you, Mr Conan Doyle ” Much surprised, Conan Doyle 
asked the cabman: “How do you know my name ?'* The cabman told him he had 
read in the paper that the writer Conan Doyle had arrived in Paris and (that he) 
had also noticed that his haîr had been cut by a barber in the South of France, 
Conan Doyle told the cabman (that) he was a better detective thanhimself.Smilîng, 
the cabman said that the name (written) on the writer*s suit-case had helped him 
to recognize (sau to identify [ai*dentifai]) the most famous detective in the world* 

LECŢIA 49 

Exerciţiul"2, Are they ready to start their weekiy talk in English ? Could you 
help me oul of a difficulty ? Will they have birthdays neit week ? Is he thinking 
what presents to give them ? Are there oniy two days to go before the end of the 
week r Is she vety old ? Does she like swaets ? Did he die a long time ago ? Does 
little Brenda like dolls ? Is he very fond of fishing ? 

Exerciţiul 3, They aren’t ready to start their weekiy talk in English. You 
couldn't help me out of a difficulty. They won’thave birthdays next week. He îsn^t 
thinking wl^at presents to give them* Tnere aren‘t only two days to go before the 
end of the week. She isn*t very old* She doesnH like sweets. He dîdn't die a long 
time ago. Little Brenda doesn't like dolls* He isn't very fond of fishing* 
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Exerciţiul 4, in» on; in; till; on; on; on; al; at. 

Exerciţiul a; the; fără articol] the, fără articol; a, fără articol; a; the, a, Ihe» 
the, the, the. 

Exerciţiul 7, Yesterday v^as my cousin’s birthday. I didn’t know what present 
to give him. I asked my friend what present to buy and he asked me what my cou- 
sin’s age was {sau how old my cousin was), (In order) to buy somebody a present 
you must {sau have to sau have got to) know his age and preferences, LuckiJy, I 
remembered that my cousin liked fishing very much. So I decided to buy him a 
good fishing-rod. 


LECŢIA 60 

Exerciţiul 2. Is this a story about Pygmalion ? Did G.B. Shaw write the play 
Pygmalion ? Were the scuip tors of ancîent Greece the cleverest in the worJd ? Did 
thestatueseem tobrealhe ? Was Venus deeply moved by Pygmalion's wild passion ? 
Did they Iove each other vcry much ? Did they live happily together ? 

Exerciţiul the; fără articol; the; the; a; a; the; fără articol; the; the; the; 
fără articol; the; an; fără articol; Ihe; the; fără articol; fără articol; the; fără 
articol; a sau the; the; fără articol. 

Exerciţiul 4. Pygmalion was a famous sculptor who carved a marvellous (^au 
most wonderful) slatue in ivoryand gold, The stalue was $o beautiful Ihat it seemed 
to live. The sculptor feil in Iove with theslalue he himself had made, but his ardent 
kisses couid not give life to the piece of dead ivory. (Being) deeply moved {sau 
greally tmpressed) by Pygmalion*s Iove for the stalue, Venus, the goddess of Lovc, 
breathed life into it, changing it into a most charming girl called Gala tea. 
G.B. Shaw had this story in mind when he wrote his famous play Pygmahon. 
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rol de condiţional prezent: 192 
Dativul: 24 

Derivarea: Sufixul -er: 94 
DO: verb principal: 65; vorb auxiliar 
(forme, funcţii): 88, 89; înlocuitor 
al altui verb: 103, 138; verb de întă¬ 
rire; 197 

Dublarea consoanelor la unele forme 
verbale: 63 
EARN, WlN: 198 
Exprimarea datei: 147 
Exprimarea numelor de limbi: 20 
Exprimarea subiectului: 4 
Exprimarea timpului: 146 
Exprimarea virstei: 44 
FALSE FRIENDS: 105, 159, 175 
FEW, A FEW: 244 
FOR, SINCE: 180 
Formarea cuvintelor: 94 
Forme contrase: v. Contragerea 
Future-în-the-PaBt: v. Corespondenţa 
timpurilor 

Future Tense: v. Viitorul 
Genitivul: sintetic: 45, 183; prepozi¬ 
ţional : 60. Construcţii genitivale: 116 
GOOD AFTERNOON: 70 
GOOD-BYE, BYE-BYE: 82 
GOOD NIGHT: 81 
GO TO, BE TO: 143 
HARD, HARDLY: 91 
HAVE: prezent: 26; trecut: 129; TO 
HAVE TO cu sens modal: 172 
HERE IS, HERE ARE: 56 
HIGH, TALL: 238 
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HOME' 139 

HOW DO YOU DO, HOW ARE YOUr 
71 

HUNDRED, THOUSAND {substanli- 
vizLate): 205 
ILL: 168 

Imperativul: 14, 182 
IN: V. AT 
IN, INTO: 86 

Indicativul prezent: TO BE: 39; TO 
HAVE: 26, 40^ alte verbe; 26, 92; 
folosire: 99 

Infinitivul: lung, scurt: 13; comple¬ 
mentul direct exprimat prin infini* 
tiv: 15; infinitivul lung + infiniti¬ 
vul scurt: 152; cu valoare de comple¬ 
ment circumstanţial de scop: 69 
Interjecţia: NOW, I SAY: 123; WELL: 
135 

Interogaţia: la prezent: 88; la trecul:* 
132 

Întrebări ' alternative: 84 
Întrebări disjunctive: 228 
Întrebări generale §i speciale: intonaţia 
pag. 342 

Inversiunea (etitisiică): 134 

LARGE: v. BIG 
LEND: V. BORROW 
LET*S -h Infinitivul scurt: 83 
LIBRARY: 175; v, şi FALSE 
FRIENDS 
LIKE (verb): 9 
LITTLE, SMALL: 27 
LITTLE, A LITTLE: 244 
A LOT OF: v. MANY. A LOT OF 
MAGAZINE; 159; v, şi FALSE 
FRIENDS 

MANY, A LOT OF: 46, 244 
MANY, MUCH: 244 
MARRY, BE MARRIED (TO). GET 
MARRIED: 186 
MAY: V. Verbe modale 
MIGHT: trecutul lui MAY: 240 expri- 
mtndposibilitatea, incertitudinea: 
240 

MOST: adverb: 217; adjectiv nehotărit: 
247 

MR: 21; MRS: 57; MISS: 58; SIR; 
239 

NEED: verb principal: 230 Notă; verb 
modal: 118, 230 

î^egaţia: la prezent; 89; la trecut: 133; 

în propoziţii cu sens negativ: 97 
NO: V. SOME, ANY, NO 
NOTHING: v, SOMETHING 
Nume de limbi: 20 
Numele predicativ: 17 
Numeralul cardinal: 35, 145, 227 
Numeralul multiplicativ: 122 


Numeralul ordinal: 36, 124, 149 
OF, OFF: 153 

ON: sens temporal: 80; cu sensul des¬ 
pre: 178 

ONE (pronume nehotărit): 231 
Ordinea cuvintelor: lO, 74, 102, 134 
(THE) OTHER (adjectiv nehotărit): 
108 

Participiul prezent: 50; cil valoare 
atribut!vă: 68 
Post Contlnuoas; 169 
Fast Perfect: 188 
PEOPLEr 61, 64, 243 
PHRASE: 105 ; v. şi FALSE FRIENDS 
PLACE: V, SEAT 
Prepoziţia: locul: 204, 235 
Preseat Perfecl: 121, 141 
Present Perfect Contfnuous: 179 
Prezentul continuu: 51; cu sens de viitor 
apropiat: 160 

Prezentul Indicativ: V, Indicativul pre¬ 
zent 

Pronumele demonstrativ: THIS, THAT* 
THBSE, THOSE: 28 
Pronumele interogativ: WHAT: 42; 
WHO: 48, 137; WHO, WHICH, 
WHAT: 234 

Pronumele personal: 6, 7, 8, 18, 25, 
38; după prepoziţii; 49; pronumele 
personal (dativ, acuzativ] şl adjec¬ 
tivul posesiv: 72 

Pronumele posesiv: MINE: llO, CURS: 

161; tablou general: 215 
Pronumele reciproc: EACH OTHER, 
ONE ANOTHER: 181 
Pronumele relativ: 236; omisiunea: .202 
Propoziţii cu subiect nedefinit: 221 
Propoziţii eliptice: v. Construcţii elip¬ 
tice 

Propoziţii impersonale: 80^ 148 
Propoziţii negative: 97 
Răspunsul scurt: 41 
REACH (verb): v. ARRIVE AT 
SAY, SPEAK, TALK, TELL: 66 
SEAT, PLACE: 225 
SHALL (modal): 248 
Simple Past (Tense): formă, sens: 127; 
TO BE: 128; TO HAVE: 129; TO 
DO: 430 

Simple Past Contînnoiu: 169 

SING; V. PLAY 

SIR: v. MR 

SOME (partitiv): 176 

SOME, ANY, NO: 176 

SOMEBODY, ANYBODY: 195 

SOMETHING, ANYTHING; 177; 

NOTHING: 209 
SPEAK: v. SAY 
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Substantivul: pluralul: 3, 47, 53, 67, 
96, 115, 126, 144, 20,8; plurale nere¬ 
gulate: 12,23, 109, 247; substantive 
întrebuinţate numai la singular: 117, 
232; substantive în trebuind ie numai 
la plural: 156; genul: 2, 22, 212, 
213; genul comun: 43, 203, cazul: 34 
Substantive adjectivizate: 229 
Substantive compuse: 52, 93, 114 
Substantive verbale: 104 
TALK: V. SAY 
TALL: V. HIGH 
TELL: V. SAY 
THAN: 96 

THAT (conjuncţie): 78; omisiunea: 78 
THERE IS, THERE ARE: 55 
THOUSAND: v. HUNDRED 


100\(very} 157; (also): 157, v. ALSO 
Topica: v. Ordinea cuvintelor 
TOWN, CITY: v. CITY 
Trecutul simplu: v* Simple Past 
USED TO: 199 
Verbul: conjugarea 16 
Verbe compuse: 73 

Verbe modale: CAN, MAY, MUST: 

107; NEED: 118, 230 
Verbe regulate fi neregulate: 119 
Verbe tranzitive fi intranzitive: 37 
VERY H- substantiv: 85 
Viitorul: 162, 164, 165; de intenţie: 

l5l ; volitiv: 163, 248 
WIN: V. EARN 
WOULD NOT -I- infinitiv: 237 







